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Let It be Taiwanese
Literature!

HO Tai-oan bun-hak to-tng
khi goan-lai € bin-chhiun!

Chiar, Ui-ban (Wi-vun CHIUNG)

The second International Conference on Taiwanese Literature
Translation was held at the National Museum of Taiwan Literature,
Tainan, on 7th and 8th of November, 2015. It was my honor to be
appointed conference coordinator. In addition, Taiwanese Pen took part
in co-organizing this conference. | appreciate the many contributions
that people have made for this conference. First of all, I would
like to express my sincere appreciation to keynote speakers, forum
discussants, paper discussants and staff members and students. In
addition, special thanks to the National Museum of Taiwan Literature
and all the sponsors. This conference could not have been possible
without their participation!

For this conference, a total of 42 scholars from Japan, France,
USA, Germany, New Zealand, Vietnam, Korea, and the Philippines
participated. It is our hope to increase the visibility of Taiwanese
literature in the international communities through such academic
exchange.

Although Mandarin Chinese is the only official language adopted
by the Republic of China, most people in Taiwan do not speak
Mandarin Chinese as their mother tongue. On the contrary, about 75%
of Taiwan’s population speak Taiwanese, 12% speak Thoi-van-fa (or
Hakka), and 2 % speak Austronesian Formosa languages. Under the
monolingual Chinese policy, a language shift toward Mandarin is in
progress in the younger generations. In response to ROC’s Chinese
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language policy, the promoters of Taiwanese have protested against
the monolingual policy and have demanded vernacular education
in schools. In addition, the promoters greatly encourages literary
creations in Taiwanese languages.

The origin of Taiwan’s modern literature came from the
Taiwanese language instead of Chinese language. For example, the
first modern newspaper Taiwan Prefectural City Church News (Tai-
oan-hu-sian Kau-hoe-po) was published in July 1885. This newspaper
was published in Romanized Taiwanese P¢h-6e-j1 until March 1969.
The first short story in Taiwanese, entitled “Jit-pun € koai-sti” (an
oddity in Japan), was published in this newspaper in 1886. It took
place 32 years earlier than Lu Xun’s “Lunatic’s diary”, commonly
thought to be the earliest modern novel. Compared to the May Fourth
New Culture Movement of 1919 in China, Taiwanese people had
experienced colloquial writing decades earlier than the Chinese
people. This is one of the reasons why the development of modern
literature in Taiwan is quite different from China.

This example has shown that it would be impossible to trace the
development of modern Taiwanese literature if Taiwanese languages
were excluded from historical contexts. Writing in Mandarin Chinese
is actually reluctantly practiced by most Taiwanese writers. It is
our expectation that Taiwanese literature be written in Taiwanese
languages instead of in Mandarin Chinese in the near future!

09
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Recent Publications on the
Historical Data of Tai-gi
Literature

I Tai-gi Su-liau Sin Chheh
Lim, Ju-khai

Chronology of the Development of Tai-gi-bin (BEEXIEEE

7% ) (Written Taiwanese) and Catalogue of Tai-gi Authors and Books

BEEEXZEB$%) are the result of NMTL"s “Project of Collection

and Publication of the Historical Data of Tai-gi Literature”. They are

both the masterwork of Chun-chiu Si, Ph.D., who is a distinguished

member of Taiwanese Pen (Tai-bln Pit-hoe), and they are the
significant concrete achievements
of the localization of Tai-gi literary
aesthetics. Since the subjective
Taiwanese history, figures and
events have been long oppressed
by the alien regime of KMT?, the
development and achievements of
Tai-gi-ban and Tai-gi literature
are considered meaningless, or,
furthermore, purposely concealed by
the authorities. Thus the important
past and present events concerning

A Chronology of the Development

of Tai-gi-bln

1.The National Museum of Taiwan Literature (NMTL), founded on October 17th,
2003, is the first national museum dedicated to the literary arts.
2.The Kuomintang of China, also translated as the Chinese Nationalist Party.
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Tai-gi-bln are fading and disappearing. Pretending to be blind to those
facts, some historians of Taiwan literature omitted Tai-gi-bin from
their papers, knowingly. Those who read and study these incomplete
papers will ignore Tai-gi-blin, and consequently become strangers to the
predecessors devoted to the Tai-gi literature.

Therefore, the two new books are appropriate to serve as a cure
for our blindness of Tai-gi-bin. The author includes all the findings,
important or minute, in the books with his original comments,
enumerating in detail the development and historical figures and events
over the last one and a half centuries (1865-2013). Over 2000 people
are listed and introduced, not to mention the innumerable articles
and books! The theoretical core of the two books is the collection
of historical materials, which should be the most essential task that
demands immense painstaking effort.

While it is all too easy to abandon
all these historical materials, it takes
much time and exertion to rediscover
and bring them back to us. Immeasurable
patience, resolution and knowledge
of Tai-gi literature are required for
arranging and cataloguing the massive
data. Let’s salute Dr. Chun-chiu Si. for
his remarkable contribution.

(Trans. By E.H.T)

A Catalogue of Tai-gi Authors
and Books

11
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The Poet-Kite

| Si-jin hong-chhoe

Chiur, Ui-bin (Wi-vun CHIUNG)

The Poet flies, all over —

From all corners of

The Shaken Earth.

To Hanoi' —

Putting together pieces of a puzzle

Into a map of the world,

Made up of Father tongues, mother tongues
And Peace

The Poet flies, all over,

From Thing Long® to Ha Long,

From City to Seashore

Seeing warm smiles in the Ao Dai® long robes,
Like Ph¢* and Nem®,

That fill the spirit and heart of the Poet.

1.The current Capital of Vietnam.

2.The old name of Hanoi. Literally it means “rising dragons.” It was named by
Vietnam’s emperor Ly Thai T in the 11th century. It was heard that Ly saw a dragon
flying from the ground to the sky when he came to the place of current Hanoi.

3.Vietnamese traditional long robes.

4.Vietnamese rice noodles, shaped flat and broad.

5.Vietnamese spring rolls, tiny compared to the Taiwanese or Chinese variety.
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The Poet is a kite

That flies,

On a string,

From Tainan, the Old Capital in Taiwan,

To Hanoi, Vietnam.

Witnessing Emperor Li’s and Flying Dragon’s legends
And watching dewy shoots come up.

Beneath the fullness of life,

In the music of Quan Ho®,

Beginning to grow and be fruitful in the land.

--Written on the occasion of the Third Vietnamese Literature Forum
and the Second Asia-Pacific Poets Congress, March 2-6, 2015, Hanoi,
Vietnam.

(Trans. by V.T.S)

6.0ne type of Vietnamese traditional folk songs in Béc Ninh, Nothern Vietnam.
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Swimming and Diving
1/A7K kap #&i7K

Ho, Sin-han

01 Swimming

Getting as much floating power as possible
To keep yourself from sinking,
This is essential for swimming.

Some kick mightily and move forward rapidly;
Others swim with gentle strokes and drift slowly.

All swimmers are showing off
Their swimming techniques
To prove to the whole world
Their unique superiority.

In the most beautiful swimsuits and swimming shorts,
The swimmers try to catch your eyes

With each movement, arresting all attention.

In style, they receive

A great ovation.

02 Diving
Sinking is the most important key to diving.

Tie a lead weight belt around the waist,

Squeeze the air out of clothes,

Let go of the tenacious attachment to the world above water
Then, sink gradually,

G-R-A-D-U-A-L-L-Y,

To the bottom of the sea.
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Those who move about the sea floor

Cannot utter any words.

Those who are above or on the surface cannot see

How vigorously and formidably the divers are winding and rolling,
Nor can they tell the good and the bad things on-going under the water.

Under and Above the sea are
Two separate worlds.

You’re out of people’s sight.
You’re out of people’s noise.
For all the rarefied air,

The world under water has
No worries and no limits.

03 Swimming and Diving

Some love swimming,

Some prefer diving.

Some swim first, then dive.

Some begin with diving, then swim.

Swimming may attract the limelight

While diving brings you comfort in its own way.

Nevertheless,
| wonder whether

You often think of diving when swimming, or
Of swimming when you are diving?

(on the Puyuma Express heading for Hua-lian, 4" September 2015)

(Trans. by E.H.T)
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Hey, Young Bloods!
-to the Sunflower Student Movement
& the Ant1 Black Box Movement

Siau-lian-lang
--ki Jit-thau-hoe kah hoan kho-kong

Khng, Pbe-tek

Hey, Young Bloods!

Don’t grumble if we’re incapable of feeding a family by tilling the fields,
For our parents, ripped then heart-paunched, forgot

To place our ancestors’ conscience

Back inside our bleeding chests.

Hey, Young Bloods!

Don’t sigh for homes that we had to leave, grudgingly,

For our uncles, head-transplanted and well brainwashed, forgot
To put the glorious history

Back inside our impoverished memory.

Hey, Young Bloods!

Don’t forget our great-grandparents’ language,

For our aunts, tongue-trimmed and lip-resected, forgot
To stitch back the sound of singing in our mother tongue
Together with our pallid soul.

(Trans. by E.H.T)
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The Account Book —
A Love Poem for My Soulmate

(Excerpt)

| S2EF— TS

Khng, Teng-goan (Khng, Goan)

When we were young, all | saw,

When going through our bank account book

Were your lovely face and the sound of your laughter.
We walked, hand in hand, down to the sea,

To see the ocean waves rolling in.

I could only afford a grass-woven ring,

And a red blossom on a stem for you.

I asked you to wait, for the day

When | could afford some diamonds for your ears.

Though we were poor,

We hoped, year after year,

To go down to the sea, hand in hand, on a break.
To listen to the rough sounds of the wind

And see fleets of white egrets land on the beach.
Trying to sooth your tired spirit,

I spoke words that sounded like “‘drawing big pies’.
Although you were silent,

I knew you were thinking

Of the rough roads that still needed to be walked.
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When | looked at the account book in our thirties,
I saw the tiny salary,

Payments for the children’s tuition

Necessary gifts for family and friends

Quarrels over money;

We often had nothing left in the rice jar.
Tightening my belt to make a little go further,

| tried to be a writer, to trade words for rice.
But my stories lacked imagination

My novels did not please the taste

Of newspaper editors.

So how can we eat, by cooking words in a pot?

Couples on a government worker’s salary

Have no easy time of it.

Even to penny-pinch doesn’t make the money go farther.
You started joining a private cooperative (to earn higher interest)
To get the funds, you went out to work

So our stomachs can be filled

So our children will have a future.

I was not able to do all of that.

The account book recorded

All the bittersweetness of our life

It is said that husbands and wives owe each other

From their previous lives.

We don’t know who owed whom.

“A harmonious home brings many blessings,”

Being together, we enjoy a warmth that last three lifetimes.
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When | looked through the account book in our sixties,
I saw the amount for tooth fillings,

The number of white hairs

Coming out one after another.

The bitterness of not being able to open wide one’s eyes
The tears that would not stop flowing

Your thoughts when missing our children

Words that would not go past your throat

We pondered together

Our grandchildren’s situations

The two grandsons want to go abroad to study

We couldn’t bear to be separated from them.

But there’s nothing we can do, except to let them go.
Their future is in Canada, of North America

A cold place that is also very far, far away.

As the old saying goes, “the fish that strives will become the dragon”
We bury our tears in the account book

We send them an Ang-pau

To that place far, far away, to warm their hearts
When the wind and snow blows outside.

To let them know how we love them

Oh! How my throat tightens when I think of it...

(Trans. by V.T.S)

21
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Rooting in the Native Culture

| Téng-kin chai-te-blin-hoa
Ko, Goat-oan

Lighting a candle, | dash into

The Garden of Literature to find a way out.
Tramping through the deserted land, | tasted
All the flavours of this journey.

In this day of temptation, our parents’ language,

Has it awakened? Let’s use “Speech and writing”, with
“Coarseness” and “vulgarity” trimmed off,

In the hours before sunrise tomorrow morning,

Pick a good color and make a suit of clothing fitting our posterity,

Then sew a label saying “Made in Taiwan”.

Go around in the field and inspect the seeds we planted! They have sprouted
With their upper half coming up for warmth, and

With the lower half rooting down to the earth for coolness,

And vines on the ridge-bordered plots.

I’m concerned about the farmers laboring under the sun, who
Record their lives and cultures with sweat, which

Can never be experienced in an air-conditioned office!

Only by the beads of perspiration on the lips they know
“The salty taste.”
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Cultivate our own land,

We’ll never be despised slaves!

With some “Certificates” we can be qualified for plowing a field,
While some “Scoff” may knock down our will to “Grow”,

And how many times’ “Thanks a lot” should we say in return for other people’s kindness.

Behold! Those who are easily swayed lurch and fall,

Chilly wind is blowing, and the heart “freezes”!

The play continues being performed on the stage, with the script
Written by others, and the audience open

Their eyes wide, looking for

The kho-toar' strolling among the crowd.

Hey! You! Are you on or under the stage?

A flock of wild geese fly by and disappear immediately,
“Flocking” is also the condition for a theatrical company,
Who will play the leading roles? or the supporting roles?
It doesn’t matter, it’s useless to matter.

The travelers trudge with their eyes above the brows,
Dreaming a collapsing dream of literature,

Sending an angled glimpse to people.

The theater is in a mess, and

They don’t see the oecumenical value!

1.The leading tragic female role in the Taiwanese opera or melodrama.
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The traditional scripts have left no traces,

| retrieve the vague memories,

Yearning for the reversing clips.

Those who have nothing more to desire are the luckiest.

In my heart, which is
Sometimes peaceful, sometimes turbulent,
| feel a scar. It hurts!

We have different destinies, without knowing

When our figures will disappear, or

When our cries will get no response.

Keep the “golden sayings™ deep in our hearts, so

Those that come after can appreciate the “aroma”.

Let’s be patient! Wait for the dewdrops,

For the blossom, for the eventual fruits, for everlasting life.
(2015/06/25)

(Trans. by E.H.T)
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Why | Write in Taiwanese and
English
| BTHA A X kap XA

Li, Siu (Louise Lee)

I am a Taiwanese woman, so I’m writing in Taiwanese
Using my mother tongue keeps my heart in my home country

| am a Taiwanese woman, but I’m writing in English
I want more English people to understand Taiwan

Speaking in Chinese and Taiwanese more than half a century
Writing in English is a great challenge for me

Our nation used to ban our mother tongue and educate us in Chinese
Writing in Taiwanese is also a challenge for me

English is the language of Canada, my adopted country
Taiwanese is the language of my home country

Writers desperately need an address where their roots are
Writing in our mother tongue takes us back to our roots

I will write the most cosmopolitan vernacular works
I am a Taiwanese woman passionate about my mission
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Let Us Sow Hope

| Ka ZEEEE

LTm, BuU-hian

We need an expanse of green
To return blue to sky

Return green to earth

Return freshness to air

Let us sow hope

We wear colorful T-shirts
Our days are filled with color
We don’t want drab grey

Or dull white

We need green green

Green upon green

Turn dust to butterflies

Turn barren hills to green seas
Make muddy water clear
Come! Let us sow green

(Trans.by =81 )
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The Lane
| /28

LTm, BuU-hian

The shadowy lane
Suddenly blossoms

Little yellow flowers
The yellow flowers

Shine the lane pretty
Shine the lane bright

(Trans.by =81 )
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Waiting for You at Tang-kang
| ATERABFR

I’m waiting for you at Tang-kang",
Time leaking from the rusty
Seams of the old fishing boats.

The sun is setting,

Yet you haven’t come.

Sea wind comes before you,

Carrying the smell of diesel fuel

Seeping from the fishing boats

Into the Hoa-kiau Market, getting somewhat hotter.

I hold the smell, plume by plume, in my hand,

Each plume of smell is a nourishing dream for Tang-kang.

I’m waiting for you at Tang-kang,
The pious people casting moon blocks?, louder and louder,

1.Tang-kang (BR7&, literally “East Harbor” ) is a township in west-central Pingtung
County, Taiwan. Located on Taiwan’s western coastline, along the Taiwan Strait, it
has one of Taiwan’s largest fishing harbors. Tong-liong Temple(3EFE= , literally
“Heaven Palace of Eastern Prosperity” ) is the most important religious centre there.
The believers worship “Royal Lord Un” ( ;&8ZE g ) and hold a triannual ceremony of
“burning king’s vessel”.

2.Moon blocks (in Taiwanese: “Poe”) are wooden divination tools originated in China
and commonly used in East and Southeast Asia. Made out of wood or bamboo
and carved into a crescent shape, the Moon blocks are used in pairs and thrown to
answer a yes or no question. Poe divination is found especially in Chinese traditional
religion and used in temples and home shrines along with fortune sticks, both of
which are often used together when requesting an answer from the gods.
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Like that of the giant drum of Tong-libng Temple,

Awaking the streets from the midday nap.

A king's vessel, not yet burnt, is drifting around

Looking for prosperity, peace, good weather, and bountiful crops

The sun is setting,

Yet you haven’t come.

Sea wind comes before you,

Making the setting sun shattered

All over the Tai-phéng Bay.

I gather the flakes of sun’s ray, flake by flake.

Each flake carrying the most profound nostalgia of people.

I’m waiting for you at Tang-kang,

At the restaurant table overtaken by the sea.
Thank you for bestowing on me thus

A most splendid breaking of an appointment.

(Trans. by E.H.T)

29
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From a Darning Needle
Comes a Different World
| —atit— B e R

Lim, Chong-goéan

A needle in her hand,

Mama sees the map

Torn up by Little Brother

She drops my shirt;

I plead, “Please fix my shirt quickly, Mama!”

From the Middle East, she makes a stitch;

In Asia, another; in South America, another.

North America, another stitch; one also, in Europe.

In Africa, one stitch; another, in Siberia; the needle travels.
Mama says, “Your brother has made the Old World all broken up.
Let me fix it first with my stitches.”

An unschooled woman, Mama is quite something, nevertheless.
Holding her scissors, she cuts — here and there.
Holding her darning needle, she stitches here and there.

Making a map from her imagination.
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I said, “Mama, you have sewn America where China is.
Stitched China where America is.

Put Russia where the Middle East is.

And put Japan and Germany where Russia is.

Not to mention forgetting about the oil-rich Middle East.”

“You children know nothing,” said Mama.

“This map comes from my mind.”

She picks up the needle again, to darn my shirt.
I grab it as soon as she’s done.
Grab it and cover up the void in my heart.
(Trans. by V.T.S)
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The Country

| Kok-to°

Lim, Ja-khai

Full of contradictions and willfulness are the humans.
Putting ambitions under a protective shield,
Yet go deep, deep into space, searching for Black Holes,

Wanting to colonize Mars

We see them acting like birds, according to natural laws —
Birds die for morsels, people die for riches.

It’s so clear to see. In their struggle to get out

Of the cycles of reincarnation,

They cling to small certainties, small happinesses;

These became natural and normal to them.

It is natural and normal for the human creatures

To line up and get as much food as possible,

“Eat ‘til you die, don’t die before you’d done eating,” Is the mantra.
Who cares if your heart is white or black,

We are always vying with each other,

Either to see who’s bleached whiter,

Or dyed blacker.
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Who has the upperhand in this?

Definitely the Boss.

But, according to some in the popular media,

All he cares about is what he can gain.

Doesn’t that just make you grind your teeth in envy?

We human beings don’t care about what’s normal or natural.
Not the common sense that is taken for granted.

I wish for dignity for our country

And gold everywhere;

Enough food for everyone

And no suffering, for everyone to live joyfully.

- BXEEFET

(Trans. by V.T.S)
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The Flowers and the

Umbrellas
| 7t kap 2

Lim, Li6ng-nga (Bok-J0)

If you're going out on the street, be sure to bring a flower.

It had better be a sunflower,

The flower that idosyncratic Van Gogh loved so much,

The flower that frightens the Communist Party of China,

The flower that KMT, the Chinese Nationalist Party, represses.

If you're going out on the street, be sure to bring an umbrella..
It had better be a black umbrella,

For the world is shrouded by a lawless and godless vault.

The black umbrella is our sky,

A sky that we may trust.

The sky is
Lord, God, and all other gods.

The flower, the Sunflower

Lends us vigor and boldness of the youth,
The umbrella, the black umbrella
Shelters us with faith and confidence.

The working women liked, not long ago,

To hold a cellphone in one hand and a cup of coffee in the other.
But now,

To carry flower in one hand and an umbrella in another

Is 4 la mode.

We use a flower and an umbrella to manifest our identity and willpower
for this era.

(written on 19th October,2014)

(Trans. by E.H.T)
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My Country Formosa

| 3 ¢ =X Formosa

Ngo; Kéng-jii (Tan, Lii)

1 The dawn

The sun embraces with a gentle Kiss,

And the bashful dawn turns into crimson red,
Youthful heaven burns with flames of passion,
Envious of our first star.

Here on earth, we greet her the beautiful,
Island of Formosa.

With the little boy on her back sleeping,
Wrapped around in a yellow shawl.

- BXEEFET

She bent over low and hard, her hands in the cold water and rich mud,

Of the rice paddies of Ka-lam,
As green as sparkling emeralds from paradise.
Here she was given the name Gidk-lan,

A simple white flower, perfume of the dawn.

Her strong back ached, head pounding,

Not because the weight on her shoulder breaking,

Or the burden of sorrow she could not any more bear,
Rather the empty echoes of immoral silence,

Hiding behind the dark shadow

Of the evil murderers of her first and the last love,
Pure and white like the flower named Giok-1an.
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Then the long silence broke,

Into a prelude of Bang-chhun-hong symphony,

A little boy’s cry, ten thousand chhek-chidu chirping,

And a young mother’s solo ““koai-koai, koai-koai”’, my good boy, my good boy,
Like waves from a warm soothing breeze from the ancient Basu sea.

From the south of her sparkling shores,

To the north of sacred mountains,

Over generations of peace, war, massacre and oppression,
Friendship and democracy,

We offered worship and poetry.

As sincere as the first ray of dawn today,

To be witnessed by the last sunset of eternity.



Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

Day and Night, Shifts

| B kap FEXZ#2

One by one, the streetlamps darken

On the street that once

We strolled, together.

Throughout the whole town, silence descends.
You walk toward the starlight,

Dragging your shadow behind you.

Clinging to your light blue uniform,

Are some beads of dew.

Time saunters into the room,

While I confide in myself.

The deep night breeze blows by the window,
I can still see, in my dream,

The back of you, laboring.

The moment we breathe as one,

Day and Night approach each other and change shifts.

I turn in my bed,
And Day turns over
A brand new page.

Tan, Bo-chin
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At the breakfast table

Our transient meeting.

Same moment, every day,
Tiredness and wakefulness,
The ending and the beginning.
We share our life here

You hand over Day to me, then
Walk

Into a deep Sleep

Day and Night change shifts
Just like us:

My starlight

Is followed by your sunbeams,
As the dew and the fog

Vanish and rise,

At the same time,

Making one a complete day,
And two people solitarysouls.

(Trans. by E.H.T)
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A Chronicle of the Uprisings in
Town, 19th May 2015

| 2015.0519 HHih RENR S

Téan, Chéng-hibéng

In March, the Kepok Student Movement came to an end in hustle and bustle.

Demonstors had endured the chilly wind’s criticism and the scorching sun’s trial,

Nevertheless, their struggles had to face the final destiny of an explosive
separation and dispersal.

The scattered seeds all drifted alone, looking for

A soil ideal for them to grow hope, to grow root and germinate.

All the tangles they left behind

Triggered off a fierce dispute of pros and cons which hasn’t reached a consensus.

In May, another rebellion, much more drastic, breaks out.

The insular people have long been impelled by excessive ignorance and avarice to an
unceasing scramble for food,

Which has made the island, once beautiful, suffer the notoriety of barbarism.

Even the faithful plum rain has repeatedly postponed its rendezvous.

The hopeless inhabitants cannot but demonstrate on the streets for no more
than chance of survival.

The flame trees form a nativist group, promoting local cultural traits,

They take the lead to ignite, with their constant fundamentalist beliefs.

A group of fellows start off along the riverside, from west to east

While another group attacks from south to north by way of the city gate.

The long disheartened old Canal is so excited that his face glows, blood
churning in his veins.

The retired South Gate Tower wakes up with a start from his deep sleep, breaking
into heavy cold sweat.
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The allied forces of the demonstrators, the old Canal and the Gate Tower besieges
the city council,

Where those delegates, representatives of the legitimated smugglers, are
sheltered by the Deputy Protection Act,

And always hide in the dark.

Don’t they see the surrounding streams of light, probing into the obscure building?

The Yellow Shirts, organized by Golden shower Cassias, consisting of
younger generations.

Their zealous images and ideal solicitation,

Spread through the media and the Internet, have immediately gotten the
attention of the people,

And struck a chord with the apathetic society.

They’ve promptly mobilized in a short while,

And occupied the City Hall Square.

Myriads of glaring yellow flowers look like elegiac couplets,

Conveying their discontent with the present situation and worry for the future.

Crouched all day behind the airtight windows and soundproof walls,

The officials look clear into the mirror for self-gratification and console each other.

Don’t they hear the unceasing flooding clamor?

Pavements are all locked down by asphalt which is

Incompetent to stem the roots, underground, looking for a way out.

The high walls are shielded by concrete which is

Unable to intercept the right of the branches and leaves aspiring to freedom.

The Yellow Shirts that the water cannons repulse by a strong forces

Are still holding the ranks and flowers of resentment and wrath get to an
increasing bloom.

Even the crape myrtles, who are usually conservative and keep a low profile,

Can’t help lifting their heads and shouting in protest.

It’s said that those neutral lotuses intend to support the demonstrators too.

Reluctantly, the authorities indicate that

If the events keep going this way, the situation will shortly be out of control.
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An authoritative source seriously warns

That armed anti-riot squads were been sent in from the north to deal
with the situation.

They have been assembled and

Ready to go all the way down south

To launch large-scale retaliative suppression.

Note: In 2015, a serious drought induces early and large-scale bloom
due to plants’ instinct to survive and reprduce. According to Central
Weather Bureau, a major cold front is to come from the north after 19th

May, which may cause great damage.

(Trans. by E.H.T)
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X

Tan, Li-séng (Tan, In)

A slice of youth, burnt
Into a wisp of smoke,
Flies away.

In the new high school curriculum guidelines,
Will his name be inscribed
Inside the “black box” ?

Let’s mourn for his early death!

Even when you’re taking your last breath,
Be sure to answer to your own conscience.

Note: Lin Koan-hoa, 20, was a spokesperson for student group Northern
Taiwan Anti-Curriculum Changes Alliance. He committed suicide by
burning charcoal on July 30th, his birthday. His last wish was “Minister
Wu, withdraw the curriculum guidelines.”

(written on 30th July, 2015)
(Trans.by E.H.T)

1.The protestors used “black box” to name the non-transparent, policy making process
of the Taiwanese government.
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Let’s Take a Cup of Bridal Tea
| KSRk chiah FiRZR

Tio, Thian-gi

Here comes the bride, gorgeous and great,

Here comes the bride, gorgeous and great,

Let’s take a cup of tea from her tray.

Drinking a hot cup of tea,

Chewing a handful of betel nut,

And smoking on a cigarette,

Auntie pronounces a benediction over the couple,
“Thank you for your Tabako”,

“You’ll soon give birth to an Otoko.”

(written on 30th May, 2015)
( Trans.by E.H.T )

1.During the traditional Taiwanese marriage ceremony, the bride should serve tea to
both her and the groom’s parents, relatives and honored guests, which is the most
devout way to express their gratitude. People will usually drink a small portion of
the tea and then give the bride a red envelope, which symbolizes good luck, and
they will say some benediction, generally in verse.

2.Tabako (cigarette) and Otoko (boy) are both loan words from Japanese. The auntie
says so in order to rhyme.
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Uncle Rich
| 2114

To, Sin-lidng

People call him “Uncle Rich™, but it has nothing to do with his real name.
A satirical title, maybe,

But he takes it for an expectation.

Not a single nickel in his pocket,

Nor any face left to lose,

He has nothing of value to sell.

A long long chain, oh no, tie around the neck

He strives for the so-called “Taiwan Miracle™,

A pick-me-up he always carries offering enough strength needed.
Work is actually a remedy to drug his obsessed heart, haunted by
“Daddy, I want this.”

A demand uttered, his heart breaks into two pieces.

Money stealthily sneaking away,

He couldn’t catch a glimpse of its back,

Not even while he stays up day and night.

Kids keep tugging at his sleeves,

Blubbering all over him.

The mildest man alive suddenly becomes wrathful,

“Shut up!”

Uncle Rich tells me his worries all the time,
And | wonder if I’m infected.
I open my savings account book, and flare up at me
Ten something parasitical big mouths,
Pale and shrivelled,
Sucking with greedy sound.
Then | realize that
Uncle Rich has seized me with terror.
(written on12th August ,2015)
(Trans. by E.H.T)
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The A-Sang" Who Loves to Draw

(Excerpt)
| 286 ¢ %
Ang, Kian-pin

This morning, just after three diabetic patients had their blood
sugar checked in the injection room in the back, and I was about to call
them into my consulting room one by one, the power went out. All of a
sudden, everything came to a stop. All the electricity-powered gadgets
and appliances became silent and dark. There was no lights, no A/C, no
bright computer screens. Every machine in the office was out. No one
could do anything except sitting and waiting to see if the power would
come back on. Nothing happened for five minutes. In the mean time,
| told one of my own office staff to call the power company. After a
lengthy phone call, my assistant came to tell me that the problem had to
do with some power cables in the area, and the problem would take at
least thirty minutes to fix. I then instructed her to let the three patients
in the waiting room know about the situation, and ask them if they
wanted to wait, or to go out and do some other business first, then come
back at the end of the thirty minutes. None of the patients wanted to
leave, all preferred to wait inside instead of wandering around outside
for half an hour.

As soon as the decision was made, one of them, an elderly
woman whom | have seen for at least ten years for her blood sugar
problems, took out a notebook and a pen from her pants pocket.
Smiling broadly at one of the assistants, she said, “Darling, would

1. A Japanese-derived term for ““elderly woman™’. It’s a more familiar form than O-ba-san,
also used to address elderly women.
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you like a picture I make?” The assistant said, “Sure!” Soon the O-ba-
san’ started sketching from a corner that received some light from the
street. Seemingly in the blink of an eye, the drawing, of a butterfly, was
done. The artist gave it to the assistant. As the young woman takes it,
everyone gathered around for a closer look. Exclamations soon poured
in. “O-ba-san, you are amazing!” “That was some piece of work!” “You
are so skilled!” One elderly man, about the sketcher’s age, kidded her:
“You really are a surprise! Never knew there were any talents hiding
in that body of yours!” Very pleased, now the old woman generously
offered to draw everyone a picture.

Soon she was hard at work. One by one, flowers, trees, a
monkey...you name it, appeared on her sketch book. Whatever she
drew, her subjects were lifelike and well-drawn, like the work of a
professional. This woman is seventy years old, with a short and round
figure, looking fortunate and motherly. | have been her family doctor
for many years, and never felt that there’s something special about
her except that she seemed more optimistic, more positive, than most
diabetic patients. Her wardrobe is quite unexceptional, also; nothing
that would make her stand out in a crowd. | think my staff probably had
the same opinion of her, which makes it more surprising to see this very
normal, common-looking A-sang show her extraordinary artistic skills.
Everyone started to bombard her with questions — How long has she
been drawing, when did she started, who are her teachers.... And she
answered all the questions while she continued to draw.

“Actually, I’ve loved drawing since | was little. If | had any paper
| would draw on the paper, or if I went to work in the fields I would
make drawings with sticks on the ground, when | got a spare moment.

2.A respectful term for elderly women. See note for 1.
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In elementary school, teachers sometimes praised me for my pictures,
and a few times they sent me to competitions. Although 1’d never won
any prizes, just to be noticed by my teachers for anything I could do

was a great honor...Me, who was so bad at learning my letters...

“After elementary school, | didn’t have any more opportunities to
go to school. First I worked in the fields, then got a job, afterwards got
married and had a family. My interest in drawing was put far, far, away
while | concentrated on my family.

“About a year and a half ago, one day, somehow my hands just
itched to do something. So | took a piece of paper and drew. | was
surprised that, after some fifty years of not drawing anything, I was still
able to do it. Not only that, that first drawing after such a long time was
still okay to look at. So I began to recover my former love of drawing.
After filling up several notebooks, my daughter-in-law, seeing how I
loved to draw, signed my up for a community college art course. She
said having a teacher would make me even better. | am really thankful
for having such children who are so thoughtful about me. I was able to
learn a lot and my life is now full of fun and happiness. Now | always
bring a notebook and a pen with me wherever | go, and put whatever
| see on paper. Or draw whatever comes to my mind. That was the

drawing tip our teacher told us.”

I, who had been waiting anxiously and impatiently in my office all
this time for the power to come back on, now decided to come out and
investigate what all the excitement was about. As soon as the O-ba-san
saw me, she exclaimed, “Sian-sé&’, you are here! At just the right time,

too! Wait just a moment, and I will make a picture for you too!”

So saying, the old woman again put pen to paper. In less than three

minutes, she finished her drawing and brought it to me, saying, “This

. Literally, “sir’’, but can be used for both men or women who are teachers or medical

doctors.
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is for you, Sian-s¢, to wish you ‘Ma Siong Seng Kong’ (Success
Immediately)!”
was a figure on horseback, riding. She had used the image and its
pun symbol of immediately=on horse, to make a fortunate meaning.
Not only was the meaning good, the lines were strong and clear,

and very assured. It was a great work. But | felt | needed to make a

Taking it from her hand, I perused it. Indeed, there

joke, so I said, looking at the horse again, “O-ba-san, you really are
a talent in disguise! | never knew you had that in you in all the years
I’ve known you. When you focus so much in your art, your life will
become full and your health improve. But, this horse seems a little
chubby, like you, and needs to lose a little weight!” Her reaction
was both a little entertained and somewhat embarrassed. She said,
also jokingly, “Sian-s¢, you are so unkind to say such things to me

"’

when I am giving you a gift, and a blessing for you
“Ha! Ha! Ha!” The whole room rang with laughter. At that
moment, we all felt somewhat cooler and more at ease, less bothered

by the inconvenience of not having power in the middle of the day.

(Trans. by V.T.S)
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In Memory of Mr. Ng, Chiau-éng

(Excerpt)

| ieamimaskE

Chia, Tek-khiam

Chiau-éng,

I remember the last time | saw you. It was the 12th of July. That
day, Kan, S¢-hian and I went to see you at your home. I’d told you that
you didn’t have to worry about our meal, but you still bought us lunch
boxes, which made me feel like a troublesome visitor because you were
so seriously ill. However, we met for over an hour, talking about some
social events, ideals, and life. When | saw the swelling cellulitis on
your left leg, | recommended you to request your doctor to treat it with
hyperbaric oxygen therapy. Who could have known that 1’d never meet
you again!

The first time we met each other was on the “Conference on the
60th Anniversary of the Exile of Chinese ROC Regime to Taiwan and
the International Situation of Taiwan after the World War I1' . Seeing
me challenge and criticize the lecturer, you came towards me and
introduce yourself. | had been engaged in social movements for years,
so when | knew you’re an elementary school teacher—which could
mean that you might be somewhat conservative, | didn’t pay too much
attention to you. But, when | found out later you often wrote letters of
opinion to newspapers, | gave you a phone call to show my approval
and support, then we started to get in touch. When | heard about your

1.The translation of this title was based on the photos found on the internet, which is " FRZE

RERTAE 60 FEE LA EBIFRE | B3I . Nevertheless, in this article the
original term used by the author is the “Conference on the 60th Anniversary of the Exile of

Chiang Kai-shek Bandit Gang to Taiwan and the International Situation of Taiwan after the
World War 11" ( " $§EESEE 7 T4 i 60 FERES; % 4 BEIRSMRIS | BHisTe ).
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kidney transplant experience, and how that story was selected as
reading material for the elementary school, | felt sorry but also proud
to be your friend.

At the beginning of 2013, Prof. Té» Chéng-iok called me and
asked me to participate in the composition contest of the Second
Takau Stories. | searched through the Internet and found that your
work were the sixth among the selected 13 articles for the first level,
besides which you also had three articles chosen for the second
level and got special awards. | thought that maybe | should send my
articles to you and ask for your advice. At that time, Prof. T&" was
weak after his long illness and you were helping him with editing.
But I couldn’t be of any help to you, for | was far away in Tai-pak. |
couldn’t even say “thank you” to you in person.

And the result of the composition contest was that | had, with
a total of 12 pieces submitted, 6 articles selected for the first level,
three for the second level, and 2 chosen pieces; while your 15 pieces
were all chosen: 7 got first e level, 7 for second level. | criticized
the jury for rejecting Tai-gi-btn works, and I was not happy with
the corrections which | considered violating my principles. | was so
critical that even Prof. Te" called and told me to take it easy. I finally
accepted the result, saying that | had, proportionally, more articles
selected for the first level than you did. But in fact I realized that I
wrote with my knowledge and mind, while you wrote with your blood
and life. You told me that you’re not sure how long you had to live,
S0 you threw yourself into writing!

The second Takau Stories had only 200 submitted pieces,
which were only four-tenths of those submitted for the first Takau
Stories. You were afraid that the third composition contest would not
take place, so you requested the Historical Museum for assistance
and cooperation, and you asked Prof. Té" to promote the event.
Thoughtlessly, I solicited you once again to help Prof. Té» with the
editing work, and you accepted the task willingly. Among your 17
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submitted articles, 16 pieces were chosen. But this time, among all
the participating works, only 5 articles were selected for first level,
including two of yours. And 11 pieces of yours were selected for second
level among the 41 articles. The only article of yours which failed to be
chosen needed, according to the jury, some rewriting to be re-selected
as the first level work. But you didn’t have time to do it. | was mad
at the jury who looked down on the Tai-gi-btin. Only five for the first
level? They couldn't even spell a single word!

This June, when I saw the conditions for “2015 Takau Stories”
which said “5 pieces max. from one author”, I called and told you that
it’s the “Ng Chiau-éng Clause”, which specified that you were banned
from taking all the prizes and money. Then | heard that you’ve been
hospitalized for four times in two months. I told you that | would pay
you a visit at the hospital when | came back to Takau but you refused.
You said that you didn’t want your friends to see you like this. In July, I
couldn’t stand it and ran to see you with some good friends. You told us
that one of your colleagues was warning you against writing critiques
about a religious organization’s helping China, saying that it might
be harmful to Taiwan instead and also get bad karma. Se-hian and |
didn’t agree at all. You told the truth with righteousness for Taiwan and
the Taiwanese people. If there was really a God of Justice, He would
appreciate and praise you!

You were infected during the graduation ceremony. You said
your students were so wonderful that you had to be present. In fact,
you had turned in your resignation then in the hopes of securing your
survival. However, you would continue writing, because, you said,
you didn’t know when you would leave this world. And who knew that
you wouldn’t come out of the hospital any more since you being sent
there on the 20th of July. When I called you, you had just had your leg
amputated and still didn’t come to. When | got your Line message on
the 1st August, | was so happy, thinking that you had finally awoken
from coma. But it was just our granddaughter who sent me the message
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saying that you had passed away at noon on July 31. | was as shocked
as if someone had punched me at the back of my skull!

I always feel an immense gratitude to you for your efforts and
enthusiasm. | have to thank you for giving me rides all the time, as |
don’t have a car. We undertook some very meaningful tasks together.
Two years ago, You, Linda , Mr. Lau Kim-sai and [ went to Ka-g1
together to interview and film a fellow sufferer of Mr. Tan Ti-hidéng
. Then, last year, you arranged for the stay of Mr. Tan Ti-hidng’s
daughter, Nga-Hong, out of gratitude and respect for him. It was also
last year when we paid a visit, with Kan and Seé-hian, to the Cho-
kong Irrigation Ditch and Ko-pin Bridge. You kept talking about
lida Toyoji and expressed how you envied the meticulousness and
workmanship of the Japanese people.

After participating in the memorial service of Prof. Té", we took
Legislator Chiu Gé-an to Hamaseng, Ko-hiong. We visited several
historical sites and buildings which were the newest metropolitan
constructions 100 years ago, including Shinhamachd and Minatocho,
the first street of banks, Yamagataya—the first modern bookstore
in Ko-hidng, the First Ordinary Superior Elementary School,
Butokuden, etc. | bragged about my knowledge of Taiwan’s history,
especially the history of Takau (Ko-hiong) from the Age of Discovery
to nowadays. We also had a cup of coffee at the restored British
Consulate and watched the sailing and harboring of big ships.

Chiau-éng, you were only 40 something years old. You left
your old mother who has to live alone now. The fact that you died so
young made you an unfilial son. But, we can’t do anything about life
and death. What matters is your hard work and great achievement.
The Heaven must regret losing you, so he sent the Typhoon Soudelor
as a mourner on the day of your funeral. Many friends came, too.
They all grieved deeply, for Taiwan lost not only a conscientious and
righteous teacher, but also a social reformer and Taiwan Independent
activist.
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You were a fine example to us all, and your spirit will be of great
value for Taiwan. I have nothing to offer you, however; I vow to
continue struggling for the emancipation of the Taiwanese people from
enslavement and I’ll fight for the independence of Taiwan. You know I
always keep my word, so, just rest in peace, My Brother! I’ll fulfill your
will ideals and our shared dream!

Ng, Chiau-éng (March 1, 1968— July 31, 2015) was born at Toa-
chhit District, Takau. After graduating from Tai-tiong Normal College,
he started teaching in elementary schools and finally retired from Ban-
san Elementary School in Hong-soa". He got his master’s degree from
the Graduate Institute of Taiwan Native Culture of the National Normal
School (later, Normal University) of Tainan.

He was a member of the League of Taiwanese Teachers, also a
member of Taiwanese Romanization Association, and a supervisor of
the Taiwan Southern Society.

His story of kidney transplant was selected for the Chinese
reading material for elementary schools, entitled “Deathless Love”,
which describes his gratitude and joy for the rebirth after the transplant
surgery.

During the past decade, he gave many encouraging and optimistic
speeches at schools and hospitals. A memorial anthology dedicated
to him is being edited and will be published by the Taiwan Southern
Society.

(Trans. by E.H.T)
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817 Incident of Oar-ké at the
Park of Lam-pin

(Excerpt)
| 817 Lam-pin 6ar-ké su-kia®
Ia», Un-gian

I woke up early one morning. Taking my
bicycle out of the B&B, | thought to ride to 1am-
lidu® , so I just loitered around on bike in the
downtown and bought a piece of 0a»-ké” . Then
| turned to the Lam-pin Park, for 1’d love to
have my breakfast there so that I could enjoy
the seascape at the same time.

I sat down and laid the plastic bag in
which I put the oa»-kée on the bench on my
right, that is to say the southern side, when
abruptly a gust of south wind blew and brought
the plastic bag in the air. I turned about (to the
north) and grabbed the bag, then turned back
again. And suddenly I found that the oa"-ké was no longer in the plastic
bag. It had fallen to the ground...

I did consider that it’s a kindness of the Heaven who, seeing my
gluttony during the three-day conference, wanted me to eat in moderation,
so 1I’d better throw it away. But, since | had to eat something before taking
my medicine, not on an empty stomach according to the doctor, | finally
decided to scoop up one fourth of the oar-ké, and swallowed it with some
sand from the Pacific Ocean, in silence.

(Trans. by E.H.T)

1.A small coastal village in Hoa-lian County, Taiwan.

2.04ar-ké is the local term for savory rice cake (or harder pudding), made and served in a bowl
mixed with salted duck egg yolk, shiitake, pork, and shrimp, etc.

3.Lam-pin, literally “Southern Coast”.
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Those Sad Reservoirs
| KiEsis

Khu, Bilin-sek

I come from a family of farmers. We used to irrigate our crops
with water from the Central Reservoir and the Spring Reservoir. The
two reservoirs are connected, but they don’t form a double resevoir.
They are separated due to the difference in levels: the bottom of the
Central Reservoir is higher than that of the Spring Reservaoir.

When | was a kid, the reservoirs were always drained of water
after the first crop’ in June when children were on summer vacation. We
the cowhands would take the buffalos to the resevoirs and hammered
big pins on the dry basins in order to fix ropes for tying the hitches, so
the buffalos could eat up all the grass around the pins and make perfect
circles. We were like unrestrained birds flying in flocks. We went
poking at the beehives, swimming and playing, etc. That was the most
wonderful time in my life.

Fall came. The two reservoirs were filled with water again after the
Mid-Autumn Festival. I went to pasture my buffalo by the reservoirs.
The surface of the Central Reservoir was quite large. Some small wild
ducks swam and dived there. The reservoir rippled gently and the water
was sparkling. I’m forever impressed by this beautiful scene.

1. In Taiwan, farmers generally get two crops of rice a year. The first crop is also known as “the
June crop”.
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The Spring Reservoir is long and triangular in shape. The vertex
pointing north is a spring which is how the reservoir got its name.
Along the two edges there used to stand green towering bamboos.
When the autumn breeze blew, the tips of the bamboos swayed and
waved. The reservoir was also filled with water, and its smooth
surface glinted in the sunlight. I was reading Theodor Storm’s
Immensee when | saw this reservoir. | told myself, “Yes! It’s exactly

'93

my Bee’s Lake

| happened to see Uncle A-chui herding his buffalo there. We
engaged in idle talk and he said that the Spring Reservoir had become
quiet water. He even cited So Sek’s Rhapsody of Red CIliff %, “A cool
breeze was wafting, too soft to ripple the water.” saying that the water
in the reservoir was as peaceful as the water beneath the Red CIiff.
Uncle A-chui used to be a teacher of Ancient Literary Chinese, that’s
why he could cite that article.

Some twenty years ago, the townhall paved a road directly
through the Central Reservoir. Farmers were so angry that they wanted
to sue the townhall. Knowing that they were in an undefensible
position, the mayor gave orders to stop the construction. Nevertheless,
the Central Reservoir, ripped and amputated, would never be restored.
It has been lying there as an incurable patient.

And, how’s the Spring Reservoir now? One day, | paid a visit to
the reservoir. All I could see were an abundance of water hyacinths
as tall as people, covering the whole water, and some clusters of old
bamboos along the two edges. What a shame! Alas! Adieu, the Bee’s
Lake of my youth!

(Trans. by E.H.T)

. So'Sek ( #X## , January 8, 1037-August 24, 1101), also known as So" Tong-pho ( EREEIE ),
was a Chinese writer, poet, painter, calligrapher, and a statesman of the Song dynasty. He
was famed as an essayist. Rhapsody of Red CIiff ( 7x2#8K ) is one of his most important

works.
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The Sandwich Generation

(Excerpt)
| =mEiA e &1

Li, Siok-cheng

Sandwich is a food introduced from the West. Made by placing
vegetables, tomatoes, ham, meat or bacon, or bah so(fried shredded
pork), eggs or mayonnaise inside two slices of bread cut lengthwise or
into two triangles, it’s tasty and nutritious, perfect for a meal or snack.
So who would have expected that it has now become a term describing
a group of people caught in an uneviable situation? | don’t know when
it happened, but now the name ‘sandwich’ represents those people
caught between the responsibilities to their children and their parents.
Whether one is thinking of getting married or having children, one has
to be ready to face this situation eventually.

When | ask people who are parents these questions: “Do you
intend to rely on your children when you are old? Will you live with
your daughter-in-law? Receive allowances from your children? Or
watch your grandchildren?” Most answer that they wouldn’t! This is
a description of the ‘sandwich generation’, people who had taken care
of their elders, yet do not expect to be taken care of by the younger
generation.

I have known my client A-hoa for fifteen years. She is sixty. In all
the time that 1’ve known her, she and her son A-liong have shed sweat
and tears over their families. A-liong didn’t get married until he was
31. When a son gets married, this usually means, according to society
norms, that one can take it easy now that one’s main duty as a parent is

finished. But for the mother and son, this was just the beginning of their
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troubles. Ever since A-liong got married, his wife hasn’t gotten along
with her mother-in-law, and they have had quarrels over everything,
including money, committing suicide, getting a divorce, etc.

What could have caused all of these? Is it a conflict of
personalities? Their horoscopes not in alignment? According to what
I know, A-hoa and A-liong are both very honest and hardworking
people. A-liong is tall and ruggedly handsome, dark-skinned, likes
to smile. He doesn’t strike you as your average day laborer. He’s
been in construction work since high school, worked in building
frameworks, tearing down steel poles and collecting them for
disposal. Made a tidy income although the work is hard. One time I
asked him (before he got married), why did you work as a laborer?
Don’t you know that it is difficult to find a wife with your line of
work? He said that being a laborer is no shameful work, and if you
work hard you can make a lot. He might have a point, but in the
world today girls want guys with all the right packaging, and people
like him are at a disadvantage. He didn’t feel that there was anything
wrong with himself, being confident with his appearance and abilities,
so he didn’t worry about finding a wife. I, however, thought he was a
little naive.

Feeling that A-liong is a well-qualified young man, I tried to
match him up with another client of mine once. Ms. Ng and A-liong
somehow didn’t hit it off, and six months later she married another
guy, a man who owns a metal sheeting factory across from where she
worked. They had made the decision to get married after only two
months’ dating. People say ““Girls have fortune like grass,”” but Ms.
Ng turned out happy in her married life. As for A-liong, being a New
Good Man, he does all the house chores, cooking, cleaning and baby-
feeding and changing diaper, and yet his wife complains endlessly.
His mother A-hoa said he has married the wrong woman.
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We know the old saying, “Matching doors make a marriage in
heaven.” A-Liong’s wife A-chu is short, round and a little cute. She
also has a bad temper and loud voice-- sometimes loud enough to flip
the roof. Thirteen years ago, when they were dating, they were already
arguing frequently. Her father didn’t like A-liong for a future son-in-law,
said his daughter won’t have a good life. A-hoa was two million in debt,
and A-liong didn’t have a regular income. A-chu came from a factory-
owning family who is well-to-do, and worked as an accountant for her
father. At one time the two broke up. But they always got back together
eventually, mostly due to A-liong’s even temper and letting A-chu have
her way. Otherwise A-chu would have married another man already. One
day, A-chu suddenly found herself pregnant. Now the two had to get
married, since ‘the rice is ready to be cooked.” Can this be called fate?
It doesn’t matter, and her father still disapproved of A-liong. So on the
day of the wedding it was her older brother who stood at the front of the
banquet hall to give the bride away. The day was rainy, too, adding to the
lack of blessing from the bride’s father. Maybe it was doomed from the
start.

After the wedding, due to living expenses, mortgage payments and
decrease in her husband’s income, A-chu had to go back and borrow
from her parents. Her husband also got a part-time job working for his
mother-in-law to make extra income for his family.

“A tree will divide if it gets big”, so goes an old saying. Now A-chu
wanted to divide the family property. Her reason was that, in the three-
storey house they all lived in, A-liong and she were the ones paying the
interest on the loan. So she argued that the house should be under his
name. A-hoa disagreed. But A-chu argued endlessly, even threatening
suicide and divorce, until her mother-in-law consented. She even ran
away for a while. For the sake of her three grandchildren, A-chu relented.
Next, a new problem appeared. What to do about A-hoa’s living support?
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Before, A-hoa was working and supporting herself. Now an accident
had broken her arm and she had to have treatments and rehabilitation
for a while, and cannot work. The two daughters-in-law discussed and
came up with the solution of each taking care of their mother-in-law for
a month, alternately until she could go back to work. For the month that
a daughter-in-law is not taking care of her mother-in-law, she pays the
other one 3,000 NT. So A-hoa started spending one month in the south,
one month in Tai-peng until her arm healed.

Unexpectedly, ‘No rice and the month is double’ , Grandpa also got
into a car accident. His thigh was broken and had to be in plaster, and his
hypertension flared up. This time A-hoa’s two daughters-in-law couldn’t
agree to share the work of caring for Grandpa, saying that their in-laws
weren’t fair. The elder daughter-in-law A-chu often started arguments
late at night, keeping everyone awake. Every time | see either of them,
A-hoa or A-chu, they would spill their guts to me, both complained about
the other tearfully. Nothing changed. A-chu had to accept the situation
for the sake of her children...

I often worry about their future. How could they go on? The most
unfortunate one is A-hoa, trapped between her duties and responsibilities
toward her parents-in-law and her son’s family.

Three years ago, her father-in-law had a stroke and, complicated by
diabetes and heart disease, became bed-ridden and depressed. Nothing
A-hoa said worked. She became quite hopeless. When | went to see
them after half a year, | found out that they had moved. A-chu told me
that they went to get an apartment of their own because, “The Grandpa
needed to have air-conditioning all the time. It wasn’t fair for everyone
to pay for his electric bills. Simpler to get an apartment, less arguments.”
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For A-hoa, this was almost the end of the straws. With copious
tears, she sobbed out her story: “I haven’t had any easy time in the last
few decades!” Her story really pained my heart. “All the troubles of
today came from my in-laws. They are never pleased with anything I
do. I tried and tried. It’s been more than thirty years since | married into
this family. | also have problems of my own, an overactive thyroid and

depression. Maybe it’s better to live separately.”

About thirteen years ago, | asked A-liong, “How many children do
you want?” He answered, “At least four, the more the more fortunate,
the more the merrier!” Sitting beside him, A-chu countered, “What
do you think I am, a sow! If you want more children, you have them
yourself! How about the living expenses, money for school, all those!
Children can’t be fed like piglets!” Where did he get his ideas about
many children? Unusual for a young man in his thirties to think like
that. His answer was, “When a person is born, they bring along their
own food supply. There’s no need to worry about survival.” How easy
he made it sound!

Thirteen years later, after having been caught in the tension
between parents and his own children, | asked him again, “How many
children do you want?” His reply now was, “Three is enough! I can’t
even get them fed and clothed. I don’t dare to have more!” So one’s
circumstances change one’s view on life. If it is true, according to his
earlier answer, that “When a person is born, they bring along their own
food supply”, I would question him, “If that’s true, nobody would need
to worry about their daily life, including your parents and yourself,
wouldn’t they?”

(Trans. by V.T.S)
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Face Book—1Iwo Pieces from the
Five Posts

(Excerpt)

| @m - Az =

Ng6, Cheéng-jim
1.The Floss-silk Tree and the Golden Trumpet Tree

Along the river which meanders through the KS District stand two
lines of floss-silk trees. Swaying lightly, the trees accompany the river
which winds toward the outlet to the sea. Blossoming and shedding the
leaves simultaneously from summer to the end of autumn, the reddish
trees ornament the riverside no matter when the branches and leaves are
luxuriant or thin.

The weather is changeable around the traditional New Year. We
may see some people wearing coats, jackets, or wrapped up in lots of
thick and warm clothes, while some just wear short-sleeved clothing. Is
this period what the ancients called “the season in which people are in

disorderly dress™?

By the road across the river grow many golden trumpet trees in
a row. Red and yellow blooms last from the end of winter to March
next year, making the scenery a contest for beauty rivalry. Despite the
different flowering seasons, the golden trumpet trees, like the floss-silk
trees, blossom and shed leaves at the same time. When all leaves fall,
they bloom aplenty on bare branches.

| didn’t know about the two flower trees, and used to mistake the
floss-silk tree for a bigger Rose of Sharon. The floss-silk tree has a thick
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and bulging bottle-shaped trunk, and it’s studded with thick conical
prickles which look like its medals. When you see merely its trunk,
you might take it for a cotton tree (Kapok, or Bombax ceiba). When
you see a golden trumpet trees with all its leaves shed, you might take
it for a thin Chinaberry (Melia azedarach) at the sight of its trunk and
boughs.

The scenery along the “Embankment Road” changes with the
seasons, where you can enjoy the changeability of views. The only
thing that is constant is the falling of leaves. The reddish flowers of
floss-silk trees and the pink and yellow flowers of golden trumpet
trees fall and blow in the wind, saying farewell to the season before
descending to the ground. Flowers strew everywhere. Cars parked
under the trees are thus ornamented with colorful flowers and leaves,

and become floral festooned floats.

I recall being heartily lured when I saw the gorgeous flowers for
the first time. Like a ripple in my soul, the beauty of the blossoms
made me pull my car over to the side of the road and stop under the
trees. I was totally absorbed in the poetic dreamy ocean of flowers. To
sing the praises of the amazing scenery, | improvised

“Why stop here? For all the flowers on the boughs.”

“I don’t know your name, but who does?”

2. The Hemp

I read a news report about the successful restoration of hemp
at Siong-tek Community, Chhan-liau Village, Ko-hiéng City. Sidng-
tek Community is my hometown. It was called Kau-in-khin by the
aboriginal Pi*-po people. This report took me to the dream in which I
returned to my childhood.

When | was a kid, my family planted hemp, too. There were
almost no lucrative cash crops in our community. Farmers grew some
sweet potatoes and fruit, or raised some chickens, ducks and hogs.
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When the fruits were ripe, the farmers would gather and sell them
at the neighboring townships. As for the grown livestock, merchants
would come to purchase them in our community. All the revenues
would be used to make up the sum required for provisions, or pay for
the children’s tuition.

The kenaf is a widely-used plant. During the years when nylon
cord was not yet invented, people used kenaf fiber to make cords and
ropes for binding things. We saw kenaf cords everywhere in the rural
village.

The kenaf fiber should be sun-dried first, then sorted by degree
of thickness for different uses. We made cords by twisting kenaf
fibres between the palms or with some device, then made many
kinds of ropes, such as cattle ropes, hogties, basket ears, yokes, shoe
straps, rice dumpling strings, etc. Besides, the stems could be used as
medicine, linstock, fishing bobbers. People even used short split stems
for wiping their buttocks before toilet paper was invented...... And the
leaves were fodder for hogs.

People got one crop of kenaf a year. The seeds were sown at
around the Clear Bright Day (the 5th of the 24 solar terms), and the
harvest must be done before the White Dew (15th solar term, name of
season in old calendar, around Sept. 8), otherwise the shelling of the
fiber and bark would be too difficult. When harvesting, we couldn’t cut
the kenaf but had to uproot them entirely.

The process of shelling is as follows: take a hemp with your left
hand; bend and break the stem at the top 1/5 of the length, meanwhile
peel the bark with your right hand and put the bark aside; hold this
bare hemp stem between the forefinger and the middle finger of your
left hand and use the thumb to press on it to keep it steady; reel off the
bundles of outer skin and fiber from the top end to the root until the

skin and fiber are completely torn.

65



66

Taiwanese Pen 2015 Annual Selections
No3. June 2016

Then, you have to shave the skin. Put the skin of hemp on a
long bench and shave off about 30 centimeters’ upper layer. Press the
carpentry plane against the skin, then ask a helper to grab the fiber
and walk backwards from the other end of the bench so that the whole
skin could be well cleaned. This process needs perfect cooperation.
Sometimes it takes several planing to get a clean skin.

My hometown Chhén-lidu Village is on the badlands, of which
the earth contains a high quantity of minerals and salt. It’s relatively
unfavorable for agriculture. The only thing people could do was to grow
some drought-proof crops such as sweet potatoes, sugarcanes, kenaf,
and bamboos, etc. on the mountain slopes, beside the ponds or earthen
reservoirs in the valley. Some of the farmland has become productive
with soil improvement and fertilization. Now we can grow many

profitable flavorful fruits like guavas, jujubes, mangoes, etc.

The resources are rather meagre in the rural regions, especially in
the mountainous regions. When | was a kid, what we could play with
were nothing but glass beads, elastic rubber bands, round cards, or go
hide-and-seek, etc. The hide-and-seek was the most heated and exciting
game. We raced and hid behind houses, trees, wooden racks and
telephone poles. We loved to run into the kenaf field where the plants
were very tall and the ground was very clean.

The deep ridges in the kenaf fields are like the walkways toward
fairy tales. What will be the very end of the path? I’m stepping on the
track, hearing carefree laughter coming from my childhood, seeing
myself running among the sunbeams streaming through the leaves, and
the petal-like broken pieces of the dreams lost in my tender age...
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The Sound of a Cicada

--in memory of Tan Biin-séng’

| 878 ——IREFR R

O, Bin-siong

Ah! | heard the chirrups of a cicada.

The sound came through the windows on the first floor. I wonder
where the cicada was. Was it perching on the green and tall maple or the
sky scraping small-leaved timber? Or in the farther verdant pine forest?

A light breeze was blowing. Why did silence follow immediately
after three fleeting chirps? Was that a dream? No. That couldn’t be a
daydream.

Cicadas in the North America rarely chirp. At least, to my
knowledge, the chirrup of cicadas is hardly heard in our mountain village
in west Pennsylvania. However, it always arouses my nostalgia every
time when | hear the rare and short chirrups of cicadas.

1. Tan, Bin-séng was an assistant professor of mathematics at Carnegie Mellon University.
During a vacation in his native Taiwan, he was detained and interrogated for twelve hours
on 2 July by members of Taiwan’s secret police, the Garrison Command, and his body was
found on the campus of National Taiwan University the next day. The subsequent autopsy
reported only his death was due to a fall. Chen’s death and the earlier massacre of Lin Yi-
hsiung’s family are cited as late examples of White Terror dissident suppression activities
in Taiwan, although the case remains unsolved and the Garrison Command maintains it had
nothing to do with his death.
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On the Ka-lam Plain® where my hometown is located, cicadas
love to sing in the white cedars or mangos during the whole summer. |
went back To Taiwan, this May, to visit my parents living at O-chhu-
liau, a small village situated by the Chan-btin River. One day, I walked
on the paths on the fields along the riverside, trying to retrace the days
when | was a young boy looking after the grazing buffalos. | reached the
southern end of the Mda-sian Bridge and found a small village by the
bridge called Khe-té-liau where about a dozen of households inhabited.

A row of mongos led the way into the village, followed by some
clumps of bamboos. Standing by the bamboos, I, as a man long drifted
overseas, was carried back to my childhood by the waves of cicadas’
chirps blowing in the wind.

When | was a child, kids used long bamboo poles with some sticky
tar at their ends to catch cicadas in the white cedars. Those who were
more skillful might tackle the cicadas with a slipknot made of coir, fixed
at the end of the pole. The coir was so slender that the cicadas might
touch and play with it without knowing that it‘s a trap. And, bump! The
cicadas with their feet bound fell together with the poles and became, of
course, the captives of the kids.

Oh! How I long to hear the chirps of cicadas. | love to hear cicadas
singing in the Temple of Bamboo Forest® , in the Formosa acacias by the

tea plantations, and in the childhood of Tan Bln-séng.

2. The Ka-lam Plain (Z2 ¥ JRE) is an alluvial plain located at the central-southern
region of western Taiwan. It is the largest plain of the island, and covers in Tai-lam
City (8Fm) and Ka-gi County (& 8%), from which the name of the plain derived.
It also includes some portions of Han-1im County (ZE#KE%), Chiong-hoa County (&1t
B%), and Ko-hiong City ( S tHh ). There are several rivers flowing through it, such as
the Chan-bin River (& X &).

3. T1#RILUZF, which is a buddhist temple in Na-khau, Tai-pak.
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Twelve years ago, to visit his parents in Taiwan, Bln-séng left
his dwelling in the mountain village in west Pennsylvania. His body
was found in the sweet potato garden in National Taiwan University.
It was the season of the chirps of cicadas.

When hearing the chirps of cicadas, | always think of him, and
the summer when we sold veggie balls together at the riverside park
to solicit for funds for TAA*. He hawked the veggie balls as if he
never got tired, like the cicadas in our homeland.

Hearing the chirps of cicadas, | can’t stop yearning for our

homeland, and I can’t stop thinking of Bln-séng.

(Murrysville 24th Oct. 1993)
(Trans. by E.H.T)

4. Taiwanese Association of America.
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Why Did It Happen?

(Excerpt)

I = 4n-ne ?

Tan, Hong-hti

I still can’t understand, why did Bi Hun (Rice Noodles) do it?

Rice Noodles and | have been in the same schools forever —
from elementary, to junior high, to high school. Sometimes we were
classmates, sometimes we were schoolmates. Since we lived on the same
lane, we would walk to school together in the morning, or come home
together. Her house occupied the coveted street corner where it faces
three other streets, and has a storefront downstairs. They sold stationery
items, toys and knick-knacks. | used to go to her house right after school
to play with the animals on the top floor, because, besides a dog, she had
- Monkeys! It was so much fun, peeling peanuts for the little monkeys
to eat. | often stayed until it was time for dinner, then scramble home or
I would get a scolding from Mom, who would be home from work by
then.

Rice Noodles’ real name was Pretty —Fragrant, Bi Hun ', but | am
more used to calling her Rice Noodles and have a hard time changing
it. She was born near the end of the year, so started school a bit early,
that’s how we ended up in the same grade. Come to think of it, we were
as different as night and day — she very quiet, | talkative. She got good
grades, while I was a so-so student. But we just had so much to talk
about, and she would tell me things she wouldn’t tell anyone else, and
ask me for my opinions about them.

1.Same pronunciation in Taiwanese, but with an even tone on the second word.
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So, this time, it really puzzled me why she did it without consulting
me. Without talking to me about it?

Actually, since we were in 5th grade | haven’t been going to
her house much. That year, her parents decided to tear down the roof
garden and the monkey cage in it. With her dad getting more and more
successful in business, they wanted to make a storage place on the roof.
They did it without any warning for Rice Noodles, worrying that she
would make a huge fuss if she knew beforehand. I still remember, that
day when the monkeys were taken away and given to somebody else
while we were at school. When Rice Noodles found out, she was quiet
at first. Then she came to my house, said, “The monkeys are gone,” and
sobbed.

From then on, she started spending more and more time taking
piano and drawing lessons. Her dad wanted her to become a music
teacher or an art teacher. So we didn’t see each other that often
anymore, except in school. At the end, | didn’t like going to see her
at her house, because every time we went up to her room and started
talking, her mother would yell at her to go practice her piano, leaving
me alone not knowing what to do with myself.

I sometimes feel that Rice Noodles’ upbringing was too strict. If
I were her, | wouldn’t be able to stand it. But maybe it was due to this
strictness that she was always the top student in our class.

So now | am wondering, did her recent sudden decision has to do
with her tense family relationship? For a time, Rice Noodles used to
tell me that her dad was the person she most admired in the world — he
knew everything and could do everything. He was also a good son to
her grandfather and grandmother and everyone praised him. | was even
envious of all the things she had that I didn’t.
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I remember, one day, when we were in our sixth grade, Rice
Noodles told me that she wanted to talk to me after school. We took
a walk in a nearby park. After a long time and nothing coming from
her, | was getting desperate, as it was getting dark. Finally, as | made
to go home, Rice Noodles said, in a broken voice: “My dad said, from
now on, an Auntie will come live with us, and she will be good to me
like my own mother.” Her eyes were dull. Taking off her thick glasses,
she slowly wiped them, saying that she’s got to get home or she’ll get
scolded.

I didn’t know what had happened in her home; I just felt that she
hadn’t told me everything. Afterwards, her grades began dropping and
she was no longer the top student in our class. As we went on to junior
high school, going to cram schools, preparing for tests every week and
heavier work took up most of our time and made it almost impossible for
us to meet and hang out. She still told me things about her family, like
that time when she got really agitated about a fight between her parents.
Her dad had slapped her mother in the face for the way she spoke to
him. When the fight was going on, Rice Noodles hid in a corner of the
staircase, not making a sound. Originally, her parents were going to
get divorced, but at the end her mother said, “I would never leave my
Rice Noodles and the other children behind,” so the divorce was not
mentioned again.

Maybe it was this incident that affected Rice Noodles so greatly
that, in high school, she always avoided going home for as long as
possible. And she completely gave up on studying music or art. Instead,
she concentrated all her energy on getting into a school as far as way
from home as possible. That’s why we both ended up in Taipei, living on
a string budget, experiencing completely different lifestyles, but feeling
freer at heart than ever before.

But, getting back to the question, how did she suddenly decide to
marry someone fifteen years older than her? And what about her hatred
for her father, and not wanting anyone ‘with abilities’? It just boggles
my mind, why did she do it?

(Trans. by V.T.S)
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Strolling Along Fate

(Excerpt)

| B&#% khoar-khoar-a kia"

Teng, Hong-tin

“The Mind turns vulgar if not touched by Poetry for long.” It’s been
too long since | have written anything. As | want to write, nothing comes
to me. But all of sudden this quote by Loa Ho sprang in my mind.

To be frank, it is not really the matter of not having anything to write
about; rather, it is not being able to find the right moment to write and
let people see it. Perhaps in my whole life | will never find the perfect
moment to make public my thoughts on paper. | may look open and able
to talk at length, but in truth, after experiencing life’s vicissitudes, | feel
that there are things better left unsaid and unconfided. Maybe these are
things not appropriate for sharing because the people involved in them
are still living, and may be affected if we talked about them. Thus I have
to consider their feelings, their right to privacy. So, more and more often,
I keep my feelings and thoughts to myself, not making them known to
anyone. As a result, | have abandoned my dream of becoming an author.

Private affairs, private feelings — everyone has their own way
of interpreting them, and it’s impossible to have the same opinions
on anything involving people. Whether it’s love within one’s family,
romantic love, or friendship. If it’s somethings that I’m involved in, |
wouldn’t want other people to discuss them with people that | don’t know.
But, to quote an old saying, “The mouth grows on another’s body”, we
have no control over what people will say, so why waste energy worrying
about it?
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Having dealt with that, let me tell you about something heartwarming
that happened to me recently.

On August 15 this year, [ went to Sai-1€, Hin-lim County to do
something. At noon, a shower began to fall. Walking leisurely in the
rain, | thought, the rain hasn’t gotten heavy enough to use an umbrella.
And it was like a refreshing sprinkle to wash away the grime that had
accumulated on my soul.

“Where are you headed to? Need a ride?” A voice asked. It was from
a slightly mature woman who had stopped her motorscooter next to me.
At that moment, she resembled my late mother so much, | started to feel
warm in my heart, and decided to get on her bike.

“Thank you so much! I am heading toward the Hok Heng Kiong
(Fortune and Abundance Temple).” Then, feeling slightly uncomfortable
at being given a lift by a stranger, and a little embarrassed, | stopped
speaking. Plus, | was feeling somewhat melancholy. As the woman also
said nothing, we had a silent ride to my destination. But as we go past
street after street, | started to feel some warmth coming back and wrapping
itself around me like a hug.

When we reached the temple, | thanked her. Turning her motorscooter
around, my benefactor disappeared into the still falling rain. | think we
will never have the chance to encounter each other again.

At the Hok Heng Kiong, I prayerd, “Ma Cho Po (Goddess of the
Sea), bless the kind sister who brought your worshipper here, may she
have happiness and peace.” Because of the rain, she stopped to give a
stranger a ride, at the same time some companionship to someone who
was experiencing a period of lonely sadness in her life. She may not
know it, but because of her act, someone is praying for her fortune at the
Sai-1&’s Hok Heng Kiong, where at the moment the sound of rain is louder
than the sound of people.
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“Hongtin, where are you? I’ve been looking for you all morning,
called all the numbers I have, none of them worked. Finally found
Hun-bin, but turned out that that’s the number for the Taiwanese
Romanization Association, now used by Tan Kim-hoa.” That was the
Facebook message left me by Professor Lim Chheng Siang on August
10. When | called him back, he sounded very concerned. Heard from
people that | had gotten divorced last year.

I replied, “Yeah, last September.” I think I had sent him a text
message about it to his phone, but maybe he missed it. His son and
my ex-husband were college classmates, so he was always concerned
about the two of us. “And the kids?” He doted on our two boys, who
could speak Taiwanese quite fluently, and treated them like his own
grandchildren.

“They stay with me. Their father moved out by himself. The
children go visit him regularly. Their grandma picks them up every week
to go to her place, as usual. They are old enough now to take the bus to
see their dad. It’s only the two of us who can’t be together, can’t stay
together. At first the kids had a little hard time adjusting; now they are
fine. Since we’ve lived apart, the atmosphere in the house has become
calmer. That’s better for everyone,” I explained. Not wanting him to
worry, | told him as much as | could. “The atmosphere between the two

of you had been bad for a long time, so maybe this is the best,”” he said.

All of a sudden, it seems, my divorce is almost one year ago.
During the past year, many of my teachers, friends, and relatives have
showed their concern for me by asking me out for meals, for walks, or
just wanting to talk to me. Most of these gestures I’ve turned down,
simply because | prefer to face this year by myself, at my leisurely pace.
But their kind gestures have warmed my heart. | feel immensely grateful
to them.
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I suspect that my ex-husband isn’t too happy, either. However,
what is done is done, what’s severed is severed. We no longer have any
relationship with each other, no longer had to suffer, hurt each other.
We’ve both had a new beginning. | would like to thank him for making
the divorce so peaceful and leaving my life so quietly. And for the nice
children we had together. They are truly considerate, sweet beings.

Well, what I didn’t intend to say, it just burst out on its own. So let
me stop. In life, let everything flow according to the currents of Fate;
though not easy, that’s life. Destiny comes and goes, you can’t force it.

Since you can’t force it, why not just stroll leisurely, along one’s Fate?

(Trans. by V.T.S)
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Lord Te-Gia’s Godson

| #5872 & kheh-kid"
Tiur, Giok-phéng

When | was little, A-mah told me that my father was adopted by
Lord Te-Gia as his godson to change his destiny, and served as Lord Te-
Gia’s medium. Even now, at 70 years old, he still goes wherever the deity
goes. As the god son of Lord Te-Gia, he has his own identity of a sort.
The rest of the time he is known in the community as the adopted son-in-
law of Auntie Lin-Tiu".

Besides waiting on the deity Lord Te-gia, Father was also the person
in charge of burning incense and putting out Pai-pai objects in our house.
In our house, there are three deities — Chheng Chui Black-faced Su Kong,
Lord Un-Chu and Lord Te-Gia. Chheng-Chui Black-faced Su Kong in the
center of the ancestral worship shrine, and Lord Un-Chu and Lord Te-
Gia on either side of him. Father occasionally became possessed. This
happened once when | was in grade school. One afternoon, while we were
all sitting in the living room, he suddenly began to shake his head up
and down, slap his thighs, and making some sounds with his mouth. His
breath became quicker and quicker and more agitated, like he was about
to have an attack of some sort. Seeing this, our great uncle next door
said, “The spirit of Lord Te-Gia has arrived.” At that time, Father was
like those temple mediums, swinging the serrated broad swords back and
forth, making you a little fearful.

Because Father and Mother had to work all day long, A-mah was the
one in charge of everything in our family. Whenever we needed to pay
the school fees, or needed money for lunch, we went to her. In addition,
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Father sometimes became green in the face and went to his room for
the whole afternoon, not even coming out for supper. At those times
A-mah would say to us kids, “Your Dad is having one of his fits; don’t
pay attention to him.” She also told the neighbors that Father sometimes
whined about changing his family name, or about drinking herbicide to
kill himself. | was pretty young at the time, and when | saw my older
brothers and sisters looking really quiet after hearing A-mah talk about
Father, I would become quiet and not ask anything either. Gradually, a
wall sprang up between my father and I, getting higher and higher...

One time, I noticed the smoke-darkened award certificate hanging
on one of the living room walls with my sister’s name. Before she was
in third grade she was known as Ngo Chheng-chheng, but then it became
Tiu» Chheng-chheng. I tried to ask my sister why, but she wouldn’t tell
me. The other siblings told me to be quiet. As | was about to give up,
Mother, sighing deeply, said that my father’s real name was Ngo, but
changed it to Tiu after he became A-mah’s adopted son. And us, his
children, also changed our family name to match his. She had married
Father due to A-mah’s suggestions, not knowing how things would turn
out...

Once, in my sophomore year in college, | came home for the
holidays. Nursing a cold, | sat up in the living room in the middle of
the night unable to sleep due to a bad cough. To my amazement, Father
appeared suddenly with a cup of warm water for me. Sitting beside me,
he began to tell me the story of his past, going on and on about how
unfair his dad and mom was, not leaving him any land or properties,
how or his hard-earned money was handed over to A-mah, not keeping
any for himself. He was like a bubbling teapot, full of steam and
agitation. The worst, he said, is that he’s been having nightmares about
his grandfather, who comes with a long stick threatening to knock on his
head, if he doesn’t change back his family name to Ngo, since his branch
of the family would disappear from the family tree... Seeing his distress,
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I did my best to calm him down, trying to make him feel less worried.
But, I will always remember, the moment when | asked Father, why
he let himself be adopted by A-mah. The way he tried, but failed, to
explain the reason. Like he wanted to but didn’t know how.

Ten years ago after the September 21 Earthquake, the roads all
became pot-holed and bumpy. As a result, A-mah fell one time. Since
then, her movements have become restricted. Plus, her liver became
hardened and finally she died just before the Lantern Festival. Just
before A-mah died, Mother said, A-mah would often ask where Father
is, if he’s had his meals or not. Before A-mah passed away, Father told
us children that, A-mah instructed him to make her funeral service
as simple as possible, and keep the money left over as capital for his
business. When he said it, his eyes filled with a mixture of grief and
reluctance. It’s like, after all these years, all of his frustrations and
grievances at A-mah had all dissolved, and the Godson of the Lord Te-
Gia have finally found the place to which he belonged.

(Trans. by V.T.S)
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My Gentleman

(Excerpt)

I Goan Gentleman

Tiur, Hok-chi (Babuza Chi)

Gentle,

Do you recall that you were just a little puppy when you came to
our home? You were so naughty that, one day, you chewed up everything
in the house. All around were the wrecks of sofas, slippers, leather shoes,
and clothes, etc. I was mad and | locked you in the bathroom! Then you
went so far as to urinate and poop insides, so | ended up taking you up to
the roof and leaving you there, all alone!

When we moved to the south in 1990, you got much more space
than ever! You became the king of the world. The whole world was there
for you to race, jump, dash and rush! You even dived into the fishpond
and frisked. Then there came your girl friend, Ah-bi-4, who played with
you intimately every day and slept with you in the warm bed every
night. Those were your happy days. You’re always the big brother, even

after A-Pii--€ and Candy entered our dwelling.

You’re the marshal of our neighborhood. You patrolled around
every day. Besides our home, our neighbors’ houses, Ong--&’s lodge
across the street, and the doorway of Chan--é’s on the left hand side,
etc., all belonged to your territory. When the mailman came at noon
every day, you always barked at him with all your might. After several
conflicts, that postman started to carry a rod with him in order to fight
with you. One day , you’re beaten so badly that, almost lamed, you
howled and cried. But that didn’t discourage you at all, and you still held
the field in front of our door and barked at him as usual. I’d say that you

asked for it, you mailman-barker!
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When | worked in the yard, you always came by my side, lying
prone quietly with your head on the ground and eyes wide open, looking
at me. | liked it when you did so. You looked so natural, so relaxed, and
so carefree, as if you wanted to tell me, “Hey, Master! I love to keep
company with you so much.” Whenever I glanced at you, you always
replied by wagging your tail. | loved this scene and this ambiance, and |
liked to give you a soft rub from time to time.

During the first days when Candy became our family member,
I took you, A-PiGi--é and Candy to run on the playground of the
elementary school. You all ran with exceeding great joy. I was 41 and
you were 1 year old. Sweating like a horse, | felt cheerful and buoyant
racing with you. Gee! It’s been ten years since then. How many decades
does one have in his life time?

One evening, | called you back home before locking the door up.
I waited for a long time but you didn’t want to enter the house, and
furthermore you ran away! | got furious at you so | dragged you in with
violence. | scolded you and beat you on the head. Hurt and vexed, you
cried and tried to bite me! Your reaction drove me crazy, and | beat you
even harder! Afterward, when | went back in my room, | started to regret
and wondered why | had to burst into such a tempestuous fit of anger
that I might have killed you! I just couldn’t sleep all night, worrying that
I might have injured your head. I have to admit to drinking too much
that evening. | lost my temper. | was too rude to you! I’m sorry!

Every time when you caught a cold, you had bronchial asthma, a
dry nose, with your eyes tearing and discharging, and your long tongue
sticking out. You looked so weak. It was pathetic to watch you suffer
from the illness, so | administered medicine to you. | even vaccinated
you myself. Now, you won’t catch a cold any more. Should | be happy
for you?
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You had been diagnosed with a tumor in your right front leg since
long ago. But | hadn’t paid too much attention to it and the tumor got
bigger and bigger. When you bagan to limp, | knew that you’re seriously
ill. 1 was unmindful of your sufferings after the veterinarian said that’s
not fatal. | even became indifferent watching you limp around every day.
I have been too busy these days. I always have my lunch after one o’clock
, and | was exhausted when | got home in the evening. All | managed to
do for you was putting some feed in your bowls and right after, I went
back to get busy with my work.

One day, [-Mee came to tell me that your leg putrefied and smelled
bad. | looked at it carefully and found that your paw pad seriously
festered. The fester was so grave that | could almost see the bone! | felt as
if a knife were piercing my heart! | was heavy-laden that day and decided
to inject you with a high dose of Amikacin. After five days’ injection,
you seemed to get better, so | stopped the cure. But, when | heard you
groaning in pain some days later, | realized that the illness was taking a

turn for the worse. So I started the injection again.

On July 29, Sunday, | had to go to work. When | was stepping out,
I saw you lying in a sprawl in the yard and flies were swarming around
your eyes. | went to touch you and felt that your body was barely cold
and stiff! You were gone. Alas! Gentle! My grief was of that kind that
could not be expressed. It’s our destiny never to see each other again.

Adieu, my Gentleman!

With all my affections!

Written on 9 Aug, 2001
Revised on 27 July, 2015

(Trans. by E.H.T)
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Spirit of Cat

(Excerpt)
< H T

Ang, Kim-tian

“What was that?” Chheng-siong stood there staring blankly for
a moment, then presumed that there was nothing moving outside the
windows. He scratched his head and casually walked out of his room,
chuckling over his preposterous jumpiness and nonsensical dread. But,
he just didn’t know why he couldn’t stop feeling that, wherever he
went, someone was behind and watching him from behind. He couldn’t
imagine who it would be and what would happen if he suddenly turned
around.

He was sure that he’s the only person in the house, then, he
wondered, who would be there peeping at him? A great anxiety stole
over him, like a pot of slowly boiling water emitting toward him a
strange odor. His heart beat pit-a-pat and his breath quickend. Then he
felt nervous and horrified, shivering all over with chill. He couldn’t
help but switch on all the lights in the house and turn the hi-fi up to the
level that the whole house shook as if it would collapse at any moment.
Thus he finally had a peace of mind.

Chheng-sidng felt warmer after gobbling down two bah-chang
and a bowl of hot soup. The anxiety and cold disappeared with time
passing by. Sitting on the sofa, with his eyelids hanging heavier and
heavier over their pupils, he suddenly started to feel very sleepy.

When his eyes were finally closed, he saw, or felt, in the mistiness
a dark shape approaching him. When he wanted to open his eyes to see
more clearly, he was awakened by a harsh sound.
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“A-siong! You snotty little brat! What damned animal are you
keeping in the house? No room for pets! Got it? Take it out and throw
it away right now!” Chhi Chheng-siong was so startled that he almost
fell fown from the sofa. Wheh he opened his eyes, he saw that his
mother was holding a big bag and taking out a lot of stuff. She put all

things on the table one by one and scolded.

“Mom! I am not! I’'m not keeping anything!” Chheng-sidng said,
whining over his grievances.

“NO? Just wait and see how | will punish you if I find any

"’

proof!”, said Aunt Chhi angrily, “You little liar! I just saw with my
own eyes a black figure was sneaking into your room!” While Chheng-
siong desperately denied having a pet, she went into his room and
scratched for the slightest evidence. But there was absolutely no trace
of the existence of beasts inside Chheng-siéng’s room. She gave up,

doubtfully, shook her head then left.

“How could that be? | did see something, but how and where
did it disappear to?” She muttered to herself and walked to the living
room. She went searching in every corner of the house. When she
finished the search in vain, she went back to Chheng-siéng’s room,
telling him to turn off the light and get to sleep immediately.

Chht Chheng-sidng had fallen asleep before being awakened and
chided by his mother, so he walked slowly back to his room and started
to snore as soon as his head touched his pillow. His mother went to
the living room and began to put everything in order. After several
hours of exhausting work, she took a rest on the sofa with her legs
placed wide apart, stiff and straight. She was so tired that her body
looked like a flat balloon. After a while, she felt relaxed and thought of
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drinking some tea. Suddenly, a blast of chilly wind blew towards her
from Chheng-sidng’s room. Her skin crawled and she just couldn’t
stop sneezing. As an experienced pious woman, she knew since the
first second that something was wrong. She told herself, “No! No
way! We just installed in the house the “Taoist magic figures for
peaceful dwelling” last month. That can’t be wrong! But, why the
sinister wind? Ai-ioh! It’s so cold!”

This house was once haunted by wandering ghosts. Their
neighbors suggested she hire a Taoist priest to exorcise and purify
the house. After all the rites and observances, the priest pasted some
‘magical signs’ above doorframes, on windows and on house beams.
The house had been peaceful since. How and why now...

Anyway, she did feel that the wind was somewhat sinister.
Out of her sixth sense (we don’t know what it is based on) and
“experiences”, Aunt Chhi turned around and looked into Chheng-
siéng’s room.

At a distance, she glanced at the door, wide open as usual,
seeing Chheng-sidng lying snoring on the bed with his legs and arms
extended. Relieved, she breathed a long sigh and was going to turn
back. Suddenly, she saw something! A dark shadow was sitting there
weighing on Chheng-siéng’s chest and doing something!

Oh, No! Aunt Chht started at the scene. She stood up from the
sofa and slipped into her son’s room without making any noise.
She held her breath and observed the dark figure. Boy! What’s that
creature! It looked like a cat that stretched its neck toward Chheng-
sidng’s face, licking and sucking. “What the hell is it sucking?”

She couldn’t stand it any longer. “NO! NO!” She shouted
sternly, then grabbed something and rushed into his room to fight
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with the dark figure, but, surprisingly, the “cat” vanished just in
front of her open eyes. Aunt Chhi thought, “Damned cat! Where are
you hiding?” She turned the light on, but there was not any trace of
the creature. She ransacked the room and found not even a single
piece of fur.

What was that? Aunt Chhi was terrified and vexed. She slapped
Chheng-sidng on his face to wake him up and to ask how he felt.
Chheng-sidbng was sound asleep and quiet. She touched his body.
Oh, no! He had a high fever. She shook him to wake him up. But the
boy could only open his eyes briefly, then fell deep asleep again...

(Trans. by E.H.T)
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Sound of Gunshots

(Excerpt)

| Chhéng-sian

Chiu, Téng-pang (Teéng-pang Suyaka Chiu)

0
It was my dear husband who told me this anecdote about military
service. Otherwise, as a housewife who never has army experience,
how could I get to know about what happened in the barracks?

1

“The notorious bandit leader, Si Béng-tek, was arrested! Si Béng-
tek was arrested! ” Shouted Skinny-ass San-kau dashing breathlessly
back in the barracks, with bloodshot eyes. He didn’t even stop until
he reached the door of the battalion chief-counselor’s room. Taking
himself for a trusted subordinate and friend of their chief-counselor, he
bursted into excited shouts, without knowing whether there’s anyone
inside or not, “ Pho:-&' ! Pho:-&! Si Béng-tek was arrested! Si Béng-tek

| 2

was arrested

He stood waiting in a trance for a moment, no answer. He would
like to open the door directly, however, he realized suddenly it was
Tuesday.

My hubby told me that the battalion chief-counselor usually went
to a tearoom in the rear of the camp on Tuesdays. A woman named Siu-
khim, who worked there, was said to be his mistress.

1.

Hypocorism of “Battalion chief-counselor” or simply “Counselor” in Tai-gi.
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San-kau felt a bit dejected that his chief-counselor was not there for
him to share the news with him. When he’s on his way back to his own
room, he saw the battalion commander in the passage walking straight
toward him. Before he could turn to the john to avoid seeing him, the
battalion commander called his name unexpectedly, which really gave
him a fright.

“Lin-0O4an!” the battalion commander called his name in Chinese.

“Yeh! Camandar!” San-kau answered with all his might, also in

Chinese, not “standard” after all.

“You, motherfucker! Wanna hide? ” Always in Chinese.

“Dammit!” San-kau thought, alarmed. He knew that the battalion
commander only called him for no good reason. “Nuo, Camandar! Nuo
wan to hight, Sar!”

“You, motherfucker! You ‘San-kau’ dare ‘tello ah hooppea’? ”

“Nuo, Camandar! Nuo ‘telling a whopper’, Sar! ”

San-kau really hated to talk to the battalion commander, who spoke
Mandarin Chinese with incomprehensible Soa"-tang accent and mixed
some Taiwanese (Tai-gi) with Chinese provincial accent. That’s terrible
torture to him.

My dear hubby told me that the battalion commander was 15 years
old when, one day, he was hanging about on the street and got abducted
by the KMT army as a dogface. He was almost illiterate but very
capable of harassing the pet officers..., sorry, it’s ‘petty officers (like

2. Shandong( LLUE ) Province, China.
3. Nonstandard Chinese pronunciation of “Siu-khim”( FZ ).
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San-kau) from “Political Warfare Division”. He always managed to find
some fault in them. Why? WHY? The key to this mystery was in the
depository. You don’t know, do you? OK! Since I’m quite free today, I’'m
gonna tell you a story.
(Omitted by the author.)

“Commander! I’d like to ask for your kind permission. ”

“What do you want?”

“It’s about me and Sio-tshin °.”

“Sio-tshin and you? What does it have to do with me?”

“Warrant officer told me it’s you who want the three hundred
thousand dollars.”

“Three hundred thousand dollars?”

“Don't play the fool, Commander. Warrant officer’s told me
everything. ” On the point of losing his temper, Chi-hiong spoke with
fury.

“How dare you! Do you think I’'m afraid of you, just becuz you’re
POW--E? Well, yes, it’s my idea and so what!”

“Let Sio-tshin go!” Chi-hidng shouted.

“Fuck you! Who gives you the right to tell me what to do? Do you
! 2

know how much we’ve spent on her? Fucking son of bitch! Fuck

“Lezard ' responded angrily. He didn’t want to compromise at all.

4. Nickname of the Commander, given by soldiers of the barracks.
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“Well. Then, if you don’t, somebody is liable to get hurt. You rotten
corruptionist, fraud, cheater! You killed so many Taiwanese elite, and
now you’re even running a bawdy teahouse. | know everything about
you! I will make it hot for you. ”

“You mother fucker! C’mon! Bring it on, you loser! You were just
a damned crying baby when we were fighting for this country, and now

you want me...fuck... for a fucking bitch? ”

Hearing “Lizard” reproving Siu-khim, Chi-hiong flew into a rage.

Pulling out a gun, he shouted, “Fuck you! Shit! I’ll kill you!”

“Fuck your mom! What the fuck are you doing? Wanna kill me?

C’mon! Mother fucker... ”

“Bang!” Before “Lizard” finished his sentence, Chi-hiong had
fired right into the forehead of the Commander, who tumbled over
immediately, and became stiff.

8
This is the end of the anecdote.

What happened to Chi-hiéng then? Are you asking me? C’mon.
Don’t make me laugh! Get on “KooKoh” ° and “koo” for it by yourself.
You’re good at that, aren’t you?

However, I can give you some spoiler as well. My honey Chi-hiong

was “intact” and even got a promotion.
Why! Oh! He didn’t even spend a single minute in jail, for people

said that the man he gunned down was exactly an “all diabolical

Communist bandit.”

(Trans. by E.H.T)
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Koaitam® of the East-Gate
Citadel

(Excerpt)

Koeh, lan-ITm

Mr. Kaku® is a primary school teacher. He lived at Koan-té-bio
during his childhood. He passed the united examination and became a
student at Tek-hfg First High School, the best school in Tai-oan City®
. In the three school years, he studied hard and read nothing but the
textbooks, so he knew nothing but what the textbooks told him, except
Mr. Lim Hong-t6, his English teacher. Mr. Kaku is born to impecunious
parents. As a laborer of three-shift system, his father worked hard at the
Lam-tai Textile Company. “It won’t do one damn bit of good doing so!”
said his father almost every day after work, thinking that he couldn’t
never satisfy his boss.

“It won’t do one damn bit of good doing so!” His father’s most-
often said words always reminded Mr. Kaku that his family was not
well-off, thus he should be as frugal as possible. And that’s why he
never bought Newsweek, the English magazine that their English
teacher asked them to get. Fortunately, with a passable knowledge
of English, Mr. Kaku was able to guess the correct meaning of some
vocabulary words. When a class was finished, Mr. Lim Hong-t6 often

1.Koaitam (125%) is a Japanese word consisting of two kanji: % (koai) meaning“strange,
mysterious, rare or bewitching apparition” and % (tdm) meaning “talk” or “recited
narrative.”

2.Japanese pronunciation of the Taiwanese name “Koeh” ( £l ).

3.All the proper names in this article are fictive or purposely transformed.
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started to criticize the policies of Tiong-kok (Chinese) Party. He’s so
angry that sometimes even the school would become the target for
his criticism. For example, one day, he complained to the general
administration of a blackboard being damaged. The secretary of the
bureau told him to continue using it since the blackboard was not
completely broken and couldn’t be replaced with a new one. He then
went back to the classroom, threw the blackboard out, and reported
that there was not any blackboard for him to use in the classroom. You
know what? He got a new blackboard. Seing this, Mr. Kaku thought
that “It won’t do one damn bit of good doing so!” should be changed
to “It might do some bit of good doing so!” With a little cleverness and
petty tricks, one might get what one wants. Mr. Kaku did admire Mr.
LTm for his instruction in studying the problems and phenomena of
Taiwan, so he attended the Normal College and became a teacher. He
joined the Formosa Teachers’ League and finally became the Secretary-
general. While the landlord asked them to pay for more rent than the
League could afford, H6 Siu-it, his secretary, submitted his resignation
immediately and ran to apply for a job in the Association of CHINESE
Human Rights. Mr. Kaku wondered how to find a new place and recruit
a new secretary to maintain the operation of their league.

Mr. Kaku heard of the East-Gate Bookshop in Tai-oan the owner
of which, Big Phoa" collected some books about Taiwan’s subject
consciousness, and published the “Poetry Journal of Lam-tai (Southern
Taiwan)” to promote Taiwanese Tai-gi writing. Mr. Kaku would like
to know more about Big Phoa”’s opinion on the bounced check of the
mayor who had promised to pass a resolution to set aside the 13th
March to memorialize Thng Tek-chiong (& & ) who was Killed in
the February 28 Incident. Mr. Kaku thought to pay Big Phoa" a visit on
the 13th March. The latter graduated from the Second High School of
Tek-hfig. He witnessed the period of White Terror and knew relatively
well about how the ruling Chinese Party suppressed Taiwanese people’s
rights to speak and write their own mother tongue. Therefore he worked
with Li Hoat-chin and Koa Pbe-hde and published “The Poetry Journal
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of Lam-tai”. Not only the owner, Big Phoa®, but also Phoa" Giok, his
associate at the bookshop, shared the work placing the “Poetry Journal of
Lam-tai” at the most prominent position. Mr. Kaku was so happy to meet
these friends with lofty ideals.

He browsed through a jounal that he grasped randomly. In Tai-gi,
poets wrote

“I smuggled a blade into the jail, to cut longer the life line on my hand.”
“People all know that some things, once crushed, are irreparable.
We all know that. However, we just didn’t want to say it. ™’

These short poems, he thought, were both brief but so profound that
they make readers ponder over life. “Who’s the author?” Big Phoa" told
him that it was Koa P6e-hde, who was just released from his nine-year
prison term. In fact, before this prison term, he was a parolee who had
committed stealing and spent five years in prison. When he got out of the
prison, he’s jobless, so he commited another crime and got sent to prison
again. During the nine years in jail, he joined the Tai-gi chorus, deeply
moved by the mighty power of music and arts. He told himself that he
might start to create some prison literature, using the language in which
his mother spoke to him since he’s a kid. So he began to write Tai-gi
poems. Oh, yes! “It might do some bit of good writing so!”” With the help
from friends at the bookshop, he published his first Tai-gi poetry, “The
Spring of a Silkworm Pupa”. Thus he’s reborn. Recommended by Big
Phoa», he went to teach Tai-gi at an elementary school after getting out
of prison, and he became the editor-in-chief of “Poetry Journal of Lam-
tai”. One day, the director of the school’s education administration called
Big Phoan to tell him that Koa was absent. Big Phoa" called Koa Pde-
hoe, but the latter didn’t answer. Riding on his motorcycle, Big Phoa»
went in search of Koa everywhere in vain. He was about to give up when
he perceived Koa lying by Tan Kheng-liau Road, drunk, stinky, and
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flushed in the face. His mobile phone kept ringing, and there’s not a
single penny in his wallet. Big Phoa" woke him up, but he still didn’t
notice how serious was the trouble he’s in. Not long after that, it’s said
that Koa resigned from his work at the elementary school and went to
Korea and engaged in international trade. Hearing Big Phoa" saying so,
Phoa» Giok led Mr. Kaku to the first floor of the bookshop, as if she’d

like to tell him some secret without letting Big Phoa" know it.

At the first floor, Phoa" Giok took out a pile of letters and told
him to have a look at them. “These are your letters. Would it be proper
for me to read them?

“Well, although this is the first time we met each other, you’re
asking me to be the secretary of the league, and you’re so concerned
in the Thng Tek-chiong’s affair. | am sure you must be able to give me

some advice about Koa Pde-hoe and the trouble he’s made.

“So, these are the letters from Koa. | heard that he’s in Korea
working in international trade. Isn’t that true?” Phoa» Giok shook her
head. “He joined a criminal syndicate as a fraud transporter. To get
more money, he stole money from the syndicate. His boss was angry
and set up a double-crosser to sell him out to the police. So, he’s now
in a Korean jail. I heard that this kind of crime may be sentenced at
most two years in Taiwan, and my friend suggested we demand to

extradite him back.”

In the letters, Koa asked for Phoa" Giok’s help to deal with
problems or difficulties he left, send him some money, pay a visit
to his old mother from time to time, send him a Taiwanese-Korean
dictionary so that he could write the appeal in Korean by himself,
and contact the Association of Chinese Human Rights concerning the
rights of imprisoned Taiwanese in Korea, etc.
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“What can you do, Phoa» Giok? Is Big Phoa» aware of all this?”

“l don’t know how much I can do for Koa. I just know that
everything will be all right at the end. And Big Phoa"? No! I won’t let
him know. He’ll be too disappointed to hear about it.”

“Do you know the Japanese manga “Black Jack”? The volume on

Human-Faced Tumor?”

She’d never read comic books. Mr. Kaku told her that, being a
horrible disease, the Human-Faced Tumor can contrarily restraint the
violent killer and make him a better man.

“Are you telling me to let Koa stay in Korean jail? Do you mean the

prison is his Human-Faced Tumor?”

“I’m not absolutely sure. But | found that he always creates good
Tai-gi poems in jail, and he becomes wanton and causes trouble when
he’s out of prison. It’s neither good for himself, nor for Tai-gi literature,

nor for his friends.”

So, what happened to Koa finally? One day, Mr. Kaku received an
email transferred by a friend of Tai-gi literature circle, it’s Koa’s latest work,

The Fraudster /By Koa P6e-hée, 31st December, from Seoul, Korea.
Fraudulence, fake, disguise and masquerade,

On the stage in prison,

The leading actor.

“It won’t do one damn bit of good thinking so!” Mr. Kaku felt poked
in the heart by Koa. He prayed that God would communicate with Koa.

(Trans. by E.H.T)
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Ilha Formosa - Creation from

Chaos

(Excerpted from ch. 1 of the historical novel Toa-pé-téng, unpublished)
N = By -
I e EIH —-EEE
Ng, Biin-hong

Some dozens of million years ago, the Filipino plate and the
Eurasian plate began to collide. The pushing force increased day by
day. Then the joined part of the two plates started to protrude out of
the ocean. Thus the mountains and land of Taiwan were created.

Ko6-khi» Township is situated in the central part of Taiwan. It’s in
the easternmost mountainous region of Hin-Iim County, and it is the
largest township in the county. It has many mountain summits from
one hundred to over 1,000 metres above sea level. The mountains
are beautiful and magnificent. They emerged from the ocean 10 to 15
million years ago. Once appearing out of the seawater, the scallops, the
sea urchins, the corals, as well as many other animals and plants living
under the sea were brought upwards at the same time and gradually
became fossils. Those fossils have been completely intact because of
the unique topographic and environmental features of the mountains
and the appropriate weather and temperature. They are well preserved
at Chiun-6 Village and Chhau-lia» Village, which are both located on
the highest area of Ko6-khi® Township. People call this place the “Area

of Seashells and Fossils of Chiu™-6 .

There are two big terraces at, respectively, the northern part

and the southern part of Ko6-khi® Township. The northern terrace is
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situated at Ki-p6a"-chhu & Sin-chng-4, and the southern one at Kui-
Iim Village & Hoa-san Village. Both the two terraces are at an altitude
of 300-400 meters. Between 3,000 and 4,000 years ago, a lot a humans
lived on the terrace of Ki-pdar Village. They made hunting, fishing and
farming tools by shaping or chipping flint and chert. They also made
earthenware, such as bowls and kettles. Many remains of these tools
were discovered intact on the terrace of Ki-pdéar-chhu. Thus we name

the place the Ko6-khi» Toa-pér-téng Historical Site.

The inhabitants of the Ko-khi® Toa-pér-téng Historical Site were
immigrants coming from Africa--the origin of modern humans tens of
thousands of years ago. They came along the coastal itinerary. At that
time, Taiwan was still connected to the Eurasian Plate. After the glacial
periods, Taiwan was separated from the continent by the deep strait,
called the Black Canal, and became an independent island on the Pacific
Ocean. We call these African immigrants, later the inhabitants of the
Ko6-khir Toa-pér-téng, the Babosa people. They are one of the insular
aborigines. In Babosan language, the word “Babosa” means exactly

“Human.”

Ho6-pau-chhu (later Ho-pau-chhun) is a place surrounded by the
four major villages mentioned above which are Ki-p6ar-chhu, Sin-
chng-4, Kui-lim Village & Hoé6a-san Village. It’s on an even location and
it’s a nice habitat for deer. The Babosa people all came here for hunting.
But, hunters from Ki-p6a"-chhu and Kui-1im Village often disputed over
and fought for their rights for hunting. The conflicts became more and
more serious.

On the 6th September 1623, Tiku the chief of Ki-pdar-chhu and
Buluki the chief of Kui-lim Village met each other at Ho-pau-chhun
and decided to sign a Peace Treaty. They discussed for a long time, then
Tiku told Buluki,
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“Buluki! I’ve got an idea. We the hunters of Ki-p6ar-chhu will
hunt during the 7 days after the full moon, then it’s your turn to hunt for

another 7 days. We shift in rotation every 7 days. What do you think of
it?”

“That sounds fair. Let’s do as you said.” Replied Buluki.

Seeing Buluki agreeing with him, Tiku reached out his hand and
pulled a piece of thread from Buluki’s clothes, and Buluki reached out
his hand to pull a piece of thread from Tiku’s clothes. They both took a
deep breath, puffing out their chests, opening their eyes wide and staring
at each other, then they nodded and said,

“Ina paga ta Tiku.” said Tiku. The sentence means “I am Tiku.”

“Ina paga ta Buluki.” said Buluki.

Then, both of them swallowed the thread pulled from each other’s
clothes. This was how the Babosa people signed a treaty. They called it
“karri”.

Time passed by, and the Babosa people have lived happily on the
big terrace from generation to generation. Although the sun still rises
every morning from the mountain peaks at Toa-pér-téng, the seawater

began to fall back further and further toward the west.

(Trans. By E.H.T)

99



100

Taiwanese Pen 2015 Annual Selections
No3. June 2016

Strawberries

(Excerpt)

| 5 pho-a

Tan, Béng-jin (Asia Jilimpo)

I was a part-time lecturer of literature at a university at that
time. When my students came to my lodgings, they always called
her “Madam”. She accepted this appellation at ease and greeted them
naturally. Seeing her interaction with the students, | found that they
seemed to belong to the same generation. When | saw that she talked
about literature with sufficient knowledge, I was sure that she’s a clever
reader with a comprehensive mind. She adored literature, and this might
be the reason why she’d be my soulmate.

Three months later, she told me one day that it’s not bad living
with me, but our neighbors sometimes gossiped about us for not
being a legitimate couple. | asked her to go with me to the Household
Registration Office for changing and registering her permanent
residence.

We hadn’t sent off any invitations to our wedding. The simple
wedding banquet with merely one round dining table was held at home.
A-kheng hadn’t notified her family and relatives of this reception. Some
of her female friends were there, and so was our poet. | invited him to
sit in the “chair of matchmaker” and he didn’t decline. There also came
some of my literary friends. Everything appeared curious to them. But
since they’re not unfamiliar with my peculiar lifestyle, they spared their
comments.
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Three years later, I quit my job at the university to concentrate
on my literary work. A-kheng suggested buying a new dwelling in the
suburbs for a better working environment. 1’d had some books published
not long before that, so I could just afford to make a down payment. We
then moved into the new house when the building was done one year
later.

I glimpsed a golden beetle on the flowers of foxtail millet two days
after we moved into the new house. When A-kheng came back from
work, I told her what I saw that day. She thought it but a joke to amuse
her. That night on the bed, | told her once again that | had really seen the
golden beetle, and she became happy this time. She mentioned a client
who thought of divorcing her husband. | asked why she talked of this,
and she said that’s nothing but an interesting topic of conversation.

Three months later, A-kheng asked to learn French. She said that
I was busy at writing and she had nothing to do all day long. | asked
her why she would like to learn French. She told me that she wished to
travel with me in France once | got rich as a famous writer. Nevertheless,
she never talked about learning French again while she got a job at a
supermarket as a cashier two weeks after that.

During the afternoons, | always took a walk on an unbeaten path
behind our house. It was so remote that some little japanese white-eyes
often frolicked in the Makino bamboo clumps along the path. Sometimes,
when I looked at them, they seemed shy of my gaze, but they never flew
away. There was some resemblance between the birds’ seeming timidity
to the expression that | always detected on A-kheng’s face when she
desired me while | was working at my desk.

The next year, she casually talked about the Shinkansen in Japan
one day after making love. She draped herself all over me, saying that
she’s fond of the blue Bullet Trains running on the high speed rail lines

that she’d seen on TV. When she said so, I saw a dreamy expression in
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her eyes looking afar. A few days later, she brought back home from
where she worked a magazine with a large poster of the Shinkansen the
size of AO. | asked her if she’s thinking of a trip on the Shinkansen, but
she said she just enjoyed watching this poster since I didn’t have time
and we couldn’t afford the traveling expenses.

I often spoke of the topics about the Shinkansen in those days. |
knew that she yearned for the trip but she refrained from mentioning it
because of consideration for my unstable financial position. Thus, when I

finished writing a novel, I told her,

“Let’s go to Japan for a ride on the Shinkansen.”

“You must be kidding!” Smiling, she stared at me, as if [ was the
only one who insisted on going to Japan. However, she treated me with
rare great passion in bed that night.

Behind the Makino bamboo path there was a slope with a meadow,
of which an alniphyllum grew right in the middle. | sometimes carried a
book and went to the luxuriant tree for rest and reading under it. Some
families nearby knew that I was a writer, so they just left me alone and
never gossiped about me.

I met a literary critic when | was asked to give a speech at a
literature society last month. He invited me to take a cup of coffee with
him and told me about the poet. He said only a few people knew that the
poet had a mistress long ago. The girl had a decent job before the affair.
She must be very fond of literature, or incited to affections by unknown
means of the poet, and finally became his nameless concubine. They
separated when the poet’s wife was aware of this extramarital affair, and
no one had seen the beautiful girl at any literary occasions since then.

I had intended to ask him the girl’s name or her appearance, but on
second thoughts, | gave up the idea. Everyone has one’s own experience
of life, which is useless for the others to know. Granted that my guess
was correct, would | be really happy if it proved true?
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I lived a tranquil life with A-kheng, who was so attentive and took
good care of everything for me. We had a perfectly happy marriage and
satisfactory sex life. When | ran out of inspiration, her smile was the
most precious thing worthy to cherish with my whole life. During the
past few years, 1’d never picked up the scent of any man on her. As a
writer, 1 was confident of my perception. 1’d once considered that, if
she really had someone outside our marital life, I would just pretend
ignorancet of it if she didn’t want to talk about it, and let it end up by
itself.

The sun moving overhead, | sat on a branch and plunged deeper
into inane thoughts. It suddenly came into my head to smoke a cigarette,
something that | quit seven years ago for the sake of my declining
health. When some friends offered me one from time to time, I just lit
it up and held it between my fingers, pretending that I was smoking it. |
thought A-kheng must be very busy at the moment. | would get a pack
of cigarette at the supermarket and pay her a visit in passing. 1’d never
been there before, but I’d been told that she was quite popular at her
workplace.

I passed the elementary school and heard the pupils reading aloud
in the classes and shouting noisily playing balls on the sports field. The
uproar in the school made the afternoon sunshine blazing hotter than
ever. There was a small grocery store. The owner was an old woman
sitting at the door for basking in the sun. When she saw me, she called,

“Come and have a look!”

I could have simply nodded at her and gone away, but, seeing the
small number of goods in her shop, | thought that she might need and
welcome an occasional customer. | entered the shop and looked around.
Finally | paid one NT dollar for a lollipop. | left with the lollipop to
lick as | walked out. And | knew that the old woman was there behind,
showing her appreciation with her gaze upon me.

(Trans. by E.H.T)
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Where They Call Home

(Excerpt)

| R ¢ 875
Tiur, Siok-chin

I-kun sighed heavily tonight when she took the form out of her son
Ah Chun’s book bag. It was something that required her to write Hanji
(Chinese characters), which she still hasn’t learned how to write after
learning Chinese for three years. In her native Vietnam, she had learned
romanized Vietnamese. Although her family had a Chinese ancestry and
her father was educated, and for sometime a teacher, she only learned to
speak some Amoy* and Chinese in a Canton accent. She couldn’t write
Hanji at all. Shaking her head, she fretted about how to tell her son that
she didn’t know how to write. For a moment, she thought, only if my
husband were still alive, or his father, her late father-in-law, then there
would be someone who can fill out the ‘Student Personal Information
Survey’ for Ah Chun. Now, both her kindly father-in-law and her
husband are gone, leaving her, a foreigner, and an illiterate mother-in-
law who can’t even speak Chinese.

In December 1998, when she was only nineteen, I-kun arrived in
Taiwan the bride of a Taiwanese man. Still not considered an adult yet,
she was already married, to a man fifteen years her senior. She could
only blame it on her family’s poverty that she had to marry a husband
from another country, to cross the ocean and leave all her family and
friends behind. On the day of that fateful meeting, she took a two-hour-

1.A language used in southern Canton similar to Taiwanese.
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long train ride from her home village to the capital city Ho Chi Min
City. Then, along with some twenty young women around her age or
slightly older, they were herded into a luxury hotel, to be looked over
by Taiwanese men looking for wives to take back home. Although she
wasn’t the best-looking one, at that age she was fresh and innocent,
and took the fancy of her would-be father-in-law and her husband.
She still remembers the day of that matchmaking meeting, of her
initial impression of her husband being a tall and robust man, with
open manners. His father was down-to-earth and kind. After they read
her personal information provided by the matchmaking agency, they
asked a few questions about her education and family background.
Then, signaling each other with their eyes, the father and son said to
the agency representative, No, they didn’t need to consider any more,
the girl I-kun is fine. Immediately they made the marriage payment
confirming their decision that they wanted her to be married to their
son, and other fees associated with carrying out the wedding soon
after. Such marriages, carefully contrived between two agents from
two different countries, are typical of international marriages where
personal feelings are put aside to make room for the all-important
purpose of achieving a marriage. Everything is done according to a
scheduled plan.

Most Taiwanese men who are resorted to marrying Southeast
Asian women, or Chinese women, usually have some problems and
are not the best pick in the marriage market. Her husband was no
exception. On I-kun’s side, it was because her parents told her to, to
lighten the family financial load. Her problems started to appear as
soon as she arrived in Taiwan. First the place was totally unfamiliar to
her, the language strange and insensible. Then, her husband’s health
was deceiving—he might have looked big and strong, but actually
had a host of health problems. In addition, his bad habits were many
— smoking, drinking, and gambling. He was also lazy, had no real job
skills and often changed bosses. His temper was short and not easy to
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get along with. Though faced with such a husband, I-kun had no recourse
but to accept it, not knowing the local language and without any friends
nearby. She just swallowed her bitterness and disappointment and accept
her reality.

Thank goodness for her other in-laws! Her brother- and sister-in-
law and her father-in-law were all nice people and treated her with care
and politeness. Even her neighbors, her husband’s relatives and family
friends were all kind and helpful to her. So she gradually forgot her
sadness over missing her own family and friends back home and began
adjusting to her new life.

Her biggest comfort was the discovery, less than one month after
she was married, that she was with child. Could it be the ‘Jit Mng
Hi?’> Anyway, her husband suddenly became a totally different person,
perhaps sensing that he was about to become a father. His temper
mellowed, and he started to look for work and to make as much money
as possible for his little family; and began treating her like a considerate
husband should. If he saw something he thought she would like for her
family back in Vietnam, he would do his best to get it for her. It was
as if the combined happiness of being an expectant father and having a
young and pretty wife had the power change I-kun’s husband completely,
so he ‘turned over a new leaf’ and got rid of all of his bad habits except
occasionally smoking and drinking.

From that time to the birth of their son, I-kun’s husband was as
sweet to her as possible, treating her like a queen. Her family life was
peaceful and loving. She started to dream. In a few years she would
become eligible for Taiwanese citizenship, around the time Ah-Chun

starts elementary school. She could get a job then, make some money.

2. literally, “Happiness after entering through the door’.
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Afterwards she would learn some skills, enough to help her husband
with his work. Together, they might be able to persuade her father-in-
law to put up some capital for her husband to start his own printing
business, like his brother. They would work hard in their own business
to make it a success. When her mind came to this point, I-kun became
all excited and her body all alive, so she had to make an international
call to tell her parents about it. At that moment, all her former sadness
and disappointment about living in Taiwan were gone.

Sadly, tragedy struck. On a bitterly cold winter day in early 2002,
her husband came home after a hard day of campaigning for a relative
who was running for city council. He had been busy all day and not
sleeping well the night before. To ward off the cold, he ate Ginger
Duck with rice wine as usual. Not satisfied with the wine in the duck,
he had a few glasses of strong liquor. Maybe it was due to the liquor,
all of a sudden her husband’s blood pressure went through the roof,
causing a cerebral hemorrhage — a large artery had burst, leading to
a fatal blockage. Within 24 hours he lay dead, too late for doctors.
One moment I-kun was living in blissful happiness, the next minute
she was plunged into a living hell by her husband’s sudden departure.
The result was that he left a young Vietnamese widow and a 25-month
old child behind who were without their own relatives, in Taiwan by
themselves. At that moment, I-kun was like a person struck by a bolt of
lightning and left incapacitated. Her husband had been her only support
in this foreign country, now he left her in a legal limbo. If she had not
become a Taiwanese citizen before, now with her spouse gone, by law
she couldn’t stay. But since her child was born and its father was a
Taiwanese, she could stay to raise him up, and in the meantime wait to
become eligible for citizenship.

So she held her baby son to her bosom tightly, swallowed her grief,
and forced the tears back inside her head. But her emotions had been
exhausted, and for more than three months she barely uttered a sound.
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If it were not for her lively and adorable son, she would never have
been able to leave her lonely shell. Ah-Chun was the darling, the pet
of all the old people in the neighborhood, and played well with the
neighborhood children. Seeing how the child could laugh and play
as if unaware of his father’s death, I-kun gradually felt somewhat
comforted. He also became her reason for living, especially after
her father-in-law became very ill not long after his oldest son’s
death. Already suffering some chronic diseases, her father-in-law
became very ill after his son’s unexpected death. At that moment, the
whole family hoped that I-kun would not think of leaving them, but
would stay with them for the sake of their father. Her parents-in-law
earnestly pleaded with her, saying that they will give her an equal
portion of the family property, so she has something to her name and
would she continue to live with them, in Taichung, and raise their
grandson? At that time, I-kun was only twenty-four, with a future
ahead of her. Should she put aside considerations for her own future,
for the sake of taking care of her husband’s parents?

(Trans. by V.T.S)
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Ho Tai-oan bun-hak to-tng
khi goan-lai € bin-chhiu!

| Let It be Taiwanese Literature!

Chiar, Ui-bon (8A37)

2015 ni Tai-oan Bin-hak Goa-c¢k Kok-che Gian-tho-hoe t1 11
goc¢h chhe 7 kap chhe 8 t1 Kok-lip Tai-oan Ban-hak-koan stn-I1
ki-héng. Goéa chin éng-kng &-tang tam-jim chit pai gian-th6-hoe €
tiau-chip-jin. Lan Tai-bin Pit-hde ma G tam-jim hiap-pan tan-ai.
Tai-seng, lan beh kam-sia s6-u € chham-u-chia, pau-ham choan-té
ian-kang-chia, lin-téa» in-gian-jin, lin-ban hoat-piau-jin, tho-lun-
jin, kap kang-chok jin-oan. Ma beh kam-sia Tai-oan Bln-hak-koan
kap s6-ii & hiap-pan tan-iii & chi-chhi. U tak-ke é chham-u kah chi-
chhi chiah &-tang stin-11 ki-pan chit pian € gian-tho-hoe.

Lan chit pian é gian-th6-hoe 4 ui Jit-pun, Hoat-kok, Bi-kok,
Tek-kok, New Zealand, Oat-lam, Han-kok, Hui-lut-pin kap Tai-oan
lai--€, 9 ¢ kok-ka, lo6ng-chong 42 wi € hak-chia chham-u hoat-piau
iah-si tho-lan. Ng-bang thau-koe chit pai é kau-lid, &-tang cheng-ka
Tai-oan bln-hak t1 kok-che-siong € 1€ng-kian-to.

Sui-bong bok-chian Hoéa-gi s1 gda-lai chéng-koan Tiong-hoa
Bin-kok € ti-it koa"-hong gi-gian, m-koh tda-to-so Tai-oan-lang &
bo-gi péng m-s1 Hoa-gi. Tai-iok  75% & Tai-oan-lang & bo-gi s1
Tai-gi, 12% €& Tai-oan-lang bo-gi s1 Thoi-van-fa (Hak-fa), 2% s1
goan-chtu-bin chok-gi. In-tii Tiong-héa Bin-kok chhai-chhu tok-
chun Hoéa-gi € gi-gidn cheéng-chhek, ti-st chin ché siau-lian-poe
¢ Tai-oan-lang ka-t1 € bo-gi koéng bé lian-tng, cho-séng bo-gi sit-
thoan € gui-ki. Sui-béng s1 4n-ne, ma s1 U beé-chidé Tai-oan-lang
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phah-piar cheng-chht bo-gi kau-iok é koan-11. M -na an-ne, koh
kian-chhi iong ka-t1 € bin-chok bo-gi 1ai chhong-chok blin-hak.

Tai-oan sin bin-hak € hoat-tidn choat-tui m-s1 ui Hoa-gi khai-
si--€, tian-to sT ui Tai-gi khai-si khi-ko6--€. Chhiur-kong, Tai-oan
t1 1885 ni tdo chhong-khan Tai-oan Hu-sia» Kau-oe-po, oan-choan
iong Tai-gi Peh-0e-j1 in-soat. Tai-oan siong-cha € té-phi® peh-oe
Tai-gi si6-soat “Jit-pan é koai-st” t1 1886 ni hoat-pidu, pi Tiong-
kok L6'Sin (& 3f ) é te-it phi» peh-oe sid-soat “kodng-jin jit-ki” ( IE
AHEC 1918 ) cha 32 tang.

Ui téng-bin chit-& 1& &-sai chai-ia», na ka Tai-oan gi-gian pai-
th, s1 b6-hoat-to ' ka Tai-oan blin-hak jin ho chin khoa™ ho béng!
Hian-kai-toar Tai-oan-lang idong Hoa-gi sid-chok s1 ko-put-chiong
é tai-chi. Nig-bang t1 tak-ke é sa"-kang ha, Tai-oan-lang &-tang chin
kin hoe-hok iong ka-t1 € bin-chok bo-gi 1ai sid-chok, ho Tai-oan
bln-hak to-tng khi goan-lai € bin-chhiu®!
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Tai-gi Su-liau Sin Chheh
I Recent Publications on the Historical Data of
Tai-gi Literature

Lim, Ja-khai ( #k%a 8/ )

(BREENERERER) - (BRBMFEXRZEFEHKR) BB AENEE
FTERENEEHEEHRETE ., ¢ AR 2ElanggaMEMNEL e
KAZ1E- 2ES lan BREXE » XEBEEBAR LML » FIEER ¢ khang-
khoe kap ki o RABERETEEM ¢ B » A4 B (1 chit & Jp5K
BUEEZRRE &I T i ka lan B §ESCHERR 6 38 & kap Ak #i A ho 22 M 8
A ¢ koh khah f&ifi & =] T iap-- 82K » E{{#F » 14n hiah-é¢ B FEXET »
kap & teh 384 ¢ EEE 4 » 5#5# beh t1 BFFREHEE nih JHK K ah o
& RE chit-koa MRS E M Z N ho & boe tioh » 1an 38 in & LK »
koh ka ka-ki & ZB S il sak T 1% » 11 soah #{#{ m-bat BFELE ¢ BFA ©

Chit niig A ff} t0 £F thang & f# 1an
HEBXREEeEE  HE L - %
1865 B9 14 » %] 2013 £ beh 6a 150 tang
N EBE BEERCKBNERIEE -
S ZE A ) e EL kha B » t1 hin 5 siong

A (BREEXBESR) H@E
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SY 4 6 ERIPET M » BESE chit-m4 chhin-chhai 5t 75 #83& 2000 A_ -
Ao mENXNEE HE - B » BRIXEIREZ chit I8 khang-khoe
ELRE ¢ ERARATT » th 2 M nih X255 e 1RIE -

Ka chiah-& FEREFREFAUE » ho'i B4R Iong INERGEE » ah t1 @K
lidu-lidu-4 JE#E X & HAW beh koh ka khioh-- BE3E » tioh MNE &K@
JET » koh ka i ¥3¥4351 » khioh fE&EXB2EFIH 10 EF
Mt kap B& o Lan ‘B tioh ka fEi& 048] o

A (BREMERZFMFEEK) H@
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Si-jin hong-chhoe

| The Poet-Kite
Chiur, Ui-ban (§EA32)

Si-jin teh poe

Ui té-ki tin-tang & tak so-chai
Poe 1ai Ha Noi'

Ka chhit lin € tau-to’

Tau cho chit tiu»

Iong pe-bu-oe kap ho-péng
Khi-cho €

Si € se-kai te-tdo’

Si-jin teh poe

Ui Thang Long® kau Ha Long

Ui sian-chht kau hai-kir

Ao Dai® si lin siong un-sin kam-ti® & chhio-iéng
Chhin-chhita» Phé* kap Nem®

HG 'si-jin € sim-1éng pa-ti* koh be ui

1.0at-1am é sia-to.

2.Ha Noi é kit mié, 11 sé-ki chhe iti Oat-lam héng-té Li Thai-chd (Ly Thai T6) ho-mia. Li
Thai-ché goan-té téng siu-to tT Tai Lo sia”. Kun-ku thodn-soeh, i lai kau tong-kim € Ha Noi
é s khoai" 1 boée kim-kong chhiang-chhiang-k(n é 1éng ui hia poe chit” thi". Au-lai i to ka
sit-to s6a lai chia koh ka ho-cho Thang Long, i-su sT léng poe chit” thi" € Seng-liong.

3.Trig sa" & i-su. Oat-1am tek-sek €& thoan-thong hok-chong.

4.04at-1am & koe-a-tidu.

5.0at-1am € seé-tidu lun-pia"-kauh.
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Si-jin sT hong-chhoe

Tt Tai-oan ko-to Tai-lam

Khan 1 tidu soa® thau

Poe lai Oat-1am Ha Noi

Kian-cheéng Li Thai-cho kap poe-léng € thoan-soeh
Ma kian-cheéng chit te tho-te

Sér-mia pa-tit € kheng e-kha

U kam 16-chui € sin i»

T1 Quan Ho € im-gak-sia® 1ai-té

Tng teh ser-thoa® chhut-thau

--ki Te 3 kai Oat-lam Ban-hak Lun-téar & T€ 2 kai A-Thai Si-jin
Tai-hoe, Oat-lam Ha No6i 2015/3/2~6
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N7k kap §eg7K

| Swimming and Diving

N/

H6, Sin-han ({A/{S8&% )

— ~ K

IR/EFHYE khah B e 27
Ho R #RIEE »
=Mk e FE=R o

KIIHIK » IREEET

CECTIHOK - tau-tau 7R

Mk e A s
TEHER
FKEHF2

B 1BZ -

ZF b suié %2 o Lk phané 4@
Ti)KEFERA ¢ HX
B—1ENME BERARKVEE ¢ £BL o
7K é A chhia-chhia-iar-ian

= 52z )=k 7
SESEX o
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— ~#oK

L% 0 2K siong EE ¢ BRE

T1 BE lin #BEAEH

Ka %2 lin é ZEigJRis
BTk mEtH SR & BB
A * B& tioh ## %
ETEICTE
—EBEEBeKRE -

TiIBIE/EEI ¢ A

HORE S

B4 t1 JKJEE phin kah joa [BE
HEm 1 KRS ERETRTFS K
JKE ¢ AREFRHIZK -

[KfE kap jBHE
=2 NbefE e R -

REANE

% chhap A%

e SR 22 5 khah HER
KfE e tHR
HIEME « HEBTE -
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= ~ JAK kap #&7k

BAZMWK
B A kah EigioK
B AFT/A chiah §&
B A5tk chiah JA
WEF ¢ @i
E AR e §F#

e

{RENE ETE

A & BF AR AR TR

785 ¢ BF soah ka-na 83K ?

(2015/09/04 {T{ETEE & L IZIE )
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Siau-lian-lang
--ki Jit-thau-hoe kah hoan
kho-kong

| Hey, Young Bloods!

Khng, Poe-tek ( BEiZ{E )

Siau-lian-lang,

M-thang oan-td lan bo-thang cho-sit khia-ke,
Che-s1 pe-bu in hong phoa-pak 6-sim lidu-au,
Beé-ki ka lan cho-ke € liong-ti,

Thiam thg lan bun hoeh & heng-kham.

Siau-lian-lang,

M-thang oan-than 14n ai li-hiong koe-hai,

Che-s1 chek-peh in hong da"-thau khek-nau lidu-au,
Beé-ki ka lan éng-kng € éng-koe,

Khng tng lan chhiah-khang € ki-ti,

Siau-lian-lang,

M-thang bé-ki 1an a-thai é de-gi,

Che-s1 i--4 in hong chian-chih koah-tln lidu-au,
Be-ki ka lan ka-ki1 € koa-sia®,

Chhia tng lan si-peéh € sin-hin.
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T EB—TERRIES
(8% )

| The Account Book — A Love Poem for My
Soulmate

Khng, Teng-goan (TR ERE)

‘D e RF phah B lan e 4 4
Kan-tar & RIRSERE ¢ U2
F& WREIEXRA 6 553
pR kap ¥ BEIEFFIETT
TiBEE E63 ¢ iBEA
Kan-tar 3X4RE 4 1528 ¢ F45
RE —SFITEXE hooR
AR FRE—LER

‘& hotk AHEEERE

Hit-chiin lan B A EE

HE —F@ 7T koh —HF
BR FRe FRIBE
ECEHEE ¢ BE

E - lEEEE B
LZRFIHE ¢ DIF

B ¢ FEFR(Z leh ERHH
FEFAYREEHHEE Gon ma FIR
BB bong BE ERE € BRE

Ma & HERBHAT e
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=+Bx L& phah FAF£E 4
FOEREHE € FioK

E{F $2%E ¢ BE

ANIBHE e JHE

lau-koh 5 #2071 € 785
Hit ExBS /) BRI KZE i
fzf5 neh Bt FB& 2 E2
BFR BRI AR
BlfF e XEE—BLFE
B/\Fiigfe it Eim
EEE UER RFEA?

NPANE EH
RESE AH®
FrrEtes ma S
BEME a2
PRRGF H & REAR
BE R KM e iRt
BE gin-a KK & ik
Gun ;% ka IRERREE
Hit & 245 4 0=
BEERER e HE
A& % kap EEHERE
SR FEEE be A
AEBXRNEEH

Skap E E2=1HA e85
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N

7N+3% L1175 phah Bl 1an & 25 a
SCE xR ¢ £%A
HEREEN ¢ 82
—z#@ 7 koh —3%

BHE phah be £ é HE
BJf X koh i be &
BE kian £ ﬁﬂ'ﬁlblﬂqﬁﬁ
% be i MEMEE

& 4d étai-chi lan {82
25 RAEZAEE

AL cha-bo FRAR H

B DR ME

Ma 2 B FH &

Iné HIE tTdbL3E e NEKX

ARaRE BH#ED lan 5B RiR

&858 AT KIRILEE
ASBERR EtiamFEHE a
EEAE TFE

B REEWUR & B
IZNRE RIEFR 4 IDR
EHAEHE MEEMRFR tioe-n---
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Téng-Kkin chai-te-biin-hoa
| Rooting in the Native Culture

Ko, Goat-oan (EHE&)

Tiam-lah-tiau, chong-jip
Bin-hak-chhan-hfig chau-chhoe chhut-16.
Kiar-koe pha-hng € khong-ia, tam-chhi

— g AA

Chhi-tham ¢€ jit-chi, p&-bu € Ge
Chhér--khi-1ai-boe ? “Oe-gi kah bin-j1”, ka
“Bo6-chui-chan” “song” ka-tiau,

Than bin-a-chai iau-boe kau,

Kéng sek-t1 cho chit-niéd kid"-sun-4 hah-su € sa®,

Teéng chit-t¢ “Tai-oan-che” € pai-a.

Stn-sT ia-10h € chéng-chi! Puh-gé
Poar-chat chhut-thé hiang-sit un-loan,
Poar-chat 16h-tho khip liang-khi,
Chit-khu chit-khu soan-tin.

Koa-i jit-thau-tiong & choh-sit-lang, in
Kdar-lau-chiap-tih ki-lok seng-oah btan-hoa, che
M s7 ché t1 1éng-khi-keng & kam-siii!

Kan-na, lau-16h chhui-kak & koar-chti chai-ia»

“BT1 kiam”.

Cheéng-choh ka-ki € chhan-te,

M-goan cho 16:1 ho lang khoar soe!
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“Cheéng-su” kui-tiun 6a» thoa 1é-chhan € chu-keh;
“Chhio-sia™” kui-€ € kha-t6 “séng-tiong” € i-chi;

“Kam-un” eng gda-ché héng lang € jin-chéng.

Khoar! Siang-bin-to-kui tang-to-sai-oai,

”'

Sng hong chhoe, sim “lIéng

Bu-tai téng iau-koh leh poa», ian
Pat-lang € kiok-pun, koan-chiong
Bak-chiu tian-toa, khoar s1

Sé¢h ti lang kho-4-1ai € “kho-toa»”.

Li! leh tai-a-téng iah tai-a-kha?

Ko’ gan poe-koe, chit-si-4 to siau-sit,
“Séng kOn” st hi-pan € tiau-kian,
Chu-kak, phoe-kak ...sia" lang ian?
Bian-ké-kau, bo-khah-choah.

Poat-siap-chia, bak-chiu leh bak-bai téng,
Cho lan-1oh € ban-hak bang,

Hng-hng sang lang G kak-to '€ bak-sek,
Lai-tiG» 16an, in

Khoar-bd pho-s¢ é ke-tat!

K@ hi-btn, chhin-chhit® hiin koe goch,
Hobe-siong ta-bong-bu € ki-ti,
Siau-liam ka-to-tng € ia»-phi»,

Bo6-s6-kit--¢, sidong toa.
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Sim-koar-khut-4,
U-si tiam-chéng, Gi-si G hong-éng,
Bong tioh siong-hiin, thia"!

Kang-kia» b6 kang mia, m chai
T¢é tang-si siau-sit héng-ian», iah
Ho-kio bd lang in-sian. Ka
“Kim-gian-giok-gi” sak jip sim-te,
Lau ho 'kia" khah ban € “phi»-b1”.
Tan-thai!
Lo6-chui kang, Hoe khui, kiat-chi,
Chhian-ban-tai se"-thoar.
(2015/06/25)



128 Taiwanese Pen 2015 Annual Selections
No3. June 2016

I A X kap =X EIME

| Why | Write in Taiwanese and English

Li, Sin (5%

BLEH e HE
BT E (FimE ¢ 3Rt

o

1 ]

%:.”)k
.

RESEAN  FTUERX
BE TRIGRRE T B

1%% %FIIZI n% [=] nl:lﬁ_.lﬂ:hﬁi%a
AR EIER —TEAHKEL

Tibat BIFRIFESEZHE ¢ BE

A & EIE 10 2R EE € X khang-khoe

REZHRHBEXRNMEKRES
é

fAEL AL

=AY

=h
=]

FELER ¢ EHEFRARIER
SBEIEE—TEEmR ¢ B8R

HEEMF EBIFR L ¢ 48+
RABFHZEREEH ¢ EEA



Ka HE2f&E %5

| Let Us Sow Hope

BE—AKF é#%
KaBEfmiETFXK
Ka #% iz it
Ka BFHEZER
g ka HEFEEE

BTEF A% ¢ T M
fte BFEXE e
BT & 5 ma-ma
Bt 8 & 5 SER%
BLESIENE ¢ #%

EEE M EEE

Ka ZHHF (T

Ka J¢B8R ¢ Uiz e ¢

Ka RIKEE/EKZ

K2 - ka FHEE ~ EBEEXR

Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

Lim, Ba-hian ( #AEE )
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1)\
| The Lane

Lim, Bu-hian ( MAEKE

AERE & /\BR1F
RRE BHEE

S e =16

== e METE
Ka /N\i&{FH8 kah
Ka /NER{FFE kah EY¢
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BATERAEFR

| Waiting for You at Tang-kang

Lim, Bln-péng ( #A3 )

BATHREZ(R

AR vi 2EAARE T ¢
EAER 2R

H SEEm A 7

PRI ER IR

BEBR—ES

% AR —pE—paE
SERE & HEImmk
1T/REIEE&{F chhéng &% ¢ FEF/HIF
F—BE—RE ka HGEE K
BEEEREBLEE S

HATHBER
{ELEMAT » —B—% ¢ R
IGHPEE ¢ KB

Ka EWIIRZE ¢ BRABRFIUAE
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—EJiREz ¢ T
PRBIERERER - BHARIR
H SR % 8

PRI R

BEBR—ES

Ka % [5#E &

% kah KHS/E/RIOFR

H— B — F ka khioh B3
B—RBEEREBA LR e MR
BATHRBE(R
TEETFRBERG e K18
BEREBE — L
EERE e &9
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—XErfH— LR e HR

| From a Darning Needle Comes a Different World

LTm, Chong-goan ( #ARJ& )

R FIE—% st

& R/ ¢ o E
RS 3 &

Fik  PUAEEEE ka B

BA £ an ARER thi® —&t

— &t I —E TR SN — &t

—HE M —ETRON—&T

—#tIFMN—Et R BRI —&T

B £}3E : Lin /88 ka — N E ¢ tHFRIRITRK
oL ka (RISt

[ B} EEHE L4 m-ka EHk
IRFEER T)BE AR By &
IZEEETHER thin 2R thi» &
HHHE—RF DA é th[E

FREE - B 0 £R ka EEH thi tiam Y
Ka A thi® tiam ZEE] é Ff{E
Ka &k khng tiam FRER
Ka BA ~ ZEE4] tiam &xH#
BRI ~ EEJH & PR AL

FrIE}EE : F{F m FIHEE
FREZMREOA ¢ HiE

Rel B2 EET kap A2
R IE R
I HO A & ARFL
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Kok-to’

| The Country

Lim, Ja-khai ( #k24J )

A ah s &8 in T°BF & pi-pa
BFEZRHAA kng thang {R£E& chan
AKX ZEH 5 JRIE Black Holes
13 berh JE K Mars

Lan & lan A ah kap &= kang ah
T BAERT A&t
BERETEIEA ¢ E IR

T1 &4 #&3E & lih chhiau-chhoe
VNFESE € /VINEENE

Soah #E IR FTE SR K

IEFMEREEES

3R EHEFI chiah kah & » 3R EHETI

7% Chiah ho'i %E khah JR %E ## thang chiah
& thai i BDED

Lan AU(> chidu terh tEZE

## tioh Lk thoa B

i tioh L&
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Siang khah fm

ABBZ A chiah & A ah

M-ku - 1R#E78 lih ¢ FIFEEN
In & /0> oan-na E £

Chiar B AN FRIFRER

Lan A m%0E he IBATE X
M F0E he IBFTE A ¢ RRIE

PR FL B+ A
HEE i
RELRBEEFT
BRE =g

- BXEEFH
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{t kap #&

| The Flowers and the Umbrellas
Lim, Liong-nga (MEFH "=ia )

HPIRIETRE ai F—5AE

L FEXBHAE
BIERERRELE e MEZE
FEHEEEIRE ¢ MEZE
FEIERERE ¢ mEZE

HP9ZIHTER ai 2E— S WA
ERIfEE e

JME e tHFR AKX
EeREZEEHEE X
{HISME{ET e X

X
Wi e L T

& Kbz1e

FEEEELE TN

TIEHBED BR:E ka RIE

Bo loi X B L% é zlt
LB —FEFFHETF —F0nkE
iERRW 1

—FE —FR&E:

=8 Wi E &

FRTERMZ ZRAAME 1 B51X ¢ B kap [O75
(2014.10.19.)
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¥ € [B= Formosa
—--[ 1% ¢ HiEE ] 5558

| My Country Formosa

Ngo, Kéng-ju (RS2 BRE )

1 X3

HEegeksEs 4 chim —> »
R5E ¢ 3B B thiah-hah 84T o
& 6 REUVEANE »
R EHEE—k e £ o
Ti chia » ATHE$BIFERE »
# » Bt ¢ Bl Formosa ©

Kha-chiah phoah &= & é ain ] »
Ain Z R & #E kian -

FafBso & >

EESF chim )20 ¢ FH7K kap BB L »
EmTithEE e fg

HKRE e BRI ian o

7 e RIMER -

¥ e BiE " BR e BIKE -

RIZELERARE »

M 2/ HREE siun & -

H m EAER & IEEIEEIRIE -

A& ZE7% € tiam g3 2 MIEE ¢ % -
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Bih t1 f)ig ¢ FERE BEHEFR KRR °
NFEFREE B >
B koh fRERETE e & °

Tiam FEEMY

EEHFRTLEH e FE

— PN HHJE gin-4 khau » B E é chhek Bl »
DFEER naio

“ e 0 Fé e kian 0 F e e kian o
¥H{% 1% 16 nng-chia~ é F/E »

—B—&

Ui B8 ¢ BELBRMLRE -

4 péng sih-cheh é B/ F#E2L »

Z|JtBREEEE € koan | »

He—RE—R

AMF o B 0 ER% kap BiAE -

EiE kap K= >

BrZ=isk o-16 kap & °

SHERIEES 4 HEE— choa 1 H thiah-hah -
FEkHER®R ¢ BTRMREE -
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kap FEXZ ¥z
| Day and Night, Shifts

Tan, Bo-chin ([fEEH)

B NS #TET --4 hoa-- &
T1 AE bat f#{A

1738 é 1/ choa &

Kui & 7 tiam §F& 2K
RITAEN

HE leh BEHE ¢ 5 &2
RELH ¢ FHIARIEME
Tam E—F K

B t1 B A chau-soéa
 kap REZTHDE
B 4 EMURIRE ¢ Al
SrhifERE RIR

ZE)e Brl

T1 N tang-ché MFSE ¢ hit BF
H kap FE

Tiam-tiam 3T

e péng — 1 5
HF24& hian 4

e —H
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g g £1A

Khng IB%SE] ¢ tau-tin
—H é chit B

#2455 kap jEEEZ

#&2R kap %A

N8 t1 chia kang B =

{R ka HBFZZ tiam FF nih
1T -- AR é

ARZ

H kap FEXZ 1%
FRZE

— DA e BNIRE
— Mt AeBX
EEEIK kap B 5E
JHIK kap 35

HE 1 kang AFRA
AR5 mm ¢ — kang
R A € FIEE
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2015.0519 i FEENECE

| A Chronicle of the Uprisings in Town,
19th May 2015

Lt

Tan, Chéng-hiong ( f&E IF 1 )

3 B RZEIZIEEREH chiah [F]2UY soah
@2 EZIE e HEETet B Bt ¢ 28

¥ eEREHEMEE MY AR ¢ tiiE

PORY & 7EXF

fEAEEIRFEE FHEZEMRES puh-in & i
BB% & flin

SIEI S ¢ BT MBS In L

5 3 RIM—EEEAHZ é RELX koh (&3

AFRAMEEE ¢ A0 kap EOESER
ERIEARERE ¢ Bl soah REZFFE ¢ KA
Ham —[EEFEH & RI7KIB =He 4k B EGENAY
EEFEAZANAMERABEHK LEHER

BUEE EBEMER kap AL =5 ¢ HFE
BRISEAHEE ¢ ¥5iH chhoa BRI

—E&J poh FEIFFIR Hi 28

—Bx@ T vi R BTN

BERKBILD & EEAHE kah jmiE 5 22 Mt IR
FEZRIK ¢ EPITIEER ¢ IREBEREHH—F ¢ F7T



142 Taiwanese Pen 2015 Annual Selections
No3. June 2016

MFraEEE g

REISZZRKE ¢ ##:& bih (7RIS

& 7£1au/f§ﬂ\$u RS

HEEIBERE PO lian-tng FHE#fH chhico A é JEFRS

HIZEMFNENZHHA & &

g e LRIBA ¢ FRKk

EiAIEEE kap HEIR =S

— TS| ARZ % ¢ BXFTENITTEFE & /D1E

%358 ¢ B IREEN B

ABEBLTHATES

RAFEE ¢ e IFeR

ARMBERE in EHIRAR € M kap R2K ¢ 2X&

MTIERETREE kap fRE/RER

TEFRIEVIBE R RELAHLE ¢ EES

B EER MR EE R 3B B RAS M ERAR ek 3@2K & INE

FTERBEmEHE e B

B AGR/ERHIEFAE FARARE R H B & 1TED

FLELTEHERER ¢ FiG

MEEEREREAREKBR ¢ #F
FLEEKERIGEEFEIER

T RGEETRBIIAER hoa BB RLE € A& 5 kap AXK

EERFEEMRTKEE ¢ 5B

HETFR tidu giah B8 chhiang EFRRIE
BECB{THIIMNE ¢ FRTE

S TERAEE I FEIGIZE chhap tHEE ¢ SETEMIAE R E S 1B
BEAERRT

BB EERBRBERRME R EET
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RIBRIERA TR ¢ BEBREES
—AFR Bt péng ER DK & FAREBRK
EfEAESTA

A —ERE

REAXMIEREN ¢ $TE

Bff5C : 2015 FEMEZER » AEEY ARG ~ £k ' HIZR - K
EHTE - IRBHPRERBEIE » 5 A 19 BHLI1E - dbAfsHE@Z ¢
$#EEFE - AEEEEREKXN e B8F -
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X

Tan, Li-séng ( BREF]k,BEIEL )

—FAEE
K {E —PERESES & (&
FezE --ah

R 2 m 2
T kafRe
B - AEBfMAAm

=i !

FLE chhun —[%&
Ma B¥ e #85%F2 ......

SR
L SRR AR S S AMEEE » 7/30 L EEK - AR o
R TEEE  SEERABEEE -

(2015/07/30)
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AZ K chiah FTIRR

| Let’s Take a cup of Bridal Tea
Tio, Thian-gi (#EHKE)

FOR » ¥RER - JKRERE

R - #ER - JKeEE

KKK chiah FTERZ

B

& — khau 154§

#E—3% hun

RAlfE— & chiah hun » —EEE4FEE
Ho R chiah —3% Tabaco

Ho {RE A —> Otoco

(2012.5.30)
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#1H 4

| Uncle Rich

To, Sin-liong

24> mEBES

¥R A RIBER khau-sé » keng-thé ?
¥4{# kan-ta» & 1 @A

Lak-te-a gim #_— = sian

EEKEE ia SZHER

AR E ma #f

ABF am-kin-a f5 1L IERER ¢ WK 4
B A &7IE leh phah-pian

A8 khui-lat Ui—suh—pit to ai chhoan
SERIE 28k ba-pi (DBT & Hin
“EBE » FAK che”

FE{F chit % » /[SIF1E 2 koe
$EMEife 4 & khaso H=E

Ham B tc EFR

AE H #ERR ah-s1 ho PEE

Gin-4 mi-si-mi-noa khiut & é F ng
Khok-khok-tiu~...

JRAT & [ soah RES
Tiam-tiam...

$2{a atar FBR e LE

F ma BILE gidu-gT FE tioh $£218 4 é chhui-nda
Hian B chhit-chih-pho-a

10 goa B4 4 KM% leh suh
Ki-ki-kio...

Péh-si-sat koh ta-ko’

Chit BFA %0

FEERPaHF 1EEIE

(A#tL{58E)

(2015/08/12)



San-biin
Essay
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(f558
| The A-Sang Who Loves to Draw
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=5 ¢ frs2
)

Ang, Kian-pin (R )

< 4B e P952 chiah tU B4 » = N¥EFRJR € Jm A chiah ta t1
B2 ¢ X81Z= » ho/\fH ka in ¢ =588 4 MG ELFEL » sOa 2KE
Bl ¢ {R52 = beh F1FHFH ka in — PN —PEEAKREZERE nid » L
to hill: tioh MEFEE(SE - E—1{= nia» K hoa i ~ ST ~ |
A3 ma B 1+ kui NE2ATRESE kah be 3 be &) » E2 24 hoah (=
hoah tong o Tak-ke H3FFefe 4 44 loai SF(FEEER ~ 2B ¢ &
R Y¢RE o KK kio-kong E—BFato BE» FERAHEE a»
ma ;g iau EF 52 0 I to I /\4A kha BEERI B & jiok 5¥ 15 - M
chiah %0 chiah-lat a » goan chit [& ¢é #R I BRIZE » RJBE ai koh
EhEEA 4 chiah BIEE ka tqfEHERR - FFERMMIZINH » BT AE
beh &5 t1 chia £ » ah & beh &£ #tHE {th € tai-chi » £ e chiah koh
BEZREF S o &R » =R A long beh B loai ¥ » be-gian 5E X5l
{32 bong hair o JR5EEE leh ZF nia » hit-é t1 goan chia FZEHI¥ESD 1
FeETRE o FE ui BR 4 jim —F/NEEEAR kap —ZFEFEH
2R s koh 5555 4 tui goan /J\iHEE : TSOi bR 4 | FEBE X lin » 4F --
' 7 ) /\EFELF 0 0-ba-sang to tT1 BAAYEE AR ¢ {R52 = hia Fiia
gao

#E—R% 4> —E iah-4 t0 | 4F & » 0-ba-sdng t5 3% ho H A —
fiL/INGB o /B EEEZRE - HAth e A - ham hit i A » 16ng 6a
i® % & chim-chiok - Tak-ke 7T * Fe ka1 long HIFE K& »
BH kao-lo: TO:ba-sang ! R na chiah gau & » £ kah chiah
sti » BEEEMAGE neh | | Koh B— kap REFLLETZ € oji-
sang ka JHiE © "RELEERBITalTE M énch | | REET ZEE
é » to H a-sa-lih & beh £ € ¢ — > 16ng 3£ —5K » ah 38 T FE#E /&
WHZ loco BE tiohfE~Ba~ MR a... . FFE esaizBE ¢
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#4 koh put-chi-a /% » ma long & 7 HIEHEE - BMEE & K% -

O:ba-sang S FEH+7% » 4 7 £ kai koan » koh 75 tam-poh-4 X5 »
EiLRETEM « ma HZi¥ o BBEER chiah jBE & » & ham RE L -
B Y /2% kah fRE L —fi% ¢ #EPRJR A A khah £2E] ~ khah F#LL I - 1
K m-bat 3 & F A sa-mih 55 o BHb 0 {7 e F G kap — i ¢ EBRIF
{Z AIHE san Z 5l o FRLL » B t1 ABFARE be 45 8I5| ASEE - FFHE
goan 2 ffr hia-é /|\IHFEZ% ma kap F =4 % chiah tioh - g1 » theh tioh
R e &5/ D1ES o tak-ke E S —E & 16ng 2HER - ENSRERT - tak-ke to tui
fREE chit & $EER kah B 4¥ 3% » BA teh F{RRRE o O-ba-sang to na
£ na R tak-ke & 52RY -

THE  REMEC EEEE » 5k 02K ah 2 I » theh tioh
MwoE BEEFa> EHN tau 4 » ma £ that-phang to giah 445
tiam ZE X bong & - SEEIA € BF » koh bat ho goan 3B 0-16 » koh AL F
K% goan It ¢ 2 NELET - #EFRE 4 HEESF » Fx chit & han-ban ;& &
gin-a4 ho'ZZEf an-ne 5 3E » I ma & kah B4 o B FE % - FLHE koh
HMEABEM > scazk e AK to B2MFE ~ REARS ~ S 4 kian » kap hoar
goan hit é 3¢ nia » E[F € tai-chi #£4}2Z niato s kah IT-li-lTa |

Ah > K& a —FgFT > BEREEREIRE » FEILA teh EE ngiau » t6 theh
MK bong EEFHE leh o HERIE » A+ RKREE» ERAwEFTHRK -
koh £ kah A& chit-koa-a fi% * an-ne hit & #EKKR > 16ng I E&EZR a » F to
B %A na sidu-&é kang-khoan » [BIfE] 42 loai to & be (5 - A A nid» & 4
to ho FrE4 a AN 1 a - Ah » goan ¥7iF&E F chiah #ilk che » m-na # san
BE rkoh EBHREHEIWE 01T » o BEREMTEKRERR LEEER
ai ¥ ho EEMZ %L leh » & koh-khah 34 - 1 E &[> goan hia & [F#H
B I L HE kah chiah 47 » ho F 22 H % » tak T long & kah HR%% » &
ELEERTEBRER ¢ -

Lin & ¥ chit-ma #{ kap £ I6ng ma [ & chah tiau leh » & tioh
san ~ A8 tioh sar » beh £ to [ERF ka 2 10e : che ma & goan EFIT & &
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Bifi ka goan 1&% & /i ...... o |

Ah - B in t 4} 3& kah put-chi-4 BREEEH » bih t 2R EAIK
be & be &fj tng teh khi-mo™ bai & F » ma HE B A toe leh /LT » 2
HBbehFEHE—TARE - HMITHEZEERZE » o-ba-sang F tich I » 16
BHEIE58: "Ahssian-s¢ | R T chiah t0 4F » Fxma E—5R 43X R »
fR/NFE—T > EBto4Fa | | [EEERESE - & kah =4348 » (F to H§1E
& liah loai tu ho'; » 58 : "Sian-s¢ | Che ho /R » iR " B LAk
Ny 1o AR - Fui )RS 4 K2R ¢ BARYE » chim-chiok ka iR & »
REARAEE— T ABFE—EFE » BV "KL jchité iz5 koh kat "pEIh | —
&8 0 At A B A Ih e iFE Ik mna BREF  ETHEE mMaAH
TBE e JKZE » FRIERTR lid-liah » 58 koh PUx » {KE+5% ¢ TFHE2K
£ » e-tang & kah 5£& be chhoah be ti6 » che B 2 E #fFE ¢ lah o
HET iHEE ) HEIEmaHf "obasang | ShTFaBF S neh | ¢
Efm ; {823 tioh hit EBEERLAH 4 B khah X¥i » iz{AH khah H i -
¥t ma 28 beh ka /JVEHE—F :

rO:ba-sing | {RETFEMEASEE neh | Bat £} chiah & &+ #£3& m
&0 4 {R chiah gau & - Ah » {R an-ne chiah B&/,&8E » &5 ma Ei1EX
RE » B{k ma &0 khah Ef# - M-koh » (& chit £ & kap {k kang-
khoan » 16ng ai /J\ j& BB — F chiah & koh-khah 4% o' | | {# ho ¥ &
kah put-chi-a X = » ma & {F é 5 M & kah tam-poh-a phair-sé » {# to
XK aigmIFHEE © "Sian-s¢ | {REHEERE o | IEEZER » koh i
RA%IN » £R soah BA{R] ka I 88 » FEEH haineh | |

TSI RE I RE 1 | AR E tak-ke SEMK » ARDRA lang kah B
EEEXIREL 5 {FF ¢ ut-bun kap FEIKE ¢ #EIX » long B#JH be L ia |
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% /L,\EQ-THJ IHSE_E

(8% )
| In Memory of Mr. Ng, Chiau-éng

Chia, Tek-khiam

1B > 7 B 12 2 lan siong 2 4 pai 48 t0 @  Hit B » 3 kah f§
¢ iau BHTE a ff{A = lin chhu - X » IEMMWRIRIER ¢ » ¥ iau
=& goan chhoan & » BES E o Lan BEEENIIME » ATt E ~ 8
IEAE ~ BB AL o & tioh lan to-kha 4 4% sit eng #] & ham FB2K » I
koh XX B 5B 4 =B sang =787 o Siang %01 » AL RLLEERRS |

Lan 88— pai REIETE 2009 FA MG ¢ M FELBERT A E
60 FBE B A EEREE | BWHEE - B - BIEEILHIEES
SUFESE kah HMEER - HERLEE -2 WitEEE koh BLE2ERKE
Bl > £ sidn BE o 78 -- 3 tian t1 HREBE tioh 4 e XE » HIEEE
ka JAMEIE » soah chiap FEA% - TAEE » MFWIRBET > #F koh
EER ¢ BMBE mH - ma BHE

2013 FF ¢ FFER  BRIE (e ZEMH EFE ho T » ERIRTBET/Fe "7
F/IEEE | B3 © FE Google » & tioh JI teh Z5—JF 13 %)\ (28
— k) eHE—EFENBiauBIFEEHE (k) » KEHEE
beh kah ;i kah & bai leh | B85 » EfEZEM ¢ 5 §8 to H bai a » JiL koh
B RiimEE - A ATEESILEIEE tau kha 3F » ta» e-sai ka JGH o

Um0 FIRTE ¢ 127575 11 RSERT - 6 B (—#R) 3EME
fE (Z#B) ~2EAGE (=48) o ktan 15 &42ERE > B8 75 ~
FEE7HE -~ ANELE - A kan-kiau STEHER BB ' ma & BiF
BRI RS AT LT - SEEBEAT o B BEICIRERT o MK LTS
18588 ¢ LEfIF T © M-koh » X ELANF 2 FEF 34 kah #5714 teh B » ST 2
P If1 kah @) teh %5 525 738 - mAN koh B E& goa A » beh koh khah
SREE leh |
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HAEE _fE/NMEcIBTEEE 2005 REE—[fEe¢ Uk ; U
long BE 28 = f@E be A% » m-nia BREESBE koh 45 BIFFEFEEREAM ka #&
5% 2 o Chit pai » Fx kang X 5% choa ho Bl AZE - FEET 4 koh B EREEM
fHAREE > R iau EEEET MR 17 E - AZE 16 % 5 HAp o
E—fRetar SEUEMBE B2Me 41 BAAF 117 - M-koh » 28
“theFE—fEEMNZ long B e o MAERE » SUETIEFE XA
chiah beh HF teh —#k & ; SREERY » REEIE o Chit pai » Fx m-nia
kan-kiau FEEHEFR B EEX * ma phir-siun in m-bat =2 koh #8E4 - 2%
EBE—fReAAZESRE? Inkdm AR ?

ANB#) 0 WA tioh M2015 FFTH/INEE | #3Z » koh BR— A%
o5/ o BMEFEho i » K#che B T HIBLIEK,L > B2 ho'
AIRT Y o HitBy » 3k chiah 245 FEAARRIUE ~ HEEB B {E
B - #H# - g IKITH beh HRBRE N » WIS HIFELH mai & - 8
A #EHE beh ho BAA F tioh Bz - ©H » b BOEBIFEBL o
A iau $5 RGBT R RIS IREEY - BXEMFTREEHBNZABREMEIZ teh F
B TTREE TR o FL kah tHEFE a long 8% chit 7XE (tai) » lan 2
khia teh iEIE teh 5855 » che ma EREA & OF ; FREHIEE e if
EBfE|Z 0-16 J4 chiah & |

HEHRIG  UEED NS ¢ X MBS EEFTEL é - M-koh »
JUEE kah chit & ¢ A4S RILF - X be {#F o [FIRF » 4 ma SR
K » ng E2dn &-sai SEfgl leh o B2 » AN EEEER ; BB > m*N
tang BF = thg % © Siang %0 » 1an 7 B 20 Afx to long EH 2K » F#liE
EEE ¢ IR #E hong #iR% koh JE>k45mH - 8 H¥ 1 BB » L F tioh
LINE » ERZ /LB EBZHEZK loh » sidng K2 lin ER R 4 KB[E ¢ >
8 lan BE1E 7 A 31 FRE T A o 1RF » 3L & 123} khok H1& % hong

ham tioh !

JZ & phah-pia» —H ho B BD » FEEBELERE teh ho T &, »
idu-khah /%58 o Chit Z&5F » lan B RIMMNE T Iong EEEE - MR
HJ » lan kah Linda ( Linda Gail Arrigo ~ X&) - iau BRIk E
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MINEEEFFEAPRE L ¢ AR FIRR - BF » WA tioh BEFE

S E koh $5RE T =R F ¢ EH kian 7 - Kang AEEF » lan
ma g kah ffj ¢ koh HHE a R EZFE LAYl kah SFEE - AFETL
BERA S —FXEM ¢ #15F » tham-soan HAAME1F ¢ JEH -

SHEERTH » BiEEM ¢ 18E & soah » 18 chhoa B RELIIEE
Hamaseng (hamasen ) Z2EH#7;EA] kah ;EA] « & 88— choa $R17HT ~
ITMEE—MEIRMC ¢ fit)s - IUEE ~ FIhSEESE /N8R - RERER
FRTaeN E ¥ e FRThEEER - Fr ma ka lin REEE - 155 2F7I0E
FARMIBRF KRS ¢ BB cnB koh XREH{BEERERMINE B AMAE o

$BEE IO +IhER t0 7 E R iau t1 leh » BIE B%Epk S koh 7~ o
BB’ B lan (AL ; EE ¢ &  JU phah-pia~ i& koh B E4F & ik
#& o Lan e @5 3E KA maMRE i » 45 B 7E 74 H LU hit HJR Soudelor ( &
W) EREKRFTTIRE ; HFEBAA ma KM% » KZE/D1E long kang
Mo RHE - BiEphah BME—RFBR/D ~ IEFER ¢ iFEE ~ it ENE
# kah BB ESE -

MEME MEE > L eiFidma EEMEEEE - FHEsiar
thang ka lan §Z té - 22 - MERBERENE EBARBELIRMA - &
B E¥E 37 phah-pian o &% - che chiah 27 747& ¢ 3 ° F5 % /D &XHA |
A € DRE ~ lan H[F) € Z553Z ho SR MU RTER !

HIRREERBIT

1968 F HitH » FTHAH A -

BFENE ~ FERMESESCIERTHIZE -

BULSZILBRGE (K -

BENEMMERES REREFHEEE BRitES -
AR R SRR - 2004 B2 FERANF ¢ TBXE AR T ABHBEHT
B MEeERH-FBeEFRMBT T ¢ S kah BE & DIF
BETINF - FEEBRK - RbHERS - SEIARSLE

BEmmET ARG & fioaE -
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817 Lam-pin 6ar-ké su-kian
| 817 Incident of O4r-ké at the Park of Lam-pin

Iar, Un-gian (#325 )

Hit kang chai-khi, ui bin-siok khan khong-
béng-chhia chhut--14ai, kin-a-jit an-sng beh
khia khi Iam-lidu, seng ti chhi-khu o-p¢h séh,
tT kau-a-bé chhi-tia» boe 1 te 6ar-ké, lidu-au,
khau khi Lam-pin kong-hfig, sii™ beh ché t1
hia né khoan hai na chiah cha-tng.

Che--loh-lai, ka 6ar-ké khng t1 gdéa chian-
péng (1am-péng) i-a-téng, hiong-hiong chit chiin
lam-hong chhe--14ai, sok-ka-lok-a pe chau, gba
oat tui to-péng (pak-péng) ka sok-ka-lok-a
liah tidu, koh oat tng-lai chiar-péng, chit-si
hiéng-hidng hut-jian-kan, khoa»-bo-tioh 6ar-
ké, goan-lai s1 lak-khi tho-kha...

Pun-chiar siti-kong che s1 thir-kong-peh--4 tai-liam goa chéng 3
kang chham-ka gian-th6-hoe chiah siu ho, ai si6 chat--chit-&, t0 mai
chiah--ah, m-koh liam-mi ai chiah ioh-4, boe-sai khang-pak, siar-sit"--
leh, khat chha-put-to 1/5 khi--1ai, 1am chit-k6a Thai-péng-iG» & hai-soa,

tiam-tiam-4 ka chiah--loh-khi.



Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

j(i 17/7.1/!_,\

| Those Sad Reservoirs

Khu, Bin-sek ( E83Z$5 )

B 2 HEE EE R E A o BT ¢ FHEE FI AR kap sk 212 ¢ 187k
S - B IREALEM > BHEH S EEE - JAKRIBRK
B FRIBERIE o

MERF > KAXTRMMESL » B (T heh-joah HARY - 18K
Wi lau-ta » BTiE ¢ FH4 EFRITIRIEKET — 1% g-khit-4 » fF— (=L
Reée4FR  BRFERKFE—ERETF > —IL%K > MigER kah
—R1ER o B ¢ B R (FHR1E S IFAHEE - sio-io sio-chio » 2 tha-
phang-siu » phah-phong-sius--«-- BT —HE R EERLE ¢ F{FRF o

AFRIZREIRRE - MR e IBKEE R R " REFRIBEFRE »
Rk SRS 5 R 44 € chui-phi-4 {558 chhang-chdi-bt » 7k S¢S

{4 » chii-ia bi-bi » EER » ZISFRREMTOHA

RISE ROk S48+ KRB E the-liau ¢ SRR » SBAJE & FifE
BHEATEILH BN LRMBHKR ¢ FI7E » BFRKRINETE o
PR -

— AR A\ chhe"-phiang-phiang + koan ta-thi» é x tek-loah » Fk
JERRE » AT 10-pai » EIKIE R R mimm » IKTEIE R 2 TR ~ &1
o WEREGIFEERE/EG (EEM)  CABITE » EOIEMEFK
¢ (EEZHP) o
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(TERIFZKBFmGIELS - kap (RS » A58 chit-ma é 7K
R giEG (GREEER) ¢ TIBAIRK » KR | - fRIKAFE
&7l » & RE pang-khdong-cha-peh o

Z+HMEFERT » AFR bo-kong-bo-tan - ka KEEFAEIIRFEE » B
REZBE AR » AFTAERS té-li » 2588 ka TI2(544 o Hiam
HERFAR » PIRFZIET A lTu-tng phoa-to ™ EI{TEE =+ -

WK RIZ0R - 1 T -] TR Bz - HEFEFE R chidr-lang-
koan & fp $35& » EIRRIFIKE B RE » M A BEALER 11-1i-lak-lak &
ZATE - B2 hi-bl soe-pai -1 | SkHURE » Fe D FrFR e (EEM) |
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— HBH-L A F 4L
=HR/A & &K
(4% )

| The Sandwich Generation

Li, Siok-cheng ( ZH &8 )

FT=B/A., BEXRAEHER e RY » 5L ka siok-phang t] = A2
iah f£fZ » chiah 532 ~ tho-ma-toh ~ ha-muh ~ [§ ~ bé-khong ( becon) -~
N5% ~ UM ~ sa-lat (salad) %f » kauh t1 siok-phang A ng * RBFEFE -~
FREF 0 ER ~ F&/D 1ong 4F 8 be Z| soah hong &2 chit MEA
AfGRH1E ¢ %5 o MAN sian-mih B¥ chin 11t g » T =888 5 B#
i 21 HACHE IR 0 MAHBEIASE ¢ I8 | #5484 kia » 16ng ai |
¥{ |

HEBREEMAERS --¢HE: " REEZH beh 5 kiar-- & 7
Beh kap $71% toa i {A #& ? Beh ka kia» {8 3¢ -- #£? Beh chhoa & --
£, 7 In KZE 16ng #E beh 5 kia» | Che tich 2 =B84 & HF1X » &
JE—1X kap F—1RATH » EFK & 1D1F o

Fx ¢ & 5 [ # chiah 7N+ 5% » #4 sai i #E + A & --ah » 7 chit
EXRFf o R kap RKERBREFRAZSREB RMAEa.O - [MRE
=+—pk chiah #&4E - ka kia- BE E RS ¢ &% - IRIEE - [
PESESER » MESZLF & chiah tich | 28 be IR EE[EF chiah beh BJ
28 » FMIFBAIEREZ AP » ta-ke ¥74% be hah » tiar-tia» &3 % - #iEHD
beh BE4E « EZEEIF &I beh BR% !
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FKE sian [REA ? 75 2EMERIRE ? 1ah 2\ be hah ? FZATER
sai & BAIFER} 4 kia» » A E koh &) © fIR koan KHIX ~ RER ~ &F
Xig o R/EE 0 Eseng MUNT - AEHZEERL - FMAHE - pak
4 ¥H T » &5 khang-khoe R » IR A iau & be-bai » — T 1800 kho'°
=45k idu BAEEHE | ESEAEES | & bat iIFEHMF - IREH
na & AT ? ZE2H lioh | fREF : i T ma S EEEHEEE » SREMT
& koan o 552 an-ni sE# m tioh » m-koh chit-ma & & gin-4a EJI3K -
fal R chit BY khah 5 | R¥IHK 2 e BE kap SrRBIED > —Bha 10
be kB » 7 iau D 5F 5 SR(LES chiok T8 |

EREFRARLE 02 > ma bat BNREBEFE/\GH ho-- {7 »
P EREEAE o MR 0 AF/VERELE - BRL 0 in ARHEAEE A T
J#& » in chiah 2 sai — (&8 7L#EME » X gin-a AFds > FERAREE
s o PR AL hiah 47ds | A2 "HEFE N o BEE koh 888k - T
B - HERE - BIRIRIR chi-a 5 o #5524 kah 5775F koh hong
1% kah Jit noa » BAIFHEFRME kia» 2 m tioh A |

BEE—RE: "FAEFY ., - MKE - #EIEK - FEE - A%
AE&# - 5 koan #EZ 150 A4 ~ F %t « FEEFEE S kiong-beh X -
#B - 2K o +=%FR/i ’ in teh 1T é BF » tioh tiar-tian @SR » B R chidu
¥ REEFFEERL 200 & » BIRUIA koh be F85E o BAIEKFE1E B3
TR > IRIELF » long t1 BB EST » BEH kiar RS » 2 & A% koh
be & rah in X EFEHENFRIZHI & 'bat D F i@ B MBI RIFIEHEE - 7 -
in 2RiBEA ah o 28 be Bl ? fIEKB 5 » 4 K& chia» 8 » hong @458 -
WG RIETE ? In BR iau B EERL chit chan JiE | & hit H » &
RN - 1 AMPBEZFIERAL khia 1 818 » EEZERNIE ¢ 1
1R > kam & =g ?



Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

T 1% BEEF B kap £IEE R s koh #£3& khang-khoe be JIF -
WIAE D » [k R AR IEE AR (R ma 1 3048 hia HEIEHE
HT - fHBLERE -

18 4 KRL4> oe » BAIEK beh 43BAEE » —SZ M (G FE ZE chhéng »
FEtEEZ » FEEREE toa =12FEXJE 16ng in leh #AFI 5 » BRIEFEEX
i@ ho BAIR chiah tioh » BAIFEFE mE » i tioh FBER - B L
FE o in BE= gin-a RIFERE o

BAZE chiah 43 soah » f5)RE koh Hi -- 2K » BAIZELJEE R » beh #2
BRI ? RAA i ka-ki idu BUTA » AESEHEREIRE 0 B — kai HEW®
FEREHmE! FEMFRBIEE kap B84 » tang-sai-a BIIAETE » &
BREM om0 —ABE 1EH > fix-- & ¢ 12 3000 kho i
BRAEEE  PEF1IMEAR amEEl @ 1EA 1 XF - #5i6E—EAFR
iH% - chiah koh [E%® FI - {A5858 : "EEFTHER R » BES
H—-HA, -

Tk - kA L » B be B > FIMEER » KBRS khong A
& > koh SIME » E—FFFE boe 47! BIERNHIHE— P EE—E
A » B EEfl chiah tich » 7B be ZIBEB R RRETEREZIKRMC » BF
ESEAT - KBSk mER/iEE o FIEM kah be Z&F | Ta-ke
¥itmE tioh I 16ng na tau na 58 » FAIFERIERE T BEST H ;
1®18185%% m-tioh 53 » BEFE=kia» » RFR -8 % -

IE in (548 be 125E » MAIGSRIKHF beh IREMBIT -%-K 7
R --¢ #UEREE kap IR AR ¢ BfE -
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=581 > FAEAE » kap HESENEFRR ~ O RER1E t1ARIK -
1Ebai 2B be B - P EZENMERR » BALE  Bin Bt
wmT o NGB "AREE T, 0 FFR - Bisin FEA M
chiah &1 - BAIZEH HH A FiFE 1 BEFE 100 AR 6 FfTE o fRIEREE : 7
BETEREL -- ABEEAF » /5 6000 kho FHEEMKE!

FrIZE B BRI B RRIEEE chit 52K » FiZ e /g » FKFAE --
o HENSERIRE » A ho F e BREZR LD : "SaHe#
fk chit #815E » 16ng EM1=E - 152K --& » Fix 2K chia +F »
FRIR/EM in 16ng MEEE | F ma tioh FRHR choar HEBETTIE kap &
EiE 0 ta-ke 18 be B » F ma FEHFIE 0 XM FL 1ong i --ah »
magfeo  LaBAMESKBRENE - FFR e RIP > I mEL
koh 4] ©

F bat 1 + = FRIEXRBBFRIR © " L& 18 beh S &N &
7?7, FER: "HRBEYF 0 B maai £  BAERR
&8 ma khah [F2L | 4 1 BYRE ABITAE--F: " Fto mEFRES |
HEE ~ £/EF hiah & to mEEIFE koh | Beh HRR24E! |
f# chit MEEEREM? =158 ¢ D F A WBE chit MNEIE ? #
koh FEFE : " ANHHEHBEEIEE R » IENNEE ¢ ME, » 8 kah
BHRE o

T=FRARBERER R #& 02& kap EHRE » BH
K IR - R o beh £ 7 FAESEE: "= N toEbe Bl -
kam thang koh £ 7 | IR1% & oA e #UE - IFHHRARFFNEE hit
B TAHEBEERENR, HEB beh - F: T3 an-ne, tH
B AL be HEEEIAN » ©1E{R kap BH kdm g --leh ?
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€9
| Face Book—Two Pieces from the Five Posts

Ngo, Chéng-jim (RIF{E)

1. =A% BN

Hit {5738 KS [& & 7277 » /3 péng JZ/F 5 kui choa " R AHH , >
—H toe JR » FRIEREAL » B oat-oat » —E& thang BJHIEO 5 wi
- AZIMK ¢ B FEEFE - aARTE » IR E  MiEle
7K » mEfAE se-se » iah 3 kui $555 %5 © & 28X ka JZ/FHE tha" ho

sUi BEME o

EESFR%  BHET  #74KAR » B AZ jian-bah » moa
RKarElehadh  BAFREH eZ AAlongRnga; &R
Atingge "TZ N\BLEZ, » BLREEE chit NEFET ? Thang JZEB 4
hit 5§ X & » $83%% kui choa #I B 7K » kap =k ¢ TEEEA L *
& leh tb sdi leh » 0i T -- AR EIE=1 ; #EZE1H kang >
m-koh » kang FXEIEFABEE » ZE 4 AB%R » TEE » chhun TESSMAIAE o

T1 38 be PAEH chit MFRTERIEERT » HMEka "= AME L - 2#EA(E
KigEe T EIER , » 1€ kap 1B - §4H kéng - #& kang X & F1E »
& TEAR, ESEAEME mA  SERIEMNFR puh H—Hi—
I 0 [E50 & R 4 - FR1GHE 0 BYETE ¢ B)E » lan & kan-na B 5 -
® liah Z(FZ "2, ; iah HFEFE lak kah ¥ E e "TH K,
kan-na HF ¢ 25 » {RE liah ZE(FEEH e " &8k, o

=
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1738 TORIEERE 4 0 #E kédng =& 0 B kang ¢ |E » ho ARk
S king e [AE; ME—kingF e B tif king e FHI - mE E
MfLe TEAMB, 0 iah 2MFIEIK - F gim-gim & TEEEA, v in
H A4 e I BE—E5 55 t1 @ AR » kap =& sa» &¥ » % kah kui
ZR; T= (REEE  F a0 » FEig e/ 5E » BHEJE »
ho lak-loh & TEEE » ¥ thar BBk ($H) ¢ "fEE , -

FAFE R BT » FJE be 24 chit RFRAERE ¢ B » ¥IBRRZETE ¢
BE » E/A ho 1E sia» kah />BF5E - ka fE—RE—fEENE » RAETE
ka BB {Z tiam & kha » JJIB% t1 55 2 ¢ /£/848 » I[E chhui BEHA
1> & FENE kap BE5E -
TMEEEANE ? ERIEMH
M-bat #R&% » FRBHEFM? 4 ©

=t

2. " ¥R, B2 t1

EE B BROXPMEHRT "MEE L (kiu-in-khin [ T F
Wi, ) TE2EMRE, P BF "EmMy RKIhe ®E  F5(|F
B%5% gin-a BFfKEC ki e B o

#H7E » gOn tau ma F&3® " JFRR L hit-é BFRE - 1L FE be
sia» FAE BB EE koan ¢ B1EH)» B2 tehBEEEZE » BER T
iah BAIZS EEZ 4 - 5 4 » H]) liah BEFE kia-a TR 5, RF AT 4 -
LA e Th 4 B » iah HRNBBAKRE » Mz e AGRKILEE » I
ABLEEE=IERE » iah 2MEFMEM - 3TMER -

F7FRR . FEFES o (1 hiang BF » T M 383E ¢ 41X » iau be
B TmEE L BRBE 4 £IERNE 0 HEIREYME 0 kan-ta R TF
ffiZR ) » sO-pai - t1 hit BFfE » EEEAS » [AFRF long theng ¥ &
Z TIFERE & R2Bh o



Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

F7FRR  BREET & » poan TEAHAME kang & J¥fif 3R » e-tang 1F
SIERW H% 4£FEHR - khad » BESR » BIE - # kin 3=
¥3 koan...... Fo8 THERMEL ()  BEAZE EHEENX
5l » FA ta 158 siuh » ma e-sai fEEYRA ¢ RBETIEE » % phoa il
péng » at i 5~6 ~F — & » khng tiam {8 AF » & Ak EBR poe B ......
FBHMNEREE » koh &-sai 151EFEEAR)

FSERE , —RUGRE—& @ " ERMAF , » 2 0 ,58R118 tiam 5% »
ZEERT  AIRUL - B > 11 khau BRERE » M kap JMNBR B EL
Z KBt 5 FRUL e By - BEFEEHREE (R ) khau #B2K o

EFRERE - BIRVE © B F gim —1EH EHEE ¢ ¥ - &
F ¢ EBJ# 1/5 AR1E » ka AR at B - 3ER - IEF i B&dEn ¢ FrfE »
B F ka fiAfiZEHhEH - khng tiam 58 a » PR » chit &%t » kang
FRHE {3 F ¢ B¥5 kap FRIEZEHE » AIF KERIBS K IEIA » chhih
tiau fin (18 ) 4 - IEFHDH (F)) BERR kap i - —H2F
g8 (MR) B8 - rBrEEx] (BR) FEA/LE -

&t khau /B » IB— & RME » ka $F chiah & HIFRM A
FBYFE ¢ BI7] » ka BRERREZRFE ¢ 5t khau #8498 RE&E » chiah koh
FA#I7] chhih tidu » 54—k A iah gin-4 » khia tiam #{E2EH] °
F gim hit EFRESESRAEAEET - IR » B 77 gid » gid £ kah kui 1
AR  SRERE  HERBRBERAIE ; che EEMASGIELX » BF »
khau —iRZE /R * BIFEN 7 472 » & khau leh 2~3 i& ©

F4 THE,  BHEM (badland)  AAZRNSHEME
kap EE{9 » FE@{EREE » hiang BF » kan-na &-tang t1 [t HE » jah IUES
KE > SRLIFHEZE teh FZ > HwHRE > BIFEMIET a...... E—F
M2 1EY) » SR{PHEEE » K@ LEENR » ZEAE » chit-ma soah 2 &-
tang BMHORHECE 1A Bar fka...... FEHEBIEEER koan &
1E4) -
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J£ kha FR1E » LEZ2ILUARLE » MIRELSAT » ma IS chhit-
thd 4 4 » J£3ERF » gin-4 kan-na sng tham-a (IXIFELR ) - BMSEL#E
4 BIE 4k » shg 4 E 5 » iah £ » 2 1 bih-sio-chhoe ; £HZE
bih-sio-chhde » Lz » ERIEL - bih tiam B /B » BIEREE » 4
28 s jah 2 BIRAT - 2B 0 BIPB 4 e KFFME - —HE—HEERR -
58BN A JME > — chda — choa » & bun-bun » BB RMEME -
£ gin-4 AEAEZK » iah shg bih-sio-chhoe & #FFR{E ©

SERnE e BEj® » — choa — choa » JERE—IE—1& » thang 1%
EEEIEZ1E ¢ P9 chhui » m %0 thang B sia» R ? 48R G ia 3%
gin gin-a RBFME » MBS ¢ 5522 » HERTE 4 » nng BEERE » BF0F
M58 » B gun chong H chong A é &2 » ma i&5% gun gin-4
B » BHIESE hit i » Z e Rl ... ... °



Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

W —— RS PRIC A

| The Sound of a Cicada
O, Bin-siong (#AETE)

W | 4B (¥ & AUEE o

HIBeHHFEBAK m MFEERTEMAL? 2TEESS ¢
& HIE S kah AHE X ¢ FREE# » {2 koh khah i e —AKF e S ?
B B BEEER=E 10 15E - BERBIME ? M-Kka -

BHHZ 28R e -

L3N e BT EEISAL - =2 > BrEMEETT & LRI € 1817 »
ERE ? M ERWERE R - #IAZFEIF » AU koh = koh %5 » ##
EREESI BN ¢ 1EHE -

B3 ma T RAD ¢ 48 (T - in EBEMTEARE - HI2 kT4 - Al
kui MR - SEARAHE » HEERIHNE 0 [\ kau BSOREF € EA
B BB —T 1TRECXIHHE ' FE chhoe EFFELRE S -
17 kau = K15 ¢ Fa7I18ER - IBERAE— T ECEIUMERZIER » B +#Ht
FeéeARE-

BUAGEER ¢ BB —HER 71 - I@EER —FR—FR e 1T - 1S
TERFR) - B —PE—[EREZK @ SEFEEM - —EB—F - ho Brii
JRiBSN e B5F » BE kah T - BFCEERIELSF o
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E{FESK - FTTEMEFIE » IS 1%1e ¢ d8(F - Khah BAFFE ¢
EfF - AIREMIERS - SITTEER  REBEFFERE - BB/
koh #f » #&{F mANZFEAEH - RANTUERASR - FR3m » —BFKHEE) >
MEMEEUCEZHE - X ho BEfFIRE -

TR o FABAREE > AALARD] TATARILS | ¢ (T ¢ B 5 3
EIRAEEA ¢ 4B(T ¢ WP ; RSB ¢ B(FHE -

+ %R 0 XABERBERILIAZE  EEASERR - IR
BAEFEZER - 0 2EFIUX e =5 -

FEZ 18T ¢ IR - B o FAERERF » I (THXE - BRMEHE
o BUEIMTIKERE » EREIALIF ¢ 1£5 ° Na chhitn #4f ¢ 48
FEEM & FHESK thiam » BEEWAE » RERAF ©

PEZAB(F IR » BrEEIREEH - B SR -

(1993-10-24 BT E 48 )



Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

A= an-ne?
(&%)

| Why Did It Happen?

Tan, Hong-hiii (FEEHE)

B B be BE - "TK¥ ) WFE an-ne ?

TR, kap 3> BERKR s BHPEISH » oW ma 28K
BT toa IR E(F » BEEEEMIE XK » TR ma §4H chhoe (X
§3 - 2K o In tau khia BEFO=AE » —1EMHMU/5HE teh EXH kap —F
chhit-thé 4 o LLETRHT F &R tian-tian 5K intau #EE B sng » = EEH
1EE » koh g 3R {F kap ¥& san 1¥ | Br_E % t1 hia BA¥R{FEF > peh B E

ho (BE o ZXKIEEHKE beh ERZ --ah » F chiah 2B FEFEXEFE » chiah bé ho’

TUIEE -- 3K ¢ IBAEEE o

CRM L 0 ARRESRM " ES L -- Wi 0 m-koh FEAFE T KK,
MUIEZEL --ah > SR be @ -- 2R o T K¥p . BFERF » REEE > chiah
Fkap oo FE--E-Kma2EEHK» " KH¥, khah tiam 5 I
khah [E5& ; RA#EHEERAT » koh tia» 2N1EX ~ EELLE » L E X
IEHEFR A --a 'kap R EREEXEMH » m-koh 'BtAI M chianZBHEE » MK
7 1 tiam [@ tiam » & kap MK 0 0& mih /5 EHE ma ka FLEE - RIFR
eBR -

BB B 0 TR VB LHEEMIE N RTE - a £ kap FBEEF
A --leh ?
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B BERAFLUR » AMZE leh & TR, intau » T 2K¥53
¢ & pe LR AIK » choar-a ka 12ETH ¢ 1EE ~ IREE(FIFIE » EE
BB o HRIBEHES HE "KL inE--EHkaRsan mEX - A0 2
EIEE2RerF  inE "X, mHE ~ & hoe » HARR| " KK, F52
¥x san #E t1--leh » #EFEF A)5E » kan-na 3K chhoe-- ¥ » ka F 38 " Bz
san--ah. . . ; Fi B R chhap-chhap ;iF °

H PP BRI 0 " K, 2 piano ~ B2 E[E ¢ BFEIEAN - in
Z pe M EFRLIZ M Z LEEEM iah EEAMTEED » BTH kan-na 1 BRKH
RE e e o E--a> EEEE "X, intau 2SRAMRE 1 BHE
WEEES » in BBHEHE hoah #2582 » chhun 3 t1 hia m %l beh &I ©

BBERFFEE "KM, in tau B sivn & » FHFK » —5E tong-be-
tidu--& » m-koh » RJEEFAEIRME & " K3, RiA&E chiah &SR ©

Feteh 18 > TR} chit-ma SRIEIRIE » 2T E kap R e REE R
BREAMR --leh 7

TP LB tia 30 FLEHGF BB aFOBER B
= IS HPRERN ~ 124 HE bat » SZIEE » koh il ZRAI/A ~FAHE 5 @ AIARE
F ma Bk " KH¥ L in BB E che B tau & & )15 o

FERCIEEIRNEF e BF 0 KK, 1 BT ERLIEFEHKES beh ka
HEE B EREFEY  ITREA T8 0 A tiam-tiam » X beh B --ah »
F kiong-beh = -- 3E » "K¥} j chiah 58 : "B --a 58 tui S1FEHBELA -
B — BAI4EE beh toa BT tau » (A& kap IEHE S =& BT . . . .. 10 TR
B & fEne s > {7 ka |2 koh ¢ BIEIE 2RI -leh » FEEEHEE
BE -- K v siun 0a" & hong B o I mANRZ " KH7 | in tau FEAERE mih 15 >
kan-na B AEEREEHEE chidu o 718 » T K¥}, ¢ AAEHEE koh BHFEERT >
B ARt NEZ ~ EZ X # R chhih-chhih » khah L Bis% » FHEFS ka
HE—EBE--BEX¢ER "KW, kana MBI > H{F teh 58



Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

A e #%E ; Kan-na B—H - "RK¥), HHE ka 358 » HEBER
ik ¢ fEiRE  in EEEHIBE kah B » IBEEE ka in iHIHEE
phoe » T K¥} , bih 1 6 m BEXHEE » 22K in EEHEIE beh BiLE >
E --ain gE45 ka T K¥} , 58 T HBYS be BEBAKM chia-e E{F L o B
4E & (REEHEHESL -

NEBEEGHERGEE "KM, REEKX SHHEME "X,
tian-tia» chhoe 2 khah oar $2E[E » (AIREHEEE F 4 iah 2317
é #1% » #H/D kan-na 48 beh = tiau 7MigErh 6 K& o Kap B2 =0 » Bt
M HEER AL » BEEE kap éng d@ZEH che ¢ £/ A N @ KB LR
chia» an » /> » chia» B °

2% T XK, BREHEE AT beh kap IR 15 5% & & i AL
15 —-leh ? RAOFE kim m EEBB InE -2 7 Fm 2B 7 E
HloBAIE -6 ..... E1x B be BE 0 KK, W an-ne ?
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fE#% khoar-khoar-34 kian

(1555
| Strolling Along Fate

Teng, Hong-tin ( T JBl¥2 )

TOIBBEAEES - EABIFLT 4 B kéa #14 » berh B & RfE -
88%% khang-khang » hiong-hiéng pha HIBFISE4 B2 & chit A5 o

22 - B2 ' m BEY thang B £ i4 boe kau B H 2K kap
tak-ke ﬁ*; & BERE » #E tian-tioh chit tH A 16ng boe ta tioh BEEH K €
ASFHE o

Sui-béng BTEFEZR chin K75 - chiar 5% » m-kuh » E1E bat A&
HET % BEH koa K55 » B koa sim-chia® » m 5258 ho A K0 > 7]
CEREE: S k=) uﬁ&ﬂz KA » BZFE e A long ia ti--leh » & & tioh ¥
75 & sim-chia» » #E tioh BRER ¢ A eBFL » FrLl » & 10 28 1a choe
sim-chiar #£48 berh £& o [X| /& an-ni » I 2 #&HEE chiar-choe XEBF ¢ & o

FLA e REE  FLAAN e BE P EABEN ¢ IBREEE » HIERE tak-ke
long kang /0> » $R1E ~ 218 ~ &% kap 184 16ng 2 an-ni - Kap FBF4
1% & RL A AKX » B chit-kéa » F& ma & kah-i Bl| A kong ho FRHEZAMDL & A

Zo BB MHEeEMHL anni BB "Chhni A 1Al A & BHRIE ©
Bl _A berh an-chéar 5%k » = MHE boe tich--& » BEIRE boe tioh » Ff
H4F ki-chai K » XAa] mih TEE --leh o

An-ni » 3ZEE koa ho FREE= tioh &y & fREEUF --ah ©



Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

SF 8 H 155k » AABNREEN - Busk kau EMFRAIREE -
R = BF 4 » mAg-mAg-4 M hidng-hiong FA& 2K » Fx— e A o [ --li
khoar-khoan-4 kia» » 858 » ¥ ia K kah FBE giah 2k » ;F/R € M
fi# t0 1F soe-thoa /> é ak-chak °

TR beh 2 to-ti ? FEIRIHEZE © Teh &R ©

— 3 B[ 4% ka o-t6-bai 1= tiam F € 2 4 » an-ni ka F & - Hiodng-
hiéng » kan-na & tioh 2@ 5 4 KHbeBrau (FRIA) » I e DAF
in-a JRAEFEI » FLALEER € o-to-bai JE ©

FChin Z i | 3 berh EXigHEHE - | A tiam & # sio-bat & ]
hE 6 14 B% » FRIE sio-khoa-a T 2L o Hit BF » F{ pan-chia» B %458 4
2R 0 ATLL > #8748 berh JNFEEE - 7 ma #& chhoe FFHEE o Bt ¢ A
tiam-tiam NS B —E koh —{& e #HTa & MIOE IGHE » jEZE ¢
/1> koh kia» B8z F, chia » ka FK#& --leh o

BT FkaRERZH > EHserh B FRIJESL Tl 2K 10
hng & [ --1i o Fx#8 » chit tf A BT A BE kan-na chit pai é fHE o

FYETR 2 | 2R5K REG A ho ta-chiah #28 F 2K (R chia & hit i
RePuig  migFPFEL=EIE o FHAEW» F e A4 & H sio-bat
e FRET 1 FRIME DR e NEREFEH » #HF— choa i - RFEEZ m
M FA an-ni > BA TRFAEARE ¢ AIZTREE » 2Rk 15IE
8508 ho (R o

"' Hongtin, goa kui-chai chhoe--1i, chhde 16ng b6. sé-ii é tian-oe
ho-bé chhoe thau-thau, bo chit ki € thong. Bbe-a chhoe tioh Hun-bin,
kiat-k6 he sT1 TLH é tian-oe, chit-ma Tan Kim-hoa teh iong. ; 5 & 8
B )10 FH# » LTm Chheng Siang ZEifi tiam ¥ é Facebook an-ni B55E ©
FYERE ho {# » {F chin BE » BFIEAER 1 EFES ah -
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5B : "THer--ah c EFSLBEHIE --¢ o | ERIFREZBEFHKAT
Ml ka fR58 - RIREFREEE tioh o KIART kian & lau-pé kap in kia" £ [F]
%= (BYFLAR --¢ 16ng chin B> o TAh » gin-a--leh ? | {R chia» &%
=[TRA ¢ gin-a & B 5558 kah siah-siah I » ka in B2 ¢ 7% ©

M Gin-4 toe F » R tiam-tiam #WEH F » gin-4 kang-khoan tiar-
tian §#2K in B8 » gin-a in fA 4 kang-khoan tak TSFF7H éng R EBFEH 2K
& in 8K > gin-a K& --ah » ma FER SIS AEEZE in H - Kan-na
BrEfig » #& koh toa fi{A o T4 B4R - gin-4 khah boe 1E2% » chit-ma &2
NGB ah o 1 toa BN » B --1i é 51 khah T£8F » an-ni ma 2 chin &F o
¥4 tak-ke long §F o | FREEFENSHT » FEFH ka (R58 ho BR » (REEF
EFTAAJE sian ¥ ma chin & ah » an-ni # tia-tioh ia 24F

Chit -bak-nih » Bt B #% ma berh & — & ah o Chit & 38 » 7 boe-
chi6 8 & kap ZEMR/OBT » B &) berh #IF BER ~ F#FBE - K
AP+ KZ 8 long ho F i HifE » [K&%8 berh — & A tiam-tiam kia» 3@
chit X H F - #2=2 » tak-ke & B& /> ho B /&% & chia~ JRAE » HIE Z
tak-ke ¥¢Fx € théng-seng ©

F48 gin-a & lau-pe ma f kai EiE - {28 & UiRBEUEMRRIZ » &
& mai koh FREERTE /D ¢ an-ni FisE chin §F & BA%A - BTEE B ERAR
& A » BB EHMF tiam-tiam kap FBERZ - FEREEBIFL e AE ' ma B
1E chiok %38 » E &M AL € gin-4 long 2R koh B> & A °

4% 78 berh /10 5% ¢ X 55 » soah hidng-hiong 5% W chit-kéa-a » 5%
an-ni L 4F o — ] KE#% » sui-béng » MEESES » m-kuh » A £ 7 £ an-
ni» KRG L EIXEME - RS B > A T FE# khoan-
khoar-4 kiar ?



Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

THER/ & kheh-kia
| Lord Te-Gia’s Godson

Tiu®, Giok-phéng (BRETE)

% ¢ BFBE » Ty bat BERU45EEE » =R AEREL » ATLLho

T ER A kheh-kia» » fiiFFERA € AL 5 o —EHZ| chit-ma 8k 70 BE & -
iah ;2 toe t1 THER A &€ BYR:E » t1 E(FEREARTE - Hia E2RIEDHELUE A
%% kap A poah-noa é Ff7f » chhun é B5[#E » (B2 " #EHF 1 FBA
e FLE -

BTESRABRYS  fMEml 2EERBEES - FfFe Lo
BTEHEHER hok-sai =Ei#AA » chhai-tiam ang-té-toh AR & B/57KE
EiH st 2 » W péng 2B T /A ham FHEZA o F idu koh teh FBEER1F
& BEPE » H— LT T Af » FAIEE hiong-hiong t1 J& lin #E tAng - Hit E8F »
B kui ZRANHEAL (1 KBS » #EAREF » EEF R B —H hain» #F 3
hoar t1 ABESE » koh Eteh 3H » IZ lin —H séh-s¢h Ig > IR e B S
ma 14 2R 10 A& » kan-na tit-beh chi-chai f tidu - FREEZEPREE ¢ A
hoah 58 : " % &/ khi-kd ah o Hit ER¥ é fAZE kan-na 1% koa-hiu»
é BF » hit D t1 BB12 gia & Al hai» 3 hair & & E 4L » ho A D BT sio-

khoa BEE& o

K AR - FRIEZE THREERB teh T » EARIE ¢ (KEEHEZ IS

teh §5% » & beh ai FXfEE « REREE ma E chhoe FAIEEET o Koh /N
L BAIEZEHRFE hidng-hiong H ¥ sin-sun » 7 1% oat leh toh A&
B - EZE05HE ma # ai & - chit leh BFPEALE toh & ka B {758 -
FLin 2 & teh tiu» » mai chhap 7 | ; ¥ ma B & A 45 ka [EE 58 -
BRIEE tiun AR ~ &R lim BEE B R% - Hit BrFF iau HlE » FEFM
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5~ KOBEERA4RE 7 #E tiam-tiam MEHAEF - F ma m BUSEM - @A
e » B —1EEFE{F khong t1 Bt kap BAIEE € AR » M A 1o khong 1

B—# > RERHIIEFAREREECDH ho FLE hun kah 5 so-
sO CHEHR  Kith e BT ERR=FHERIEE "REF 1 ’ 8K soah &
il TAREFT 1 - F ka K&bmifE 0 m-koh X% tiam-tiam #EFEFE - H
ftb & 570 4H ma U3 mai R o S 3% tih-beh B ZFE ¢ BF - fIRIME— DN KR
Y chiah ka ¥¢5& » fAIEFAIK toh 224 5% » £ E{F ho FILH M kia» chiah
HIEER » FRrLLBTE {F ma toe leh 24 ......hit EEFE 1% ho [AEE ma 2
JEF E é » m#H chit-ma nad EEFLIE ... °

RAKEB2FEEF—BEXEEIIn AARE » HIE(F4L 1 KE
khuh-khuh-sau » BA] 25 2 A phang 1 A EEZ5 3 ho F » T 1% toh tiam-
tiam 4 t1 FB(F ¢ BiAd - % hian R ¢ [ERBIEEEFR e @ ... °
fAIEFEFR ¢ BE - EEEHEAYF » BEA hiah B 5 » soah ST 45
sian-mih ho {7 ; BRI ¢ EEHEXT ho Bl » =X 2 ah #EBE F sian §% ;
khah BR & ¢ & » sz tia-tian IREB R 2K ¢ EiH » $2451F8A beh ka
fRkong BERY » B kathchigzk» REREEESHEEF ... - FFE
FEmEE&ERIETKIE e IASE ¢ mRNLEF » 2 beh
ho {7 & /> ATE8E khah 2F3@ leh - #82 » FIKEFEE @ a REAESE
sian-mih beh ho Bl 4 i kiar & BFPE » FAIBE X m %0 beh an-chodar in
koh ZF&NLALEE be HinZ & FRIE o

+ &R 921 KithEE T » VU5 ESE e IR IAT LA » B4 ma (K &3
W 1 717 IR EAM A 2R - 178) B hit BEBI A %E kah £ sian F{E » —
B FI & chit 3% » BAIYE koh R AFEILS OHEEE » (1 T BiE
IR @TE o Al FFEE » (A4S R 5 M sian JB 22 ¢ RFfE - tiar-tia» R
16 i 7 FEIBAIEERZER boe ? BAI4EE 5 RIS T »BA 25 ka o ol SR bk 8
PRI KR B R 2 G E » chhun é $£HE beh ho fRA » hit EPEFITE
CEBM TS B kohBE mH ¢ BHR - 18 LEMBLE
hiah-nih X & ¢ RS » {RETRTE ¢ ABME 11 chit MIFFED IS EIRE ;
JLEL » FHER/A € kheh-kid» #28 chhoe BEFRCER/E ¢ FITE



Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

Goan Gentleman
(¥58%)

| My Gentleman

Tiu® , Hok-cha ( BR{EE% Babuza Cha )

Gentle

Li kiam idu & ki--tit? Khi-thau 1i sé-chiah, m-bat kui-ki, tT chhu--nih
o-p¢h ka. Phong-i, chhian-thoa, phoe-¢& kap sar-a-kho 'long ho'li ka kau
chhui-k6-k6. Goa khi-mo bai ka li koai® tT pian-so! Li tT hia o-péh pang

yo o ee

1990 lan poar-lai Lam-po, li & thian-t€ pian khoah khoah khoah! T1
chia, li sidong toda, stii-chai li chau, thiau, long, chong! Hi-ti-a li ma thiau
I6h-khi shg. Au--lai koh @ Ah-bi-4 14i cho-phoan. Jit--si ka li sai-nai, mé--
st kap li kheh-sio, khun sio-6a. Che eng-kai s1 1i € hé thi*-ni. A-Pai--€ 1ai,

li idu-s1 lau-tda--&. Candy lai ma kang-khoan.

Li t1 1an chia na cho kéan-khu--&. Keh-piah in tau, tui-bin Ong——é €
chhu, to-péng Chan--& € mng-khau long li € te-poar. Tiong-tau, it-chhai
lai, li chit hé si"-mia pui, atu"-au” kio. I chin sit-khi idong chhé-a ka li
sidu, ka 1i kong. U chit-pai 1i hong kong kah kain-kain-kio, hiam pai-kha!
M-ku li idu-s1 m-kian si, chiau-sidng t1 mfg-khau ko, khoar-tioh ili-chhai

ma-s1 ka pii. Goa kong i sT “kau pti iG-chhai tho phde thiar!”

Goa na t1 tia--nih teh cho sit, i long € kiar 6a--1ai, tiam-tiam phak t1
hia, am-kun tah-t1 tho-kha, bak-chiu tdoa-tda khian, kim-kim ka goa siong,

goba chiok kah-i. ST hiah-nih-4 chii-jian kap khin-sang, bé héan b 16, na-
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chhit" teh kéng, “Thau--¢€, géa chin ai kap li cho-phdar neh”. Goa na
gia-thau ka li gan--chit-g, 1i chiil boée-liu i6--nng-&. Goa siong ai chit-

khoan titn-bin khi-hun. Goéa long ke-kiam & khi ka 1i so--chit-&.

Candy tu lai hit-cham-4a, goa tak-kang chhoa lin khi Kok-hau @n-
tong-tia® chau. Li, A-Pai--& kap Candy léng chau kau chiok hoar-hi.
Hit-chiin géa 41 hoe, li chiah 1 hoe thong nia. Sui-jian tak-pai long kui-
sin tang-koa", ma kam-kak chin séng-khoai kap khi-mo giang. Sng--
khi-lai che i-keng s1 10 ni chéng € tai-chi ah. Jin-seng ma b6 kui-€é 10

nt.

U chit-am, gbéa beh koair-mng khi khun, kio 1i jip--1ai. Kio kui-po,
li tioh-sT m koh cho li chau--khi! Goéa hoe-toa khi-mo bai, chhut chhit
ka 1i liah--jip-l1ai. Goéa na chhoh, na ka li phah thau-khak. Li ho goa
phah kau tda-sia® kai®, koh beh ka goéa ka! Goa ka li phah chit-€ koh-
khah thiam!! Jip-khi pang-keng lidu-au, chiah hoan-hée gbéa na-& be-
su beh ka li phah si leh! Hit-mé¢ it-tit sit®?, kia® ka 1i € thadu-khak phah
phair--khi ? Goéa séng-jin hit-am chit lim siu® chg, sai séng-té, chiah &
hiah-nih chho-16! Chin sit-1¢!

U kui-pai 1i kAm-mo, chhéan-khui € hith®, phin-thau ta-ta, 1au bak-sai-
ko, chhui-chih tho-tho, bé gdan-khi. Goéa khoar-tioh chin m-kam, ka-ki
iong ioh-a ho'li chiah. Lian 1-héng-sia ma long-s1 géa ka lin chu--&. Tar,

li l6ng bé koh-chai kam-mo ah. G6a m-chai kiam ai thé i hoar-hi?

Li € thau-chéng chia~-kha, chin cha tioh ser lii, gba bo iau-i, soa
ju 1ai ju téa. Kau li kia»-16 khai-si idong chhiang--&, goa chiah chai-ia»
giam-tiong. Chong-sT1 siu-i ma kong bo iau-kin, gbéa chit bo koh koan-
sim. Tak-kang khoa" li chhiang leh, chhiang leh. Khoa» kau goa ka-ki
ma ba-pi! Chit-cham-4a, gbéa chiok bo-éng, tiam goa chiah thang chiah
tiong-tau-tng. Am-si kau chhit ma 16ng chiok thiam. Kan-tan khat koa-a

chhi-liau ho lin chiah tioh koh khai-si b6-éng goa € tai-chi.



Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

U chit-jit I-Mee ka goa kong 1i é kha teh noa, koh @i chhau-bi. Goa
chiah chim-chiok khoar. A-nia oe! Li & kha-té-4 i-keng nda beh chit-poa®
lah! Kut-thdu ma khoa hian-hian! Goéa sim-koa" chhit» to teh koah! Kui-kang
sim-chéng long chiok bai. Koh ka-ki ka 1i chu-sia, idng siong kiong € ioh-a,
Amikin. Chu 5 kang kam-kak @ chin-p0, chiti théng. Koe bo ki jit, thiar-tioh

li teh hiuh®, géa chit chai-ia» chit-sia® bai loh! Koh chai ka 1i chu-sia.

7 goeh 29 1é-pai, gdéa ma ai siong-pan, beh chhut-mig € si, khoar-tioh
li t6 t1 chhu-tiar--nih, 4 kha tit-tit. Bak-chiu @ chin ché ho-sin teh chng. Goa
0a-khi ka li bong, li € sin-khu 1éng-léng, 4 kha ngé-nge! Li i-keng I1-khui
gda cho li ka-ki chau--khi! Ai, Gentle! Géa b6 siti® beh khau! Li géa é ian-
hiin kau chia 6an-kiat 16. Hi-bang li khi t1 khoai-10k € se-kai. B6 hoan bd

16. B6 pe» bo thian,

Chai-hoe lah, Gentleman!

Koh ho 'goa sioh--chit-&!

Goan-ko 9 Aug 2001
Siu-kai 27 July2015
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< H =S
IH ==
(¥Et%)

| Spirit of Cat
Ang, Kim-tian (525 )

He & sia» & --ah ? ;%A nga-nga thi B chit il --4 > FEEE a
HJME sian & tin B é #)14 » chiah BF liau-liau--leh » BE55 3R O RS AR
ka # an » SEACHESE teh herh BR 2 » Hi#E beh chhap--i » 10k-song
lok-song 17 HH = = B o & & m %0 an-choa® » hit 3t héng t1 kha-
chiah 7 teh t& teh chin & /&8 » —H be JHZk - K ; i/ i 17216
fif » #EERVE B A té tidu-tidu » 5% {#EZE chit # 5 i € ham hit ¢ A
[ chhiang & » &€ &£ H sia»-mih {55 idu m %0 --teh ?

1225 ¢ 2 i BB%0 kui {8 & kan-ta® chhun i 1 A » thah 8 § A
teh ka siam ka #8 » hit f8/E%E Y koh & 1 5 t0 & € teh hia» & J&IK »
tauh-tauh-4 ~ tauh-tauh-a vi % 28 » #{S A teh chhéng H 1 & |2
Bk » ho ABETZ ~ kui-é /> ché phok-phok Bk » Bif khui 3 be 1%
khui » FEF --ah soah £} 1 FXE(E » EERE ~ € ban-meh & /HIR ©
A1 tioh ka & nih & T/ toh » =FZE chin ho £AEAE » chun
kah kui B &58 beh Z4Z¢ -- B§ » an-ne chiah B& 4 khah & tek 5F ©

TBM A ME po RAIARIFR » koh lim 1 1548275 » 5 8& chiah
B 4 FBKE 16 5 AItE hit AR ZE kap & » chitBF a4 A fEJE%L X --ah »
soa % soah B chiu EEE g acHec B > HFEai A -

i 4n-ne EFE ah E - BF ah BF » tauh-tauh-4 JEA EFEIRE - T15E
SEMMER i EARFFEE 1 pha S haiv-hair 288 » —EH M & --
X » t0 78 beh thian B B chiu ka & khah & --é » soah ho'1 chin
chhak B é hiu-hoah & ...



Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

T B[ 44 | fR chit-é 3E[& 4 po--teh | Koh teh fd sia» & --hath ?
Toa J& --nih FH te » 8% ka $£ 2 tan-hinr-sak kong © | » 1R/BFAEE chit-¢ »
7= chit-sut-a poah SERZAFEL » A&0# chit & » in 8 F --nih léng 1 K
LEH14 o IE titeh 1 I8 1 I8 khng | 52T8 » na khig na ka B ©

"B & --4 | nah / --lah | It e sia~ &E --ah | ; » B
ho'in BRE kah sa 82 4 9 » chia» & J& an-ne ka ffE o

MTau-koh chi» #& ? & ho ¥ chang--Z » {R chiah & pi» khah
an--teh-ho*h | , » fR#8--a $[1AE tauh » 1 B FLEREE » | tl-chiah &
R 1 hai* B lu-lu e 282 »bun A K i é BRI » BIRE 4 I to & beh 752 -
kui 172k i ¢ B » bong ¥ bong & o 1 BEAEXBEIBY ka H--teh »
chhiau kui F X » &# kah 1 £ cheng-sin-a to # » Fi/mAE & hiau %
na hai» 88 na koh 17&IH--3K o

M Z71% --neh | 3xBEBEHEE - & » nah & soah # X --ah 7 |
B -4 HIZIE » 1T ZEEE » koh 1 ERIE R 158 » 7T £ sian
koh %%k » 5% £ --ah chiah koh so ZK;EtA ¢ EfE » # 1 5578 » 58
ai in ;544 liong BE X E g « BIFEEEA o

REMEREIEF B chiu su-su » ho'in & --a ka t£ /& » FLARKESEE -
man-man-chhoah-chhoah 1T¥{ =% » chit khap EKFL o-0" KA o
1508 -4 t1 2 BE » #2 chia & hia 5 chit B 4 » E 7 khui tioh 7] chiah
ka BfE ~ BEIIEFE » X2 1 ML aa]EEs » EKIWEER ' &
JHIE & %t kui-a » kui B A HEBEHEBE ; theng {ZF5THPHE 4 khah #EEX --koa »
chiah #8 beh lim chit i 4 Z5 --teh o #5R$F 1 &BZE suh-suh é )% J& * Ui
in& aeéeBEA -~ liu-liu Yt ie BiE » & kah i B ka-1Gn-stn » soah
B H phah-ka-chhiu® » chit kah X a kui SERIEHISRE - EHK i ¥
iwBZE|chia BB WERBSZZ ¢ DR UMEFE: T&F --ah R
iah | Be& chiah tioh--neh » TBEB 4 [& --nih chiah & > FE=E{F ti--teh
7h m-bat BE R --ah | Chit chiin nah e ERAFFE R E » MEHH Y
koh B 1 chun BE@E ? Ai-ioh | %)% --é-lah | |
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R 2 in ta #; 3K chit & & khia » t1 m-bat {§ A 2KJE=E » ho JN =R EF
5 [F chit-cham-a » /£ --ah ho [&:&@ 5 ka #5385 » 55 1 N #LER 4 2K giang-
giang--teh » ;£ $H soah Y 78 » koh 1 & a ~ P93} T&E kap K42 & 1% »
Bt a5k " SHERF 4 - kui-& JAE £F kah chia» JHHE - to t hiah X léng
fEH IR EE --ah » chit A nah &...

M-koh chit chiin P2EFEZ 2L T koa FB5 » m%Ed an-choar 1248 -4
khah %2 ~ to ham BRI 2 TEZE --€ * B hah kéa 2GRk » BEAR
to M s Fiséa HEtin[FH e BRE ©

wEMEE khah Pl e BE B R kAT MBZFIBHILIN "KL F
B & A 2L » koh B kah na 3% --teh » che H3 # sia» koh 1k ° 1248 --4 KK
E 1 % » IE48 beh s6a HfE#E -- 38 » 7 | M-tioh ho' | Na &% 1 pha
BRI 0,58 e Btk » m%0 beh &l sian & ?

Chit B K3} --a | 1888 --a B chit-tid » §& peh #£8 liam & nih & >
BEALEEBLE ¢ BRI » sio-khoa £ khui na 1T na & * & pa ti [& 4 é hit pha
E& HfAg iah £ | X --ah | He ;& sia"-mih |% mngh--ah | Ka &
chit-e B » B2#i1% 1 pha 35 ¢ 288 » t0 {8 &K am-kan [A8542 & | --nih »
suh ia suh » chig i chiig | MZ 1 teh suh sia» FakE |

Che chit-g #& hiarh » JE[@) sio-khoa » 1R -aE a B lek 2 » X
hoah 1 & : T{% --ah | & --loh | , B& chhban %L beh phiang A Z liah
hit pht S8 o B t11 K séa % » B nih-a hit & " 5§ | FEE kah SRR ;
518 -4 X koh B hoah 1 & : T ZESf 4 il -teh > B F hiah B2 | |, K&
BYJNEN REF -2 hitE "3, na @HSEIP --teh » chitBF a &
kah & chit-sut-4 3@ hian to & o I ka kui [ chhoe &% - & kah 1 138
ZE to chhoe £ o

Che Z|[KZ sia» Bkt --ah | 1R --a AABAEEIE » BE mi# in
& I% phoe ho ¥5i1# » 18 beh [ in EF B ta-loh R 7F 7 18 & Z( che
4 chiah #FHRTE » BF kah [&5F 4 1&EF o Nah %0 chit &F3r i ¢ S §& » oah !
Be H --a | Kui BiEkEE% % » koh ka 32%&F mai--teh * B chiu thi chit-& »
f& koh BREE - BEE®EXK - ...



Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

Chheng-sia®
(&85 )
| Sound of Gunshots

Chiu, Teng-pang ( E]EFB, Teng-pang Suyaka Chiu )

0
Chit-é cho-peng-a-kd's1 gan a-na-tah kong ho goa thiar--¢, bd, goa

1 € cha-bo-lang, iah m-bat cho-peng, nah-€ chai-ia" peng-ia» € tai-chi.

1
“Kang-i0" tai-td Si Béng-tek hong liah--tioh-ah! Si Béng-tek hong
liah--tioh-ah! > San-kau ian 16 hoah, ian 16 chau, chher-kong-bak-kong
chau kah in Iar-ph6--€ € pang-mnyg-chhui chiah théng-kha, kho-siok 1
s1 in Ia»-ph6--& & ma-chih--¢, kdan i lai-té u lang bo, nd-au-khang pang
leng to sa leh hoah: “Pho--¢! Pho--é! Si Béng-tek hong liah--tioh-ah! Si
Béng-tek hong liah--tioh-ah! ”

Sim chit-&-a, b6 lang in, San-kau sit® beh tit-thau khi khui-mng,

chiah sit" tioh kin-a-jit s1 pai-j1.

Thia gin a-na-tah kong, pai-ji po-pin in chit-& [a"-pho--€& long khi
peng-ia® au-piah hit keng té-tiam-4 hia soh. Thia" kong in [a"-pho--& kap

té-tiam-4 lai-té 1 € kio Siu-khim € chhit-4 leh kian.

San-kau chhoe bd in Iar-pho--¢, sim-koan-lai G tam-poh-a hi-bi,
phah-sng beh kiar tng-khi ka-t1 € pang-keng, soah t1 thong-hang khoa»
tioh in Iar-thau-4 ng i thau-chéng tit-tit kid»--1a1, 1 pan-chiar sia® beh oat
tui pian-s6 khi sidm--i, bo-gi-go in Iar-thau-a soah ka kio 1 sia®, hai 1
chhoah-chit-ti6.
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FARE o
“ 161 ” San-kau in 1 sia® chok tda sian.
MthgERY - YREFFRF 2 |

“Khau-pe--ah. ” San-kau chhoh t1 sim-koar-lai, i chai-ia" in [a"-thau-4 na

kio--1 long b6 ho-khang--€.* Pa-kau éng-chang, mé-i6".
T RfEERY - MREBE=HRELEX - ,
“Pa-kau éng-chang, mé-i6 peh-chhat.”

San-kau sit-chai chok bo-ai kap in Ia»-thau-4a kong-oe, Soa"-tang

khiur & Pak-a-6e chhap Goa-séng-a khiur Tai-gi, thia" tioh chok keh-ko.
Thia® gan a-na-tah kong, in Ia"-thau-4 15 hoe € si t1 16-pi” long-
lit-lian ho Kong-bin-thang-a liah khi cho-peng--€, bd sa» thak-chheh,
chok gau chhoe in chia Chéng-chian-sut-a...m-s1, s Chéng-chian-si-a €
khang-a-phang-a. An-chéan & an-ne? Che ki-koan chhang ti chhng-kho', b
kong lin sT mo-chai-iang--&, kin-a-jit éng-éng goéa to kap lin bong pho-
tau.
(FRE&EES)

TER > BUHSERMEE  FERKE -

T REESE 7

"EERABEMEZZENSE -

TRAMFERIFIRILEERIR 7 4
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TTERSRE=TEEMHER?

"HE=1+%"7 .

T&ER RAMAIEBERT » TEREMEHHILT 4
Chi-hiong tit-beh tong-beé-tiau--ah, sia®-sau b6 kai ho.

"ER | REUABIRZE TR --¢ IRRUIAIRIE 7 %88 - EFRAIEE >
RIBTERK 7 4

"E2RMEZER !
Chi-hiong jiang chok tda sian.

RIRIERVIR » ARG REIU FRE M 7 IRAGE R MIEi S EFE T
Z AR ? DAMIFFZ IR /NF - RIS | 4 Si-ka-chodh oan-na bé leh
nng, phai"-chhéng-chhéng ka Chi-hiong chhoh.

FEESRERR BB IREA TR RE)5 1786 &R - H LT -
IEAEZ R ESE » IRTEXE té-tiam-a A O EE » FBEERIZ
HZEE o

N

NN
dt &

RRIBERNENE » BREMEER @ (REMREEEY) - HFIERERE
Kipmn VAR - IERIRERTERES  IREER A T —HEERE ... 4

Chi-hiong thia® tioh Si-ka-choah leh mé& Siu-khim, gék chit-& sii
liah-kéng, chhéng po¢h--chhut-14i, toar-sia® jiang kong:* Kan lin nid, pun-so,

ho'lisi.”
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TIRIRIBAOR 5 RIS ? TS 7 50 | IRIRIE ..

Si-ka-choah 6e idu-boe kong soah, Chi-hidng chheéng to tauh--10h-
ah, piang, chin-chin-chtn tioh hiah-sim, Si-ka-choah sii un--16h to t1 tho-

kha, lian ngiauh to b& ngiauh.

8
Chit-€ peng-a-ko kau chia soah--ah.

Lin mng goa kau bbée-a4 Chi-hiong kdm G an-choar--oh? Ta® ma sim-

sek--ah, khi Ka-ko 'ka ku--chit-€ t6 chai-ah, che lin m s7 kai gau?

M-koh goa &-sai ka lin thau kong--lah, Chi-hiéng gun a-na-tah boe--a

bo tai-chi koh seng-koan neh.

ST an-choar--oh? H6'! Li lian khi ku--chit-€ to pin-tda®, soah m chai
inkongithaisilé " BEAHEEE, -
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R P2 R
(&%)
| Koaitam of the East-Gate Citadel

Koeh, lan-ITm ( SRRz )

KAKU 22— ¢ Bl/\ZRM » (FHE toa [TRITHER » =& tidu X
EME—EBIFME—F - KAKU ZEFHR=ZFRHEEBEHHE B THE
SCERMMIBE - HBEFE LI e tHRFAZFEIER - KAKU HIZEEE -
ZE U EEMHMAR LI ke 2EEHE » =314l o "Khah fff ma
2R | | 585 in BE T U1 tia~-tia» 58 » [/ bé pho khah {#§ ma bé
teng JHR] ¢ & ©

FKhah fff ma 2#%WE | | TRFIEEE KAKU = EARKBTE -
& tang 1& to 1% » PTLIEEMFEE ¢ (Newsweek) - 16ng BEE o §F1=
B KAKU REXEEEP L R —BEFEEsiar F EREGF ' B
ioh-&8 E K ho {F ioh FEE o F kah 2% » MIEEIZEM tioch 2 EI1A
HEEFAPBIZE EIZR » pian 383 che A ian | E2RK ma IFEREREE -
B—BEIRaIE—2Z2 » {R tioh ka #EFEERFE - in ESAE au 2 TS »
be-tang ¥ --& » A5 tioh ka BEEZ =S » chiah koh #R&&E he
& - X ah > BREAGEHA € » X148 be BIFRFEREE ho 7 o "Khah fif ma
EIRE ! 4 chit AFE KAKU B FEZM " Khah i mE&RE ! 4 -
REF—Fha/NBEA » B—FF K~ 55 HHBEAFER - KAKU
SEMEMIBE SR EE L ERIZE » chiah 2528 » & tiau BdLET
EIEART - EENA FORMOSA HATEEER » KAKU £RESEEH »
EBEMEER - HIR KB ASIETE beh TEfEFE » B EE B HE boe 18 » Tk
EMF—HR T 12 i FEEASPAAL L In ZABAER T - EF WM
chhe f& kap chhe FE##IFHEERTTELE(E leh ?
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KAKU £ZHMEAEHmE—BRMME ARBWE—BE8EE
BEEH e - koh HHAR (REBEIR) » BHEIBEA Kk BEBXEE °
fRAEAL koh-khah T A# M [ESER B A 313 )5EEMEH, BkE e
BE RE2WI5F3ABETH - ERXEBEIMEZHEE > KF
BEEEMN > HPEEEEEENEHEHERS » kiau FE -~ FIEA
Eim (FEAEFHR) - MEFEKLLIL » FEH leh tau hoar o (FIEFFER)
khng (1 flH/5 siong hia» BAFTE » KAKU SEH#12= kap B EHE36E -
soa FI (A EFHR) iar--chit-g o

TR TFR RS aSRR S BIERA o |

"E—EMH— B/ BEEAEIRERR / ERENE  RE/
BREEE © |

Chit WEEFREHY XFL  hoBEHWEm e BEHFE - 1F
E & sian A leh ? B KEE » EFEA > 7 bat fiiiE4) hong B8 A F R
FEH L » 13 chhe EEEEE » FIE » koh #I LI - RIELHARS » (AR MNMA
REEEE > MEETE kp B2 NERX » MIZABEASEZBEME
BERA A&} teh 38 » B > REMEFEBXEMXBEFR | FIRER X2
tioh i E—BABF B! "Khah EmREIRE ! , BASESEHRE -
&K kiau B E4H thin » ¢ BFEIGEFE (RIFEMEFEX) IBFIHAR -
HRFMESERRSE » H TR BRKkoh BN REBNHERE -
T (B - M-koh B—H in 8FF T {F ka B AE na-e L8
AERAZ] ah » (B A soah EHIR ? Kha E|EE ho SN » BRMEIE ? &
K EBX 0:to-bai B leh PQ5R chhé » in tau hia chhé # » B4 hia ma chhé
& > 15 beh FZE € BF » soah T FRINEFRE chhe EF » BRE R RA
hian koh BESESE » EAL ki-ki » 2] 1 B&38 » F# tan (= » £ chiau & --
% ah o HAKEE ka MUXETH » {7 idu m#%l tai-chi K{E ah o 3@ # joa X
BEZE (R tioh ka & BRI EF sak » EEBIBIFEE S - 8% chia» FE
chhoda KAKU A M/E 48 » ka-na AEE—EBFER » boai ho BAKN é

=+,
R o
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B "4 BERIE—FHHI o "Che #2ZF ho & » {/RiEZ ho I\
kam 4f 7

"Lan ¥R R @ {REERFER I M EHERFLE » koh BA/DIHTEE »
IR mZRGE A » tan MG FE — chan kB » FBRIEMR e BR
% mai ° 1

"R AN ¢ #HE o P M leh MEIREET ST  nae & ho'
SBEIZE lish % 7 | EEH  FREEMRER BT - GEHIE
0 BMSRE - EEMIE be 38 L BI1g - RFTEITH - kui F ka
HIEE » ho (R SBEI S $EAR o Chit FESE o AUEMINIRI =& - BEAK S
siong $7 FERB KA -

HEARBEEEKEZE ka (B tau khéng-bé ~ BIBEEE - B KRB
éng EF in R - FEESFH ho # thang R 2 E5E X EFAKH % koh
FE ST AR T LA OEBEE E A LRSS -

CRBEEE# joa-che ? jBA kam &1 7 |
¥ ma mENB\EE M joa-che » FEERFRIRFIEE » K chiah &

FEG o BAKIE > & ho FHE » FE géng /D> » iah & mai ho &l khah

=1

ZE ° ]

TREEAIXERARTAERE hit EE?

ZEE m-bat HiRIREEE{E T » KAKU =& tioh ka {B:E hit ££ 2 teh
EAEBHIREHIFAIL » hoFM khah 4F e A o

TR & EREMMEE X T 1 FRBALE » BEREFR ¢ AEE 7 4
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MR E anne ' (BALEEE o FREMEE RERENXNE -
H KR ALK A FLBR » che 811RA G ~ BAFESGEE) ~ fAA long mE
IFEE o

K REBSEMEME? BA— L KAKU ZEZHaE
HEEEARBNAETHET BT

<FEERIE > 2014.12.31 /Fa3Z/NES (1 B2 S ER

fasiau IR EERE ERELE FE-—BEA

MKhah #8 ma 2208 | 1 KAKU 2/ ho 5 A RI—F » Wik
B kap fa[3g KA o
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/J:l:/'_'['_.UE'IJ - ; %
(RBEERE/\GR (KEFIE) F 187 )

I 11ha Formosa -- Creation from Chaos

Ng, Bin-hong (EX A )

BT E DR HhER e Erootthdr kah SEER B AR - BHoR E AHHE
sat » che #f sat ¢ JJ& » 1 HEk 1 H khah X o 4T » chit 2 8 dRAHE
& FfffE » loh tha HEIEH » &Rk A & ¢ LUAK kap BEih o

fTEEerdmng B 1N #3E » MM - HHUHE - chitE KX 7
EITEMEEAca LUeHfiHE - Chiae Ll ¥/B#k1~2H » EZ¥ loh
chhéng #E lih 2)F4b » 2EE - BATER ¢ LUAK o Chit {§IUAKR » 17—F
EFIABESR  FHEEHIE®E - JZHIBELIZ » hia & LIRITIE
K¢ BER ~BIE - HHiESE ¢ BIREY » 1818 4 BMtH - ALK
é Hifiz kap IB1E khah 455k » &I kah ;B ma Hi#E » chia e [t H—
BHifESE  RETHIASSHE F koan & 4T kah Eig4 - IHE
R¥ e A » ka fRTEIREMY © THEMARRERE, -

miEEREdL 2 ¢ KIEIE » b5 ¢ KIFIE » BTHHEE ~ FiE
4 @77 e KIFIE » BITHEMAM ~ FEILAS o Chit 2 M KIFTE & TBIN -
RHFIE 3400 AR o = ~ PUFFw] - HHAZE ¢ KHETE loh IEEE A -
in ka HEREELL - MASBAZKITIR » ma ka HEREEFL » FIHE 4 chhng i& -
ho {RILE KK » 2R354 A in koh ka {5E » FEMEETEe TH
RIEE > inma I NEEL S REFEFEEEFcEFTAHR -
Chia & HEE ST R BE(THHAR B ¢ KIFTE ~IRIbAF e A -kaRIEMFEMH: T
T - KEFIEEHNE, o
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hit - KIFIEé chit BFAN » ETHESRT » I AKE ¢ IR :
FEMN - FEBEERGIESIE B s6a @K é o Hit BIRFPE » &7 kah [EXgR
AR 2] - 2 RHER & kKA X v JBIK tiun-koan BIMNAR » BE
loh ¥& 37 lih F2IKE kah KXY 5F ¢ AR o BT ARIEIE ¢ chit BF A » 2
BiEe[RERZ— » IREEAF 6 A » ka in FEIFM © " BhEE (Babuza)
ik, ' BfmERXXeERIhEZ: "TA, o

R E S THLEEE ~ $7E 4 kah AEAK ~ ZELL é A ng » chia & |24
khah 3 - Ee8¥/mP05R » HEEMEERESK chia IR 4 - #HEEXIF]R
kah #EMKITIRERSE ¢ BMTE @ EES tioh (TRIBMFTIRIEE a ¢ 1
F - BREEAURD o

1623 £ 9 B#) 6 » tHAZEALFTE ¢ B4 : Tiku » beh kah MK
t¥]E ¢ B 4E : Buluki » ZRANFIELY - BFREICEBEEHEZ a - EHe A
ma SATREAS L koan 6 ILUTE 515w+ L a 572 * Tiku ¥$ Buluki Z&:

FBuluki | FEIZVEM] » BIRELLE ¢ 7 T » ho 1EFTIR » soa Wl
7T > $BETFTIE c koh & ¢ 7 T » ho fEFTHE » soa M 7 T » koh #& ho'
HRETITIR o RE -- $RIELF moh ?

T47 | #RIBE/AY o  Buluki ¥4 Tiku & ©
Tiku BZ tioh Buluki ZFE » loh 3% Buluki é %2 » giu —{&4#H4F »
T % » Buluki ma fF ¥} Tiku é 2 » giu —{&#4F - n2 P A IR 1

A% @ BEX » BIAS S sih-sih » ZAE¥I4E » na tim 88 nd 3% :

Clina (3%) paga (2) ta Tiku o , Tiku ¥} Buluki 5% - ( A%
gE@T ai il ta)

Tina () paga (&) taBuluki ° ; Buluki ¥ Tiku 5% ©
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$%7 » Tiku kap Buluki loh ka 3 lih & hit {§###5 » &5 % pak ;4 ©

Che loh 2 E M E2X T 747 ¢ B G - B g ka FHEF M :

Tkarri ; ©

FFRN 1 B 1 B#85E - BeE 1 1K koh 11X » {7 AEETE » (REES IR
BRF - #ARIEMEZRTE ALTEIE ¢ IUZEH 3K » m-koh ;&7K soah
1T 1THARAAERR -
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%l pho-a
(4%
| Strawberries

Tan, Béng-jin (fgEBA{Z, Asia Jilimpo)

Hit chin ¥ idu 1 1 B KZBE3R 2 ¢ 3812 » ARF 4 B4 4 2KHH
chhoe » il i SE4R i th KFAME > Fikap BEME - BB in 2
kang 1 fERF( --¢ » BE i 585E » ¥I5C2 koh B kéa K ti » FEEXGE ¢ il
I6ng bat » #85% i kap F;{iES kiam-chhai t1 2 ¥I3CER ¢ RS o

i@ 3 fEA - i 58 kap I H-F=Z bé bai » m-koh Ry - HE
[EEbmEEE éng 55 » HER - MBI AFO » #HFHE -

Ma HEHIFFEAE » kan-tar J& --nih ## 1 £ » A B ENEEEE »
BZE cha-bo 2K » FAFIK » FEE 1 L hrh A & KL » | HHEEHEEE o
Fr#E X k& 1ong BB 5 AT » m-koh & ELF £ KR A JEFA koh-ia» » ma
HEEE sian o

B3 IREEAER 6 A, 0 beh BOMMIESR » ABEETR B E AR
& J&E beh & » hia E{FERISE® khah 4F o TU #F chin BB UL LA &
hRE » FAMRSEHARRET L R9 » #9 1 & » [EFE9FEL » il - 2K --ah ©

i& 2 T »F chian B t1 hit fk hoan-sé TEIEEERE "FA BT -
HEEFZE ST i soah kioh ;EFL1E beh 7% i 1= chhin-chhai 5% --¢é ©
Hit BE beh AR » ¥k koh FBEIEBEEZE £ » i chiah tng Y= o | FB8#8
A 1 {EREZ » & tai £ chi 48 beh kap in $3&##% o R i nah & beh
58 ho A0 » | 82 kan-ta» {5358 € gi-nit nid o

Wiz 3 @8 » A EIEEF 1ong leh B1E » i kui T& 16-16 » beh *
EAJEBEE o B i 22 che beh chhong sian » | 3BF I E1E than HEE » beh
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kap ¥ Z hia chhit-tho » he £ i 1 {&@FE - Koh @@= Z¥@EA i X5
ZHBMTHIBUWNE S ¢ thau-10» FLEEEEEE)ESE ¢ tai-chi--a ©

E-po BFEH 4 » ?Ji"%]llﬁ gban 728 1 (1% 4 K8 » kiam-chhai 4
A9T kha & » B&i2 & ££17 4 koh tian-tia» 3 tih-4 i53x khah flE ¢ &
AE tthiasng » B tang BF 4 ho I F - & * B 4 EHEE phair-se ¢ Bif »
m-koh » bé FEZE » hit F tam-poh-4 kian-siau koh #ERY & ik » EAK A
IEERF 4 t1 FREIER 1 34 » beh B3 HEL4F ¢ @A ©

TG 2K chia & ¥ thg & » gban 4] sang-khui» 2% » A JHI7E t1 Ik B 4&
T8 » ## tiu~ #% t soah FEREE MR E A ¢ ¥iesdR > BB 2iBHA AN & /)
2 0 tian-tia» FEEE AR T ¢ BHFF o F i hitBF ¢ B chiu i# » ka-na 7
2 gah E3& ° Koh i@#& T - i t1 T{F é Fi{t chah 1 A%#EE thg—- K » (9
KB 1 REFAFEIR ¢ NE o IR i kam 218 beh KA FTERAR chhit-
tho - i ZE#E » kan-ta» IX'E nia » koh &Fx ¢ BFRE kap #&EFEE ma be tu
of o

Hit cham H-F - i chhiang-chai teh FB¥TEF#R € nﬁfffﬁ HRAER i
chiok #8 beh % » FFEHE I ¢ TESEHIE > m BEE - FFH/NRER
1 f& kham ¥f » ka i 58 -

MLan 2R & H AL FHEEAF chhit-tho |

"AEL AR RMAE 1 Ekia | 5 | AKX ka ﬁing ' be Haj
beh ZHZA long EFKEA ¢ ZR » m-koh hit BE i thau fIFKFE B REE
& #IF -

BT A B BEIG e Bif» PR soah B 1 B4 EE » INEEH
om » FHBAF 4 & chah 1 A&} the tiam #8f 4 kha 38 - (it BERBE AR -
I EIER » th be 38 sianiah M - F o

TEEBFKEka | AXEHEHUESE Gt &E 1 BAE X Hm--¢
FRIBIEMIGEEAL - FEIEE hit fAEET --¢ © | 58 hit @ khah B7MOH
kat 1 {@& cha-bo » ka-na ma £ sian leh B _AF0 - hit {@& cha-bo gin-4 [RJE
BEH4Feé thau-lo» BEEEXE > ma m FEEF --é an-chdar ka 1BE) »
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soah H FEHE R (S toe--i » BEFE/E --a in bo #1ZE » AL i chhé » koh %K
hit B4 sti-sai & AL koh 1 XEMSSIRE -

F A8 beh B i kam ENE2 hit {E/\4B & 48 » iah 241 sian ZRBEEE >
koh #8 --1- T » #A4ERS - A I6ng B2 & LE5EATER » &N siun che
A sian 16-iong » #£ 58 2 FL AR ioh--¢ an-ni » X kdim E IE & &= beh

IR ©

B kap AIIESET 12 - HEBBRFETMEZRE » tak I/ i long
FRUF4F » hoat-1oh gah FLEIEY - goan & GEIRZERM » ME ¢ BB ma B
4F » BEE(Ebe B » kan-tan i & 5578 » FR{ESFAEGHE ka BiE -
MR Foma BB | BYEHRIME cha-po’ A ¢ T - FE 1 &
ER - FESZ/BE R hiah $ chiah tich o 3§ bat 28 -- 38 » %58 i 40O
koh 7 cha-po A » | ZESHE » i beh ticm %N F i H 1 T ka-i
A - & o

HEEE teh HE » AL 11 ke-ke #{FE 4 oe & F{E gong #8 » soah
#8 beh pok I » 7 FRIAE S8 be 1 - 15 » M koh BFE —a -
BéE 1 FpaiafAktuhd - HFhsuh ZEEEN o ERF A BIFE
Zbekai Heng  KEE 1 BFE IEMka B -1- T o1 & khang-
khoe 15 » FZF15% » m-koh &1F% i t1hia EHG A -

TBER/NE » gin-a teh ;23K ¢ BEHZ > BEEHE ma H gin-4
shg IR teh X% hoah-hiu » hd'e-po BF ¢ HEERLE khah BEEL o BARKGE
A 1M kam-a & » BAJE ¢ a ZZ4 a1 PIRE leh BRE » BEH ¢

FZRAL —-lah | |

A beh ka tim | FEEASETIT @ B i SGME cha £ |i FESZ
EEHEIIZ S »iau B AEEH sian thang XRE --1- F - MHEBIE » 1
kho'giin B 1 Sz# chhidm-4é 8 anafTna 2 - A E a1 B 5 ¥E % iau-
koh A B &7 teh ka R ©
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HIZEK ¢ BRTE
(J558% )
I Where They Call Home

Tiu®, Siok-chin ( BRI E )

Eng-am ka BA[f£ ui B34% chah--thg- K ¢ TEBEBEAETHAER .,
IR eRF» [BEBtiohF hainF8 » ti P ka-ki e FZ : #img » B ¢
BEmET , 4% chiah 38 TS5 I, ;&5 kan-na B335 3 4 »
Fff bat € JEF 4 che » BfRZFEAN ¢ F 4K » ZEMEFHMD T - bat
B - FEHERS chon th B EERERIEE » o-hidu B4 S EEERAL ¢ 335 -
M8 e XX FEH » BFE be §F ; —BF soah [LFRME - boeh an-choar
ka Bl 138 : TIBEHETEEF neh | 4 Chit & FFPE - ang #E na idu ti--
leh » siong AL ¢ "EABRIER, BAR @ iah FEIRIT - Racta
B ma i@ 5 F 4 ah » ta I ham ka-ki kang 2% T e85 » kan-ta® &-hidu
FBEFE  FEFEF ) t6 be-hiau °

1998 FF 12 A » 18 E1E K & /& ¢ BF » tu-chiah J& 19 % ° t6 iau-
boe A I leh » Ek in £3 chid 15 5% ° Long =& ka-ki é S 1% #£4F » chiah
tioh ko "~ = chiong BEFEH ~ FFEE - BEENE ~ TR »
ZREE - BY) » 2R AP ARELR » 188 ui BEith2hBhIME e & -
HEAEB T —EZEEMR/E ' kah 20 % ¢ tHE 4 -5 m e BT HE R FM
%% > hong ZHE ham 2R B & 7E ¢ BAHEHR o FEEIX mE siang sui é »
m-koh 1 Z2#HZ A& ¢ sti IR » ta B ham ang #§ l6ng & kah Z{# -
E S21548%3 € hit — kang » EN&RERRZE in ang 7MR4 cho kau-chhiing
KEEBEEREEHEKTS  inEpe ERBERY » F&HFNAERMH
CEMEMEHR iaufE—koa [EEZHE -kapXEE R ¢HE  Bi%
pe-kia» i A BRTRMI5E » %o koh EE » ®i ka 1£35 & 7T A &58 in kah
BIEE BEto REE tian FOKIE - B T & HEe EEIIER » AR FE =X
&R » F5EERVEHRE . ¢ BIFIRAEZ » T AMZE . B!
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BEATIEE e EEBEMmIEEZE China [ ¢ cha-bo’ A R K &
cha-po’ A » KEE5 I6ng 21E 4 khah bo ho--€ » [EEEBREEFTLH
ZAr8% ho'in ang & My ° 1X3K A E » —fEASSE 4 han é Fr7E » koh A
LEEE B BEMER ¢ X - MEEFR koh 3§1R ang #5 K §i§ 4F khoar-
thau & 5§85 chiok-che EJF » £;EBEHIF » ¥ koh HXK che T
RrEYF , > poah-kidu ~ hau B > 1# si ~ EFE » —FiR 24 {EEAZ >
PR BRI - FF o [(REEEPREL - {7 koh-khah IR EH VTR
IGn » tioh 252 chit-8 IRE o 1F{EEk | Ta-ke-koar ~ /\GH 7\ kui ke-
khau-4 long E R = » long € ka /& 'I& -~ HBRR » 3E[EESEE -~ # chian
BB % 16ng chia» 2 5& ~ chiar 4F & teh ¥ & {F » tak 1A tai-chi long B
ka tau-sar-kang » ho [GE B B ¢ T2 ¢ 15 thang ## thau o

BB E siong Rl ¢ BEfEEERE1EAMEBE T a> kar 2 A
E7RREC IH&EEJDLJ » in ang X = kah g8 lih » m-na 14 ith
#47 » 5 H Z chhoe khang-khoe » #7280 $% » T B koh &2 IR/E
$HFIEE - BBHE X be HHE - tiar-tia» B koa sia» #)14 16ng E#E boeh
SHHY ho [8#& » thang ho {HZF thg EJIEK o B2 tioh 7KE koh boeh 1
% pe--ah ; BIEM L5 e 18 c-tang B — & A > ang 15 T2f
IREFIE 5 SHEE— & AFK 0 1B 2= pok-hun ~ lim B HECY nid-nia °

Ui #5148 2] kian-ji H tH chit B¥ B F » ang #& long ka (8 & & dndn
Eandn 0 BRRINALELEE o 183 tng tih phah & » FHREIREIRTE -
E L EE/\VEAEERT to &-sai theh 15K 7E ¢ B {958 » siong # e-tang H
Z chiah BERE » TEEE koan o ZIRF » ke 2 koa B A FH kah F58E »
## tian-tioh 3 &-sai san & ang #EER PR in &% » ma ho in 1% /J\ Y an-
ne » &-tang ka-ki G — M ENM| T 15 » 31F4F 4 82 o B E| chia» 18E
kui Z8& long JEBKEESRE » EXE kah kha BEEFEIIK ¢ XA} ka in #EF
JHE ; ta chiah 2R & & hit FF be su-s1 ~ BB ¢ BB /O1E 16ng #EJH 5k
kah #ESZ#E R loh o
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2002 FF 1) » — & BRZIEER & kéar X v in ang tng-tih &/ ka &
Hi¥8 chian 35 B BHISE » ui EBR bo-éng B » §EE L koh ER ;
hit — kang fi bo ko-itn » BRENZ E AFRS t¢ koar » sidang ZNFH tioh
BEEE - ke lim MIRIEESHE - #E5FE M chhéng koan » 5| FERKFEM -
AAEES AR piak B - RUEERT » bd B 24 /\BF » — G IEIE o Ang #E b
kong bo tar MAF MR L » A in & kia» hoah 7 t0 I » ka 2 5% 1 &
B & ) kid* kap (0 4 IR chia~ ¢ BRTFEA K tan leh » —BSRY -
4% %18 2 ho & A kha--tioh » kui-&¢ A soah 1§ ui K& poah 5% Z|
HusE hit 3k - REER B » R EME— 6 6a-kho o R AIREFETE
{1 5 theh-tioh & & & {555 chin-chéng » #5IEHI SR EIE » F 0 |2k
theh BEFE ¢ Bi% » RAMFRSEE kiar 52 » mBEEIERFENK ¢ BX
e-sai BRI EMRBRE 1 A% —HIFMS "Bk, ¢ BA§ > chiah-
koh ERZE chiar cho BEREE -

14 & ka 3k ang é 18 3E 10n tidu » B R kdm--leh » ka [l {£ #&
tidu-tidu » — & A gong i gong i » E At kui B T 16ng 3B EF 5
5 o fFMEER o FRMRERAASEES koh T ~ B8 AJK » kap [Bi8 ¢ gin-a
{¥ tau-tin EX= thit-tho é 184k » & be H{FR & /H>EH tah tioh ZkEE
EefEgs » che B BIAE /CRFEERE siang Rl ¢ —Ff > ma 2R
;& -- Y% 25 é ng-bang ; hiah ti-chhian inta Bt A T B8 A* 25
A g leh 3EJ& » B B2 chih-chai be-tidu » JiESE chidu gia- B - 3K - &
KA tng EEABERE ¢ BF » K 1ong HATFIAE e-tang /DRETE K -
EaF mai BRI R 0 AEM T ENFR 0 58 boeh 53 kéng ¥H ¢ TENE
ho-- {# » ng-bang A& tiam & & » M{FELE toa 1 B » HEFRLF
4¥ 4 /0> chhia» BB R AR A o Chit-chan 8% chiah 24 g% » {7
kam &-tang bd Z & ka-ki & 3K leh ?
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Ang, Kian-pin

Ang, Kian-pin ( 3 £ % ) was born in 1961 in Chhau-Tin,
Lam-Tau. He graduated from National Yang-Ming University
Faculty of Medicine in 1986. He served as a doctor in Taoyuan
General Hospital and as a Director of Health Center in Shueili and
Caotun Township of Nantou County, respectively. Now, Ang runs
Ho6ng-Tek Clinic in his hometown.
In 2006, Ang began to teach himself Written Taiwanese. His
work was first published in 2008. Most of his works are poems,
essays and Seven Word Verses. They have appeared in Téai Bln
BONG Po ( &X[E%R ), Tai Bin Thong Sin ( & 33&@EM ), Metropolis Poetry Forum ( B
&R 55 #R ), Whale of Taiwanese Literature ( ;8 %3 & 58 X & ), and Tai-kang Taiwanese
Literature ( BT HEEXE).
In 2013, he published his first collection of Taiwanese poems, I Am An Election Tree
(F 22— #8848 ). (Trans. by H.C.C.)

Ang, Kian-pin (JtfiK) . REfEHE AT 1961 2 T, 1986 4 (12 [FH 7
R W 5 27 e R 2l A 3 . o B S BRI BE O R il & v % K HE R OV R PR AR il 34T
ELTH Dz, 1996 FF IO FE THEZ R 2 ET 5. 2006 ., HE
MmN FEEALSICH, ABEO—IF2 M TEES L, 2008 4, #1H TIEX
WBBHEXFERZANEL., BEICBRMURBR L. AIEL 725 LR U EFEF
(chhit-ji-4) ZFE & L7z XEDORKEEIX F‘;‘:?)'c BONG #ta . THRGHEAL « Ty
waEdt « TR AFEE) KU TRILAGEXFL THREL . 2013 4,
ADRBEEOFEZ MLz, (@ERELE 3D

Hong Kién Ban (Ang, Kian-pin) sinh 1961, qué & Thao Pon, Nam Dau. Nam 1986, tot
nghiép Nganh Y, Hoc vién Quéc 1ap Y hoc Duong Minh, tirng 1a bac si Bénh vién Pao Vién,
cht nhiém S6¢'Y té Thuy Li & Thao Pon, Nam Dau. Nam 1996, mé phong kham tu Hong

Dbuc tai qué nha.
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Niam 2006, quyét tim tu hoc chit phién 4m La-tinh, bat dau lam quen véi nén
van hoc tiéng Pai. Nam 2008, 6ng chinh thirc sang tac bang tiéng Pai, dong thoi
cho dang tap chi va phat biéu cic sang tac cua minh. Ong chu yéu sang tac tho, tan
vin va Koa-a-hi bay chir. Nhiing sang tac nay chu yéu duoc ding trén bao va tap
chi, nhu: Bao BONG Vian bai, Van Pai Thong tan, Thu d6 Thi Bao va Tap chi Van
hoc Van Dai Hai-ang, Van hoc Van bai bai Giang. Nam 2013, 6ng cho Xuét ban
tap tho tiéng Pai. (Nguyén Thi Linh dich)
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Ang, Kim-tian

Ang, Kim-tian ( {$8H ) was born in 1949 in Lok-Kang,
Chiong-Hoa, T4i-Oan. Ang started to earn his own living at
17. He currently lives in Sin-Tiam, Tai-Pak. After the Formosa
Incident and the Deng’s Self-immolation, he had a self-
awakening and determined to be the master for himself.
In 1992, Ang Kim-Tian studied Taiwanese with Ang,
Ui-Jin, a Written Taiwanese scholar, and started writing in
Taiwanese. In 1995, he published Lok-Kang-Sian’s Tales
(EEESLEE ™). He has served as volunteer, editor, director
of executive committees, and lecturer in several Taiwanese writing associations. In
addition, he had been a radio host and a judge in several Taiwanese writing contests.

After retirement, Ang, Kim-Tian has endeavored in field research and writing. (Trans. by

Ang, Kim-tian (JESH) . 1949 £ 12Nl AEHLEED AT, 17
MO ANIZZY . BERILOHIEICEE. EREROCEEBESEMIZ XD 5B
WHED. HAOBIZHS THRODZE2RE L. 1992 EH,. AED¥H
BB RICAEE 2 AR TREE A ZAMEL . 1995 4 TEEEEALGE L)
ZHH L7, ABAREBLDOR T VT4 7. WEH. FABEBSOME. #
1TERB., #H; AEEOHE. Ty tAf 0@MdE. RES VAR, AEEGME
ZHE BT, BERER. EiiEz LHE, GEELE &3

Hong Cam Dién (Ang, Kim-tian), sinh 1949, nguoi Loc Cang, Chuong Hoa, Pai
Loan. Tir nim 17 tudi, ong da buon trai xa hoi, nay cu tra tai Tan Piém, Pai Béic. Sau su
kién Pao Formosa va Trinh Nam Dung, 6ng hoan toan giac ngd va quyét dinh ty lam chu
cudc doi minh. Khoang nam 1992, dng theo hoc tiéng Pai tir hoc gia Gido su Hong Duy
Nhén, dong thoi bat dau sang tac van hoc tiéng Dai. Nam 1995, ong xuét ban tac pham “Loc
Cang Tién giang c0” ( BEE(LEES ).
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Ong timg 14 tinh nguyén vién, nha bién tap cua Cau lac bo tiéng Pai Pai Loan,
cling timg dam nhiém céc chirc vu Uy vién Hoi dong, Uy vién chap hanh, giang vién
ctia Hiép hoi Vian Dai; thanh vién Hoi dong thdm duyét bai va thuyét trinh tiéng
Dai, ngoai ra dng con 1a nguoi dan chuwong trinh cia Pai phat thanh Dan chu va cac
chuong trinh vé van hoc tiéng Pai khac. Sau khi vé huu, ong tiép tuc tién hanh khao

sat dién da va viét bai. (Nguyén Thi Linh dich)
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Chhoa, Kim-an

Chhoa, Kim-an ( 3% € % ) graduated from the Department
of History of the Chinese Culture University, and was a former
senior high school teacher. Currently, he holds the positions of
the president of Kim-An Culture & Teaching Institution, Lord of
Sword Lion Square, Chairman of Anping Culture Foundation,

Honorary Chairman of Whale Taiwanese Educational Association,

Chairman of Taiwan Sword Lion Tourism Culture Council, and

the director of the Whale Singing Troupe. Chhoa established the

Kim-An Culture & Teaching Institution in1987. In recent years,

he has committed himself to publishing Written Taiwanese and has published several
Written Taiwanese Monthly and Quarterly, including Whale of Taiwanese Literature
(BEEFEXE).

Chhoa initiated and established Whale Taiwanese Educational Association and was
elected the first chairman. During his term, he did his best to hold Taiwanese teaching
and learning symposiums, Taiwanese literature Camps, and Taiwanese poetry and ballad
recitals. Due to his contributions, he won an award for those who have promoted the

indigenous languages with exceptional results, from the Ministry of Education. (Trans. by
H.C.C)

Chhoa, Kim-an (3E& %) . XL RZEEREEEZE. SRAMEE, SEE
RXACHERBEOETE. SO A —F—, RELLABEEEZOZER. A
BRSAECHAEMEAEHRE., ABRIMBOLUL SRR, WHREH
D F. 1987 f THL LB BB ZA L. CCHETEIZRRERIZAN
CEBEZRL TN THEEICHET 2 EZMIEHMT 5, HiZ PAFEXH
. ZHa . BH 1O FREBEAE ) KU NS A5G AR F2RBIT LT
2003 3 HHIOIZ NiEHAEXAEH=1 AL, B1HOHBERITHEL 7,
IR A R b BIAXBEEOREZZML THET 5.
AEXFEDRE. AEBEORGE. Tikoa vy — &, SGREMSABOAL
mERHEREAEz RSN, EEALE 3
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Thai Kim An (Chhoa, Kim-an) tot nghiép Khoa Lich su, Pai hoc Van Hoa,
ting 13 gido vién cap III. Hién nay l1a CEO tai T6 chirc Gido duc Kim An, Chu cia
Kiém Su Trinh, Chi tich Hi dong quan trj ctia T6 chirc Gido duc An Binh, Chu tich
vinh du cta Hiép hoi Gido duc Ngit van Pai Hai Ong Pai Loan, Chu tich Hiép hoi
Vin hod Du lich Kiém Su Dai Loan, Truéng Poan Ca Vii Hai Ong. Nam 1987, 6ng
sang 1ap T6 chie Gido duc Kim An. Trong vai ndm tré lai dy, ong du tu 16n hon
vé nhan lyc va vat chét, tap trung hét strc cho viéc phat trién cac xudt ban phém lién
quan dén tiéng Dai, dong thoi cho phat hanh Nguyét San, Quy San Van hoc tiéng
Pai (52ECH T ~ ZF), Nguyét San Bao Gido duc tiéng Pai ( 5EHEH ),
Tap chi Vin hoc tiéng Dai Hai-ang (1§45 35 CEHEEE ).

Ngay 1/3/2003, 6ng kéu goi thanh 1ap Hiép hoi Gido duc Vin hoc tiéng Pai
Hai Ong va trang cir Chu tich khoa du tién. Ong tich cuc td chuc cac hoat dong vé
Van hoc tiéng bai nhu: 16p Huén luyén giang day tiéng bai, Hé1 trai van hoc DPai
Loan, Chuong trinh Nhac hoi Thi ca tiéng Dai v.v. Ong timg dugc B6 Gido duc trao
tang Giai thuéng Cong hién gianh cho nhitng c4 nhan xuét sic trong viéc phat trién

ngon ngit ban dia. (Nguyén Thi Linh dich)
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Chia, Tek-khiam

Born in 1962 in Ko-hidng, Chia, Tek-khiam ( i & 5§ )
has had a variety of journalistic and cultural experiences. He
was a special project manager for Taiwan Culture Foundation,
and hosted shows on literature and news on several local
radio stations. He had also been a lecturer in the Department
of Translation at Chang Jung Christian University, a patent
translator and editor for the law firm Lee & Li Attorneys-
at-Law; AIPP’s Chinese translation project coordinator, and
a member of International Federation of Journalists. He
is currently a doctoral candidate at the School of National
Development in National Taiwan University, and teaches at Chung Shan Medical
University and Providence University.

His translated works include “Letters: A letter to George W. Bush”, published in the
Taipei Times, September 14, 2007, and “Taiwan: No Indigenous People claimed China”,
in Indigenous Portal, published in Mar 17, 2011. In addition, in 2005 Chia took part in a
trilateral conference of journalists from Korea, Taiwan and the U.S. in Washington, D.C.
as a translator and participant, and in 2008 and 2009 he participated in Asia Indigenous
Peoples Pact activities including serving as the Country Focal Person of Taiwan to AIPP
for the Asia Regional Prep-Meeting on UN Mechanism and Indigenous peoples in Kuala

Lumpur, Malaysia. (Trans. by V.T.S)

Chia, Tek-khiam GHIEGHE) 1962 FEEh i E T h. BN AERZERETE R
WFgEi LIS GESEERFER) . tREXEMHA oS 27 FXx—T v,
RERBRFER OGN, BREEEEMEORITHRLRUOEEES. HiEmkzs
I oFw TREXEHEORI HHAZH. INT 7 DX RFiBEEELE. AEL T
Py —F VALY M= DR AIPP (YT R{ERACNI VT T
—yay) THHEHFEORR. 7075 Lilm&EHE =%, AIPP Country Focal
Person of Taiwan, HEEFFGEHEHES IFI ZB. ABYy—F VA MO ER
Eo BB EHILE R ERERE AR B 3B E AR R B
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fili. % 31E & : C[Taiwan: No Indigenous People claimed Chinag  (Indigenous
Portal, Marl7,2010) . TA letter to George W. Bush] ( [FTaipei Timesy P 8,
Sepl4,2007) 72&., (HEfLE &)

Ta Buc Liém (Chia, Tek-khiam) sinh ndm 1962, nguodi Cao Hung, nghién ctru
sinh Khoa Phat trién Qudc gia, Pai hoc Qudc 1ap Pai Loan (chuyén mén 1a Li luan
xa hoi). C)ng tung dam nhiém nhiéu chtrc vu khac nhau nhu: Giam déc du an Quy
Vian hoa Pai Loan; Giang vién kiém nhiém Khoa Bién phién dich, Pai hoc Truong
Vinh; Phién dich kiém thim duyét giéy to tai Van phong Luat su Li Luat; Phat
thanh vién Chuong trinh “DPém Vién Van hoc Dai Loan” ctia DPai phat thanh Tan
Van Lam; Cha nhi¢ém Phong Tin tic Dai phat thanh TNT; Trudng Phong tin tic Pai
phét thanh tin tirc cong cong Pai Loan; Giam dc du an phién dich tiéng Hoa tai
AIPP (Qu¥y Hiép udc cac Dan toc ban dia A Chau); Hoi vién Lién minh phéng vién
qudc té TIFJ va Hiép hoi Phong vién Pai Loan... Hién 1a Giang vién Khoa Vin hoc

bai Loan, Pai hoc Y hoc Trung Son va Khoa Truyén thong, Dai hoc Tinh Nghi.

Ciac tac pham dich bao gom:
2010 Taiwan: No Indigenous People claimed China, Indigenous Portal, Mar17, 2010
2007 Letters: A letter to George W. Bush, Taipei Times, P 8, Sep 14, 2007

Dac biét tham gia:

2009  Asia Regional Prep-Meeting on UN Mechanism and Indigenous Peoples, Mar
3rd~6th, Kuala Lumpur, Malaysia
Country Focal Person of Taiwan to AIPP

2008  AIPP PAW, Sep 7th~10th, Taiwan

2005 Tham dy kiém phién dich tai Hoi nghi ba bén: Hoi phong vién Dai Loan, Hoi
phéng vién Han Qudc va Hoi phong vién xa hoi My (Society of Professional
Journalists) tai Washington.

(Nguyén Thi Linh dich)
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Chiu, Téng-pang

Chiu, Téng-pang ( B XEFB ) was born in Chhe*-Khun-sin
in Chiong-kun Township, Tai-lam, in 1958. He graduated from
the Department of Civil Engineering in the Taipei Institute of
Technology in 1979, and earned his Master of Arts from the
Department of Taiwanese Literature at National Cheng Kung
University in 2008. Currently, he serves as an assistant research
fellow in National Museum of Taiwan Literature, leader of
Taiwan Musical Narrative Studio, a managing director of
Taiwanese Romanization Association, and a board member of
Taiwanese Pen.

Earlier in his life, Chiu earned his living by house constructions and had formed
his own construction company before he went to G6 Thian-16 and Chu Teng-stn to learn
Taiwanese Liam-koa (a lyrical style music) and Héng-chhun Folk Song.

His published works include collections of poetry A Construction Worker ( B
BE5T1E) Blossom of Kapok ( BEZFERS ) and Ilha Formosa, also Chhit-ji-4 Taiwanese
vernacular epic The Ta-Pa-ni Just War ( &} MEREIE ), Discontent of Osmanthus (FE7EXR),
and Koa-4a-chheh Giants of Taiwan ( & & @ 2= 4% ). He also wrote Taiwanese play One-
String Goé¢h-Khim ( #l#% H £ ), and a Palm Puppet play Tears of Heros ( 2 it )R ). In
addition, he has translated several world famous play masterpieces into Taiwanese. (Trans.

by J.K.L.)

Chiu, Téng-pang (JEH) 1958 FEIZE N, ABEAMMEHEEMBG A, Al
TEHA KRR (Taipei Institute of Technology) . [ESZERIIKAD G BB LR
¥, BESE XA (National Museum of Taiwan Literature) 7 3 AX > M
%H. A0 - TFHEEHHESE, ABERC 7 7 T7HE, NdEREte
BINL, B EZEA. DBERRBSALCRKRTIAS AIZEBE DY R OER KRG
¥ A ABDMMY — M AR HRINIL., AERDZEMEZ#HELUIAD S,

TEdd. G TRES MRy . FBEZTEPds . Fllha Formosar . &
FAFERH G T imRnngy . TEETE Ry (M PREBEERD . GEERIA T
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MHZ . MRBBIAE TRy o HRNICHAREIAR 2 B3 B0
Rl (RERALE &)

Chu Pinh Bang (Chiu, Téng-pang) sinh nam 1958, ngudi Thanh C6n Than,
Tudng Quan, Pai Nam. Ong hoc Nganh Xay dung cong trinh tai Truong Cong nghé
Pai Bic (Taipei Institute of Technology) va tét nghiép Thac si tai Khoa Vian hoc
Pai Loan, Pai hoc Thanh Céng. Hién nay la Tro 1i nghién ctru tai Bdo tang Van hoc
Qubc gia Pai Loan (National Museum of Taiwan Literature), Uy vién thuong vu Ban
chap hanh Hiép hoi chit La-tinh Pai Loan, Uy vién Ban chap hanh Hi but Ngir Vin
Pai Loan. Ong tirng 1am nghé Kién trac, trng mé cong ty thiét ké xay dung, nhung
sau nay theo Ngoé Thién La va Chu Pinh Thuan hoc hat n6i Pai Loan va din ca Hang
Xuan, lap ra Phong vin nghé Hat noi tiéng Pai nhim quang ba va giang day nghé
thuat hat néi Pai Loan. Cac sang tac cua 6ng gom cé: Tap tho “Tho xay” ( #EES
T1{8), “Ban Chi hoa khai” ( 3§.Z{£BH ), “Ilha Formosa”; St thi bach thoai bay chir
tiéng Pai “Khoi nghia Ta-ba-ni” (ZEHEEMEIEME), “Qué hoa oan” (F:7£42); Sach ca hi
“Pai Loan Phong Van Bang” (518 H Z /% ), kich ban tiéng Pai vé “Co tuyén nguyét
ca” (fILERE H 28 ); Tuyén tap kich ban vo réi “Nudc mit anh hung” (FEHEJR) va mot
sd kich ban ndi tiéng trén thé giéi da dugc 6ng dich sang tiéng Pai. (Nguyén Thi

Linh dich)
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Chiar, Ui-bin

Chiur, Ui-ban ( §/&3Z ) usually known as Wi-vun Taiffalo
CHIUNG was bormn in Kong-san, Ko-hiong and now makes Tai-lam
his home. He obtained his Ph.D in linguistics from the University of
Texas at Arlington. He is currently a professor in the Department of
Taiwanese Literature, the director of NCKU Center for Languages
Testing and NCKU Centre for Vietnamese Studies at the National
Cheng Kung University, Taiwan. He is also the chairperson of the
Taiwanese Romanization Association (2015-2016), the secretary-
general of Taiwanese Pen (2015-2017), and the executive director
of the Association for Taiwanese and Vietnamese Cultural
Exchange. During his college years, he founded the Taiwanese Language and Culture Study
Club on campus and participated in the language and cultural movement for Taiwanization.
While studying in the USA, Chiu» enthusiastically participated in the Taiwanese Student
Associations and the Taiwanese American Associations.

The research fields of Dr. Chi® include literature in Taiwanese, sociolinguistics, and
comparisons of Taiwanese and Vietnamese languages and literatures. His publications include
literary works Hai-Ang (;8%3 ) (The Whale, 1996, Tai-Léh), and academic monographs, such
as Oceanic Taiwan: History and Languages ( ;8¥ & /& : FER EB15E £ ) (Bilingual edition in
Vietnamese and English, 2004, NCKU), Language, Identity, and Decolonization (385 ~ 5al5)
EAEFHE ) (in Taiwanese and Chinese, 2005, NCKU), Language, Literature, and Reimagined
Taiwanese Nation (585 ~ 322 kap& 7/ EEIZ B5481% ) (in Taiwanese and English, 2007, NCKU),
Nations, Mother Tongues and Phonemic Writing (8% ~ &158 kap&E 3 F )(in Taiwanese,
2011, NCKU), and Introduction to Taiwanese Language and Literature (5555 - FBEEX )
(in Taiwanese and Chinese, 2014, Asian Atsiu International). Personal website at <http://uibun.twl.
ncku.edu.tw> (Trans. by C.U.B.)

Chitr, Ui-ban GERX > aw 4 7)) @mlEdiILXo A, BIEARMTICE
. REFFHARETY -V 2 P ROFHEAE L. BUE, GEENLRY) KRS
DBBEXEE. GEENEit > 2 — (NCKU Center for Taiwanese Languages
Testing) RUN M FLDOWFE L > & — (NCKU Center for Vietnamese Studies)
FE. BEO—TFHMEOMAR, GEE 2 5 7 (Taiwanese Pen) i
E. . X MFL3Xeh = (Association for Taiwanese and Vietnamese Cultural
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Exchange) #EHIH, KZERRIZBEL Y 7 7 2R L. aBEon—AHvE
—2a EEIISN. REANO@ AWM ICHBmNICGERKEE (TSA)
LRERBZ= (TAA) ITBS L TOHBICSM. WEFEsEsX G EE XY
HEFHE. OB NMFLAORBREXZORKRAZ E, AIEMNIE TS
BaaxXHa (1996 A% . RHMEZ NEEaHE : BRHEGES) (B
YEM [E G5 R 2004 JRYIRE)  TEES . RFEBE KGR (2005 &Y R%) TGk
B B kap BEEIZ Gy (2007 RIIRY) . TRIE. BEE kap &%
X¥y (2011 IR TEGEGEE. FEAD (2014 mil n R
tH) &, A = 73 A b : http://uibun.twl.ncku.edu.tw ( FELLE )
Tudng Vi Vian (Chitr, Ui-ban) 1a ngudi Cuong Son, thanh phd Cao Hung, hién
nay sbng tai Pai Nam. Tt nghiép tién si nganh Ngén ngit hoc, Pai hoc Texas phan
vién Arlington My (University of Texas at Arlington). Hién nay, la gido su Khoa Van
hoc Pai Loan, Pai hoc Qubc gia Thanh Coéng, cling 1a cht nhiém hai trung tam, gém:
Trung tdm Tric nghiém ning luc tiéng Pai (NCKU Center for Taiwanese Languages
Testing) va Trung tdm nghién ctu Viét Nam (NCKU Center for Vietnamese
Studies). Déng thoi kiém nhiém Chu tich Hiép hoi chir La-tinh Pai Loan (Taiwanese
Romanization Association), Téng Thu ki H6i Nha van Pai Loan (Taiwanese Pen), Uy
vién thuong vu Ban chép hanh Hiép hdi Van hoa Viét Pai (Association for Taiwanese
and Vietnamese Cultural Exchange). Thoi sinh vién, 6ng thanh 1ap Cau lac by Ngir
Vin Pai Loan va tham gia cac phong trao van dong cho ban sic vin hoa Pai Loan.
Trong thoi gian du hoc tai My, 6ng tich cuc tham gia cac td chtrc nhu Hoi sinh vién
Pai Loan va Hoi Pdng huong Pai Loan. Ong nghién cru nhiéu linh vuc, nhu:Vin
hoc tiéng Pai Loan, Ngon ngir xa hdi hoc, so sanh van hoc dugc sang tac béng tiéng
me dé cua Pai Loan va Viét Nam. Va co6 nhiéu sang tac, nhu: “Tap Ngir van bai Hai
Ong” (VS EEESCEE ) (1996, Nha xuit ban Pai Lap), cac sach nghién ctru chuyén
dé, gdbm: “Lich sir va Ngon ngit Pai Loan” (YE¥E#E : FRLEIZES ) (2004, in ban
song ngit Viét Anh, nha xuit ban Pai hoc Thanh Céng), “Ngbén ngit, ¥ thirc dan tdc
va phi thuc dan hoa” (ES ~ Z[FELETE R ) (2005, Nha xuit ban Pai hoc Thanh
Coéng), “Ngbén ngir, vian hoc va su tai tuong tuong vé qudc gia Pai Loan” (35S ~ L
B kap {5185 %2 FAHS ) (2007, Nha xuat ban Pai hoc Thanh Céng), “Dan tdc, tiéng
me dé va van ty am vi” ( B ~ £FEE kap 3305 ) (2011, Nha xuat ban Pai hoc
Thanh Cong), “Miéng noéi tiéng Dai, tay viét chit Pai” (&S EE ~FEHE5X) (2014,
Nha xuat ban Asian A-Tsiu International). Pia chi website c4 nhan: http://uibun.twl.

ncku.edu.tw (Nguyén Thi Linh dich)
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Eng, Hong-hong

Bom in 1950 in Tai-Pak, Eng, Hong-hong ( FEBI/Z| ) obtained
her BA in English from Department of English, National Taiwan
Normal University, and a PH.D in Literature from the University
of Texas at Austin. For a time, she was on the staff of China Times
( 7P & BF R ) literary supplement section. Eng has always had a
great interest in the collection and sorting of Taiwanese literature
materials. She commenced teaching in universities in 2001. The
subjects she teaches include Research Methods and Literary
Materials of Taiwanese Literature, Topics in Taiwan Literature
of the 1950s, and Taiwanese Literature and Film from post-1949. _Besides teaching, Eng has
published a prose collection, The Garden of Taiwanese Literature ( & &S E2SEE] ) (Taiwan
Interminds Publishing/2003), a thesis collection Thesis on Taiwan Literature on 1950s ( 7
0 K B & X B2 5% £ ) (Chun-Hui/2007), and a short story collection A Bibliophile in the
Lonely World ( 7l = tH 5 #8 89 & %1 ) (2010/Erya), to name a few. Previously, Eng taught
in Department of Taiwanese Literature, National Cheng Kung University for 6 years and is
currently a professor in the Graduate School of Taiwanese Culture, National Taipei University

of Education. ( Trans. by H.C.C.)

Eng, Hong-hong (HEMUR) 1950 fF & AbTH 4 F v, N7 & 32 Rl 0K 2 9E 35 27
Wzt REFFIAREF AT 4 URET7 ST X 2O L. BHEM. K
BOREBEXFLER Z AL ONEL. MK EB.O 2R D, 2001 4, X
FRERPWIE A 50 SERDBECAZHBL . D GO 7 B 72
EHMMRGHEEZ KR THE L 7. HBRERBOCE TEEXXEERE (Kl
/2003 £F) | G XEHE THOFEMNAE XML (FEE /2007 ) . BEiR/DERE TN
FHEF A E L (AR /2010 4F) 72 &, ENDRIIARYT 6 EEMA A BIfEldE
MAIBEEREGELM LT O &R, (HEALE %)
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Ung Phuong Hoang (Eng, Hong-héng) sinh nam 1950, 1a ngudi Pai Bac. Tt
nghiép dai hoc khoa tiéng Anh, Pai hoc Quéc lap Su pham Pai Loan va tot nghiép
tién si Khoa Van hoc Khoa Pong Nam A, Pai hoc Texas phan vién Austin (The
University of Texas at Austin). Tung cong tac tai Phu ban Nhan gian Thoi bao
Trung Qubc. Miy chuc nam nay, Ung Phugng Hoang say mé thu thap, xtr 1y cac
tai liéu lich st van hoc Bai Loan thoi ky sau chién tranh. Tr nam 2001 tré lai day,
ba giang day nhiéu chuyén dé& khac nhau & cac dai hoc, nhu: Tai liéu lich st vdn
hoc va phuong phap nghién ciru, chuyén dé van hoc Pai Loan nhitng nam 50, phim
truyén va van hoc Pai Loan sau chién tranh... Cac xuit ban pham, bao gdbm: Téap tan
vin “Pai Loan vin hoc hoa vién” ( & SCE27EE ) (2003, Nha xuat ban Ngoc Son
Xa); Tap luan vidn “Tap ludn Vin hoc Pai Loan nhitng nam 507 ( 7L OFACEE S
EZZ5 45 ) (2007, Nha xuat ban Xuan Huy); Tép tiéu thuyét ngan “Mot sach trong thé
giGi ¢b linh” ( PNEH F AT ) (2010, Nha xuat ban Nhi Nhi)... Ba ting giang
day tai Khoa Van hoc Pai Loan, Pai hoc Thanh Coéng trong 6 nam. Hién nay la giao
su Vién Vin hoa Pai Loan, Pai hoc Qubc Lap Giao duc Dbai Bic. (Nguyén Thi Linh
dich)
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Ngo6, Chéng-jim

Ngo, Chéng-jim ((RIE{E) was born in Ko-hiéng in 1953.
He is currently a graduate student in the Institute of Taiwanese
Literature at National Cheng Kung University. He was a Taiwanese
teacher in primary schools, including Ka-hing, Chian-hong, lan-
chau, Chong-tek, Kim-san and Tiong-16, and also in junior high
schools in Kong-san, Ki6-th{, A-lian, Chian-hong and Au-ngeh.
He has published a book of essays and poetry, named A Trailer
Passing the Curved Road ( B2 i@ 4 }& %F ). His poems have been
chosen as part of Taiwanese Literature selections, 2006 (2006 &2
SZEESEE ), and 100 Taiwanese Poems ( B 5855 100 & ), published by King-an.

His numerous awards include The Salty Land Literature Award ( E& 4> th #5% SC B2 48 ),
and the 1st Mother Language Literature Award for his Taiwanese poem and prose works, and
being named The New Scriptwriter with the Most Potential ( &8 /& J1E &2 #REIFTALE ) by
the Kaohsiung County Government, in 2008; having his prose, Searching for the Landscape of
Troublesome Land ( ZEHnE=tth|1177] ) selected to be part of the Taiwanese Literature Selections
2009 (2009 & EE3CEAEE ) and in Write about Our Land Together-- Prose on Landscape in the
Mother Tongue ( FIREEENEAY T - BEEHIESEISCER ) in 2012. He was also awarded the
Award for Outstanding Contribution to the Promotion of Local Languages by the Ministry of

Education. In addition, his name also appears in The Hong-ék Literature Encyclopedia ( JBl&
XERRIEE). (Trans. by JK.L.)

Ng6', Cheng-jim (5RIEfE) 1953 FEIZHEEMET TE XN, ENVIRIRY¥ED A
BCRRER . R/ g / MR /218 /&l / iR AR LIl /i
9H / P/ [l / %8s ERE O REE OB RS, AN THEENOMRITE
A THLEA- Ry o AEEBEAFICAEL 2006 AFE X%l . THIER
100 Ha  (BLH) 5 SHERBUFIZ. ¥ 227 8 EEDBRERE S BEARE
DMBERBIEM. BEEX DEF LRy 3P 2RO ERF ISR TN (2007
i) o PEISHACAED (2008 4F) | HIHERBUNE Y TRBEBEIDH D (WL
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) AT N EL (2008 7)) ZZH Ui, AEHR DEREIIm g A% 2009
FERWXEED & TFMUSIER L —— REEEHRERC RS (2012 4F) 5 B

B WO SCRE SR IR E 22 E L7 (2008 ) . fE5#
Lk TREXZEREE T8RSN XBEDPSBBEOALESHINH
MEREOHEZRD. (FEMLE &)

Ngo6 Chinh Nham (Ng6, chéng-jim) sinh nam 1953, ngudi Cao Hung Pai Loan,
nghién ctru sinh Khoa Vian hoc Pai Loan, Pai hoc Thanh Céng. Ong 1a gido vién
giang day Ngir van Dai tai nhiéu trudng hoc v6i cac cip khac nhau, nhu: Trudng
tiéu hoc Gia Hung, Tién Phong, Yén Sao, Sung Pac, Kim Son, Trung L va cac
truong trung hoc Cuong Son, Kiéu Pau, A Lién, Tién Phong, Hau Kinh. Ong da
xuét ban cudn “Xe qua Nguu Lo Loan” ( H3E4-F&% ) binh luan vé tho vin tiéng
Pai; mot s6 tac pham tho hién dai tiéng Pai dugc chon in trong“Tuyén chon Ngit
Vin Dai Loan 2006 (2006 1528 S E25% ), 100 bai tho tiéng Dai” ( 5 3E5F 100 &)
(Kim An ban).

Ngé6, Chinh Nham dugc Chinh phu huyén Cao Hung moi lam bién tap vién
bién soan, chinh stra sach gido khoa tiéng Pai cho hoc sinh 16p 8. Bai “Con rbi 1én
troi” (JE{F_E K ) duoc chon vao gido trinh tiéng Pai cho hoc sinh cip II nam 2007;
Ong tirng duogc trao giai thuong Van hoc Diém Phan Dia Péi nim 2008. Pdng thoi
ong dugc Chinh phu Cao Hung trao ting giai thuéng Tiém Ning cho nha bién kich
tré nam 2008. Tac pham “Pi tim nhiing dia danh ndi tiéng vi hiém tro” ( AEHGFEH
(L[ 7] ) duwoc tuyén chon in trong cudn “Tuyén tap van hoc tiéng DPai” (2009 & 2B
SCELEE ) nam 2009 va Tap tan van dia chi tiéng me dé “Hay cung viét vé dat nudc
chung ta” ( [ EIH A - M -—- £ ZE 1 3E B SC 52 ) nam 2012. Cac sang tac tho
hién dai cling nhu cac bai tan van cua 6ng duoc bd Gido duc trao tang Giai thudng
vin hoc ddi véi cac sang tac tiéng me dé 1an thr nhat nam 2008. Ong khong nhirng
vinh du dugc ghi tén trong danh sach cac tac gia cua “Bach khoa toan thu Van hoc
Phuong Ap” (B\& SZ 2 H &2 2 ); ma con vinh du duoc bd Gido duc trao ting
Giai cdng hién danh cho nhitng c4 nhan kiét xuat trong viéc bao luu va truyén ba

ngon ngit ban dia vao nam 2012. (Nguyén Thi Linh dich)
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Ho, Sin-han ({A[{£%%) was born in 1976. While studying in
Russia, he was deeply moved by the Russian’s passion for literature
of Russians. Upon returning Taiwan after six years in Russia, he
started doing research in and reviving Taiwanese language and Written
Taiwanese literature. Realizing that research in Russian literature alone
could not satisfy him. He also comprehended that it was insufficient to
study Taiwanese literature in the traditional methods. Therefore, he has
tried to research Taiwanese literature with a combination of European
research methods and Written Taiwanese Literature. Fortunately, he
has gotten some significant results for his efforts.

H6 has been studying the theory of poetry for a long time. His students have earned
written Taiwanese poetry prizes under his direction. In spite of his students’ achievements,
HO started to write poetry himself in February of 2012. There are two main themes in his
poems. One is the search for inner peace, and the other the exposure of discrimination against
Taiwanese history and language nowadays.

His goals for writing poetry are to instruct students and to spread his ideas. H6 always
posts his works on Facebook first, then chooses some to submit for publication. Through

various media outlets, he intends to share his works with more readers. (Trans. by H.C.C.)

H6, Sin-han (faf{S5H) 1976 fEiz . DaiE < 0Oy TITAHERAEL
Too ZZDANIZBEDENDHEBIZHELIBRH L. ABNRER. BEECHH
FIZRERAAN., AEBOHIGSEZGED /I, THE. HOAOY 7 %%
EARIZMAELI-EZATOL T ANZBTRWEE SN ST, AEXFDIE
HOMFEIIIRIED D > ZOIDBERNS IA—0 v N EMFRHEE S
ZIZLABEFOERNSMEELME S REOLOREEE T
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RE. FFOMGmz7E LA ICBEERFOAMEREZR T, 2EEEZ
fB7z LML, #1% 2012 4F 2 H O R KRB D SAEGF GO TIEN 0 . BifE. Al
fERSHI=DH V. —DFDLEEPHT. HHEMLEREBER, ) —DEFHHE
RZITH LU THEEOREDAL AN ZZIT TS I E2RmBEE TS,

TERFDOHMIX I IZBAB LEHEZIAD DO EREFT VI, Eh6LK0%
SDONRDEDFHEND ZENTES KD ITFacebook TR L TS, £
LTZOHDSFHOROWIEMZEBIRUERT 5. BIXEMICHEEZR > T
ANBSAZBAWL TOExT., B0 Facebook TEMZR TATLZE W,

(Sin-han Ho / hosinhan09@gmail.com) ( &EALE §2)

Ha Tin Han (HO, Sin-han) sinh nam 1976. Trong thoi gian du hoc 6 nam tai
Nga, cam dong trudéc mdi tham tinh cua ngudi dan noi diy véi van hoc, sau khi
tré vé nudce, dng tp trung vao cong tac nghién cru va trin hung tiéng Pai/van hoc
tiéng Pai. Ong nhan thiy néu chi nghién ciru vin hoc Nga thi khong thé vuot qua
ngudi Nga, néu dung phuong phéap truyén théng nghién ctru van hoc Pai Loan thi
khong toan dién. Vi vdy, may nam tré lai day, 6ng khong nging ap dung két hop
phuong phap nghién ctru ciia Chau Au vao nghién ctru van hoc Pai, va da dat duoc
mot s6 thanh tich nhat dinh.

Mic du ¢6 nhiéu nim kinh nghiém trong nghién ciru li luan tho va huéng dan
sinh vién sang tac tho DPai, dac biét c6 nhitng sang tac cua sinh vién tung dat giai,
nhung dén tan mua xuan thang 2 nam 2012, 6ng méi bat dau viét tho. Cac hudng
sang tac hién nay cta 6ng gdm cé hai huéng chinh: Thir nhit 1a ngudn cam hing
theo dudi thé gidi tu do tinh ling cua tdm linh, hudng tha hai 1a phan anh cac hién
tuong ki thi lich st dan toc, tiéng me dé trong xa hdi Bai Loan duong thoi.

Ha Tin Han cho rang, muc dich sang tac tho 1a dé giang day va truyén ba li
twong, do vdy ma ong déu cho diang tai cic sang tic cia minh trén trang mang
facebook. Rdi tiép d6 mai chon nhitng sang tac phu hop dé gui bai ding tap chi,
giup cho doc gia c6 nhiéu co hdi don doc cac sang tac cua ong. Ong ciing mong
duogc chao doén cac doc gia theo doi trang mang cd nhan facebook (Sin-han H6 /

hosinhan09@gmail.com) dé don doc cac sang tac cua 6ng. (Nguyén Thi Linh dich)
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Ii», Khun-hian

Itn, Khun-hian ( #342%8 ) was born in Lin-Kha-Liau, Chiong-
Hoa, and graduated from the National Tainan Teachers College
(renamed as National University of Tainan). While Ii" is working on
his master’s degree at the Graduate Institute of Taiwanese Literature,
National Chunghua University of Education, he currently serves as
an elementary school teacher in Tai-Tiong.

He has received several prizes for his Taiwanese writing
from Whale Written Taiwanese Literature Award, A-Khioh Award,

Cheng Fu-Tien Ecological Literature Award, and the Ministry of

Education Awards for Minnan or Hakka Language Literature. Some of his Taiwanese poems
have been included in The Anthology of Written Taiwanese Literature 2006 (2006 &35 2238 ),
The Anthology of Written Taiwanese Literature 2007 (2007 & & 3 223 ), The Anthology of
Written Taiwanese Literature 2010 (2010 & 5532338 ), Daybreak: Selection of Mother Tongue
Literature in Memory of the 228 Incident ( K - Y : — — )\ AT B 5E 3 E &), and 100
Taiwanese Poems ( 85855 100 &).

His publications include The Folktales of Ng6-Chhe Town ( 121 $E K E #E
£ ), The Home of Wind of September: Go-Chhe, Ngo6-Chhe, Sin-Ko-Kang (JLBE/E
RIS ¢ X - #BRE - #i=8 ), a history of Chiong-Hoa village, The Story of G-
Tidu-ah ( ZFFE{FAYELES ), and a collection of Taiwanese poems, The Water of Hong River
Travels Through Poar-Soar-Thir ( fg 27K @45 XK ), Travelling By The Place | Yearning
For ( 1Ti®RBZEAYFTTT ). His thesis Concern for the Earth and Historical Memories in Post-
War Taiwanese Poetry ( 8§18 & 555F ¢ T 1hEF (= kap FEREREC1E ) is about to be finished.
(Trans. by H.C.C.)

Iae, Khun-hian (BRED . BIbmscE I N, AMAIREAEESE, Bt
R BB EL. BE. AP HO/NEROBREEZBEDO TS, T &
BREOCHANE - BEASCHE. PIAE. WHEHERCAE.. BEHNESE AT
Hef5, AEEFOAENE: 12006 GE3C7#E] . 2007 G35 C¥#ED
F2010 BEEXELEY - TR - 6 " ANARLEREECEE) - TR 100 Ha .
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R R ¢ TAEREEE Ry .« THURR)RUR YIS « i) - HEBE - Fie
w1 L AR PRI AR s TREOBKIREER R - T

WERNFEL o O § <HEMFE LR THE G ¢ LHIBE kap
FEEGEEY 2 TEENS. (mELE §3)

Duong Cén Hién (It», Khun-hian), ngudi Luan Cude Liéu, Chuong Hoa. Ong
tot nghiép Pai hoc Su pham DPai Nam, la nghién ctru sinh Khoa Van hoc Pai Loan,
Pai hoc Su pham Chuong Hoa. Hién la gido vién tiéu hoc tai Bai Trung.

Céc sang tac tiéng Dai cua ong tirng dugc trao nhidu giai thudng nhu: Giai
thudng van hoc Pai Hai Ong, A Khuéc Thuong, Giai thudng vin hoc viét vé moi
trudong sinh thai Trinh Phuc Pién, Giai thuéng vin hoc tiéng Pai va tiéng Khach gia
cua B6 giao duc. Cac sang tac tho duoc chon vao “Tuyén chon van hoc Pai 2006”
(2006 EEESCELHE ), “Tuyén chon vin hoc Pai 20077 (2007 HEECEL5# ), “Tuyén
chon vin hoc Pai 20107 (2010 & ZE <7 £ 5% ), “Troi Sang - Tuyén chon vin hoc
tiéng me dé Dai Loan vé chu dé 2287 (K - Y @ — /AR TRIFECESE ), 100
bai tho tiéng Pai”( & EEE 100 & ).

Céac sang tac tirng xuét ban, nhu: “Tuyén tap Truyén dan gian Thi tran Ngo

he” (fEEEE R EfEE 4 ), “Qué huong ctia Curu Giang Phong: Ngii X4, Ngo Thé,
Tan Cao Cang” ( JURFEWRHIEAD : i - #5EE - #rE i ); Lich st thon lang
& Chuong Hoa, nhu: “Truyén Nguu Tro Te” ( ZEF{FRIEEE ); tuyén tap tho tiéng
Pai, nhu: “Nuédc Hoang Khé chay qua Ban Tuyén Thién” (/R /K FE EHR K ), “Di
qua nhitng niém thuong nhé” (1T3EEEYFRTE ). Duong Coén Hién sip tot nghiép
thac si v4i dé tai luan van vé tho tiéng Pai: “Tho tiéng Dai thdi hau chién viét vé
qué huong dat nudc va ki uc lich si” ( Bk 535 ¢ + BT 1% kap FE o2 2018 ).
(Nguyén Thi Linh dich)
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Ian, Un-gian

Itr, Un-gian (#842E ), born in 1966 in Tai-Pak, obtained his
Ph.D from the Department of Computer Science and Information
Engineering, National Taiwan University. He currently serves as an
associate professor in the Department of Taiwanese Language and
Literature at National Taichung University of Education.

He has been committed to written Taiwanese since 1987. His
accomplishments include editing the magazine Tai-Gi Students
(BEEE4), interviewing specialists in written Taiwanese, and
collating the language materials of written Taiwanese, etc. In
addition, he has also set up several written Taiwanese information systems, including Taiwanese
- Chinese Dictionary, Taiwanese Concordance, Digital Archive Database for Written Taiwanese,
and Taiwanese POJ script and Han-Romanization mixed script conversion systems, etc.

Iar also has excellent achievements in written Taiwanese literature, including getting the
1st prize in prose at the Saline Land Literary Camp, 1st prize in prose at The 2nd Lam-Khun-Sin
Taiwanese Literature Camp, and being a finalist for the Written Taiwanese Prose Award (National
Museum of Taiwan Literature). In addition, he has received the Award for Promoting Indigenous
Languages with Exceptional Results from the Ministry of Education. ( Trans. by H.C.C.)

Ian, Un-gian (B3 o) + 1966 EIzH L TAhE . AEREEAPIIIE
to BUE. AHAEERFRBERCHRELERI 28D, 1987 H£(ZHD THER
XTI, TORABEBEHBEXFZOMETFZEDHIT TE/. wWEE2ED TAHES
g . BEEICBEKRT S ANAZHIMN. AESOEREEAE. QEHICBEEL W
W AT LDOTER. AEHE. WEEORERZ EHEFAOBE. GEHOT X)L
ALy ary, AEEEREMAES 2. fEMZ. B 2B OBCLTH
—fizf5, FELMBEEBEXEF Y THXETHOE -izH 5. URE1 &
EZBEHHAE X FHSME O FH A ERHCAGE. il d XEE»S
BEAZ RO BITHEHL T THMEZRE L. (RELE &%)
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Duong Dodn Ngon (167, Un-gian) sinh nim 1966, ngudi Pai Bic, tién si
nganh Coéng nghé thong tin, Pai hoc Pai Loan. Hién la giang vién Khoa ngir van
Pai Loan, Pai hoc Gido duc Pai Trung. Ong tiép xuc véi van hoc Pai Loan tir nam
1987 va lién tuc 1am cac cong viéc lién quan dén linh vuc ngit vin Pai Loan cho
dén nay, bao gém: bién tap tap chi “Tiéng Pai cho hoc sinh” ( B ZE£ 4 ), phong
van cac nhén vat lién quan, xir 1i tai liéu ngdn ngir, xay dung hé théng thong tin lién
quan t&i ngir van Pai, bao gom: Tir dién song ngit Pai Hoa, Hé thong kiém tra dbi
chiéu ngir nghia Pai Hoa, Kho tai liéu dién tor ngir van Dai, Hé thdng chuyén ddi
tiéng Pai gitra hé thdng ki ty Han La-tinh va hé théng La-tinh...

Sang tac cua Duong Ngodn Ngon tirng dat Giai nhat tan van Giai thudng Vin
hoc Diém Phan Dia D¢i, Gidi nhat tan van tai Trai Van hoc Pai Loan lan thur 2, téc
pham “Phi O” ( 7§ & ) duoc dé cir vao danh sach cac tac pham tan van tiéng Dai
tranh giai Kim Dién trong van hoc Pai Loan do Bao tang vian hoc Pai Loan t6 chirc.
Ngoai ra, 6ng con dugc b Gido duc trao ting Giai cdng hién danh cho nhirng ca
nhén kiét xuét trong viéc bao luu va truyén ba ngdn ngir me dé. (Nguyén Thi Linh

dich)
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Khng, Poe-tek

Peter Kang (Khng, Poe-tek), Professor, Dept. of Taiwan and

Regional Studies, National Donghwa Univ.

Khng, Poe-tek (R . ENLHIERZDRE
XALERA Iz, (REALE 53

Khang Bdi Ptrc (Khng, Poe-tek) 1a gido su Khoa Vin
héa Pai Loan, Pai hoc Qubc lap Pong Hoa. (Nguyén Thi Linh dich)
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Khng, Teng-goan

Khng, Goan (&) is the pen name of Khng,
Teng-goan (E T J&), who was born in Han-p6 Village,
Hong-6an Township, Chiang-hda County, in 1947. He now
lives in Hiang-san in Chiang-hoa. Khng had been awarded the
Neo Poem of Ngb Lo6-liti Literature Award, and honored with
the Special Contribution Award of Hong-khe Literature Award
and the Executive Yuan Golden Tripot Award. He was the
director of the Lai Ho Memorial House .

Khng is now a director of the Chiang-hoa County Cultural Foundation, lecturer
of Taiwanese Literature in the Community University of Chiang-hoa and Oan-1im. He
is also an adjunct instructor at the Department of Chinese at Ming-Dau University,
and at the Department of Applied Chinese at Shyu Ping Technology College. He is
the Writer-Lecturer of Nan Hwa University and the instructor of Writer-Lecturer of
the Institute of Taiwanese Literature at National Chiang Hwa University of Education.
He is now the chief coordinator of The Readers on Chiang Hwa County.

His important works are: The Old Taiwan in Memory ( [£7&3E & & ), Stories
of Taiwanese Children’s Songs ( & & F{FIrA94%ZE ), The Poet Under the Pat-koa-
Soa : Lim Heng-thai (J\EMLUTFAIZFAIMZZE), published by Yu-san, The CEO of
Chéan-heng, An Icon of the People (A [E]BR&E = ER#EZ; ), Children’s Songs Reading
Textbooks, with CD ( & 1 Zx Z{ 1& 38 - Bft CD), Taiwanese Children’s Songs
( BEBRE{FINEL ), Tracing the Chiang-hoa Plain (B Hi=2{L 5 ), Let’s Sing the
Children’s Songs, 4 Volumes ( 3Z2f#E2RIER{FFx - P44 ), The Rhythm of the Soul
of The Port Capital ( BESAY/>EEEE) ) by Morning Star, Literary Chiang-hoa ( 3Z
Bipd&21t ), Pat-koa-soa" (J\Er L ), An American Ma-cho in Ji-Iim ( Z A E 15
il ) by Chiang-hoa Bureau of Culture, and Flower Fields in Chiang-hoa ( fEFHE21L )
by Booklover. In addition, he has authored more than seventy volumes on the local
culture of Hong-04an Township and O-jit. (Trans. by J.K.L.)

Khng, Teng-goan (FETJH) « N> 3 —2o0% THEEL o 1947 455545
BN TEEIN., BIEZETHEFERIZEE, BEICENLSHEEREZED 5.
EARBE BRI ERE . RETCCEEAEE . 1TB bR TeRE
ZEH, BEIEORUEESSEHE, B, S RERECEEGH.
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B3 K v [ AR &AB PR R 220 i [ G 2R AR AL B Rl . B2 (L R K
FREEWTEI TESGHEEL SRRl FIERY: TRREEIES) ALK
¥ Mg by SEREmAZED 5. REEMERE MESEGE . THE
EFKE Sy o TR AR (RInfEHAR) . TR L
EEEs . TEFRBEHRA - o0 ffa . THEBEFKE . DS
L o DERRIBEGFHR - AL o TEERNOEES (REHR
) . TR RE bs o TAEMDD o TEMRSERISHa (B{b32it
Jithi )« TiEHEZ bs (&AM . TH3adas - Sefbfida (55548
AR . TSHME - SUbfks (RHIERFTHRT) - FLTHROIC
iz 5Bz AR,

Khang Pinh Nguyén (Khng, Teng-goan), but danh Khang Nguyén, sinh
nam 1947, nguoi Phuong Uyén, Bao Han. Hién cu tra tai Huong Son, thanh phé
Chuong Hoa.

Ting dam nhiém Giam déc Bao tang tuwéng niém Lai Hoa. Ong ting duoc
vinh danh nhiéu giai thuéng, nhu: Giai thuong Vin hoc Hoang Khé lan tht 6
danh cho ca nhan c6 nhiing cdng hién tiéu biéu, Giai thuong Vin hoc Ngo Troc
Luu hang muc Tho mdi, Giai thuéng Kim Pinh gianh cho sach do Vién hanh
chinh trao.

Hién 1a Uy vién hoi ddng quan tri Quy Vian hoa Huyén Chuong Hoa, ciing
la Giang vién van hoc Pai, Pai hoc Cong déng Chuong Héa, Pai hoc Cong déng
Vién Lam, Giang vién Khoa Trung van, Pai hoc Minh Pao, Giang vién Khoa
Ngbén ngit itng dung Trung van, Pai hoc Khoa hoc Ki thuat Tu Binh, Giang vién
Khoa Van Pai, Pai hoc Su pham Chuong Hoda, Giang vién Pai hoc Nam Hoa,
Giam dbéc du an sach Chuong Hoéa hoc, Bai hoc Su pham Chuong Hoa.

Céc sang tac chinh gdm hon 70 cudn khac nhau, nhu:

“Hoai niém Pai Loan ¢6” (&% &1 ), “Cac cdu chuyén bai hat thiéu nhi
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Dai Loan” ( & [F{FIHI&EE ), “Thi nhan Lam Hudng Thai ciia Bat Quai
Son” ( JUEML FHIEE AT ZE ) (Ngoc Son Xa xuat ban); “Nhan gian dién
pham toan hung tong tai” ( A [E]HLE 2 BHAE 2L ), “Day hoc hat bai hat thiéu
nhi kem CD” ( [F{TFIREEE - [l CD), “Ca dao thiéu nhi Pai Loan” ( &
A (FHFE), “Truy tung Chuong Hod binh nguyén” GEHEE (L FJF ), “Cung
hat bai hat thiéu nhi tron b 4 cudn” GE[HEANEZE (T - PUZA ), “Quy luat
tam linh ctia Cang Do” ( HEERAY.L 8212 H) ) (Nha xuét ban Than Tinh), “Vin
hoc Chuong Hod” ( SZEHIEAAL ), “Bat Quai Son” ( /LEML ), “Ma td ngudi
M¥ ctia Nhi Lam” ( —FkEZEE#EH ) (Cuc Vin hoa Chuong Hoa xuat ban),
“Hoa dién Chuong Hoa” (TEFH#1L ) (Ai Sach Nhan xuit ban); “Phuong
Uyén Huong Chi - Td Van hoa” (F 448 - {L#) (Uy ban Phuong
Phuong Uyén xudt ban); “O Nhat Huong Chi - Tod Van hoa” ( B HYE -
1t ) (Uy ban Phuong O Nhat xut ban)...(Nguyén Thi Linh dich)
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Kho', Kian-éng

Dr Khé', Kian-éng ( #7713 24% ), ak.a. Chien-Jung HSU, is the
Managing Editor of the Thinking Taiwan Forum, Adjunct Research
Associate at Monash University, Adjunct Assistant Professor at
National Dong Hwa University and Adjunct Researcher of the
Center for Vietnamese Studies at NCKU. He received his Ph.D.
from Monash University in 2012.

Dr Hsu is a columnist in some media and has also published
numerous academic works on Taiwan’s politics, media, the Internet
and ethnic group issues over the past decade, including most recently,

The Construction of National Identity in Taiwan's Media, 1896-2012 (Boston/Leiden: Brill, 2014)
and and “China’s Influence on Taiwan’s Media” (Asian Survey 54:3, 2014).

Kho', Kian-éng GFEZE) BAEREE 7+ —F LORIWER T —A+F
Y 7 Monash R*ZDIHENFRE. ENDRIFERZOPHETEZHTETSH. LU
RIKRZDN N F LR X —DHRBOMTER, 2012 FIZA—AMFUT
Monash R LD 2N 2 #E ., FHELIEIZLDOERABATATOIAT LA
PN L, #E10ERICABOBUIR. AT 47 2y NTI—2 L) —F
DFEIZHTHILEERBICHKR LU/, REDRSE THEERPEKERD
A E (1896-2012) 1 (Boston/Leiden: Brill, 2014) U8 T [E %l & 5L O 2
(Asian Survey 54:3, 2014) =&, (HEILE 3

Tién sy Hira Kién Vinh (Khé', Kian-éng) 1a Pho tong bién tap cua dién dan
“Nghi vé Pai Loan”, Tro Iy nghién cuu tai Pai hoc Monash, Tr¢ ly gido su tai Pai
hoc Quéc gia Pong Hoa va Tro 1y nghién ctru tai Trung tim nghién ctru Viét Nam
thudc Pai hoc Qubc gia Thanh Coéng. Ong nhan bing tién sy cua Pai hoc Monash

vao nam 2012.
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Tién sy Htra Kién Vinh chuyén viét bai cho mot sd chuyén muc ndi tiéng
cua truyén thong va ciing di diang rat nhiéu bai viét mang tinh hoc thuat vé
chinh tri, truyén théng ciing nhu cac van dé vé Internet va dan toc cua Pai
Loan trong sudt hon mot thap ky qua; trong d6 gan day nhat cé bai “Két
ciu cua ban sic dan toc trong truyén thong cuia Pai Loan, 1896 — 2012 The
Construction of National Identity in Taiwan's Media, 1896-2012” (Boston/
Leiden: Brill, 2014) va “Anh huong cia Trung Qudc trong truyén thong Dai
Loan China’s Influence on Taiwan’s Media” (Asian Survey 54:3, 2014). (Pham
Hai Van dich)
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Khu, Biin-sek

Khu, Bin-sek ( E§3Z$5 ) was born in rural Tauyuan. He has
loved literature since he was a child, and was taught Seven-word
verses (Chhit-j1-4) by his father in primary school. Thus he spoke
Taiwanese, and recognized the Han characters of Taiwanese,
despite the fact that it’s a difficult thing to read Taiwanese Han
characters.

In the context of the Democracy and Localization
Movement since the 60s and the early 70s in Taiwan, he realized
that Taiwanese would lose their own identity and fundamental
subjectivity if their own language vanished. It could be replaced by Chinese language
and the Chinese sense of value. Therefore in a sense of the urgency, he attended the
class of Ang I-jin, and became involved in the Taiwanese Restoration Movement. He
has participated in the Taiwan Association of Taiwanese, Taiwanese Pen, and Li Kang
Khioh Association of Taiwanese Culture and Education, and other groups promoting
mother tongues.

He and Tan Hian-kok had opened Chiang-chhia publishing company, which
had published books in Taiwanese, including the Dictionary of Chinese-Taiwanese
Vocabulary (FEE ¥{FEH ) and Taiwanese Proverbs (B EZE5EHE ). He had also
participated in editing the Web Taiwanese dictionary.

He has written articles for Taiwanese journals or magazines. He is now engaged
in collecting Taiwanese Seven-word Verses (Chhit-ji-4) and putting down the Buddhist
sutras in Taiwanese, which would be posted onto the web for public usage. ( Trans. by
JK.L.)

Khu, Bin-sek (B{XX#) HEOHEZEFTED. NS VENSXL¥EZEL, K
BUIX E 7. LFF (chhitji-4) MZEBAT. HIFIXETZ/NAETULZD, HBIZEHE
BREMUOABEEOBETEEZHA > TOID THEEDRAZEENEZIZEUET.
RN KD FER, MEZEVAEEL D DRGIZHEES L5 ITE> T,
LU, faf&iziano7z. A, ETER. ABANIRFEEH Z 5 L
o7z ATALEB) THIIRAIZABENI IR LEABANOEREZLRS Z
LIl B EE U T, I XNTRPHEHGEZES WEAOMEEZID AN &
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IZ72%. T THIZEIREZRS . B S AITHEFAD LAEEOEM
Hl), AEABHENRVAERER Y7 I 7 EFILNAGER RS EE 4
DRFENMAIZZS N, BEERE S A & 36T R tE 2 300, BB OARZ
. THEG L) . THREFEOZ DO STy o o TEAR, 3
HDFY T = FEEORE. AR AEHROXEHEZEHS., FHRWIC#
Fio BUE. BOTELRMFHIAEFEO LA FZRM TSI L, RIIZBER
DEAYDBEZEDT. INTORRZSRY bT—=DIZFE. ABEADSHE,
KL HRICU . (FRELE &)

Khu Van Tich (Khu, Bin-sek) sinh ra va 1én 1&€n ¢ vung qué thudc huyén
Pao Vién, tir nho da rat yéu van hoc; cha 6ng bén day cho 6ng nhitng bai dong
dao bay chit, khi d6 6ng dang 1a hoc sinh tiéu hoc, nén 6ng biét noi tiéng Dai
va doc hiéu nhirng kiéu chit Han dung dé ghi am tiéng Pai va cho riang chit Han
trong tiéng Pai rat d& hoc. Khi trd thanh sinh vién cua Truong Pai hoc Qudc gia
Thanh Céng, dng dan phat hién ra tiéng Hoa cua minh ngay cang luu loat hon
tiéng Pai, nhung lai khong hé nhan ra mbi nguy co tiém an nay.

Vao nhitng thap nién 60-70, ngudi dan Pai Loan bit ddu phat dong phong
trao dan chu va phong trao tim lai vin hoa ban dia. Ong dan hiéu ra rang mat
di ngdn ngir me dé s& khién ngudi Pai Loan mat di tinh chu thé cua minh, tat
ca déu lay ngdn ngit va quan diém cua nguodi Trung Qubc lam chu dao. Tir do,
ong da nhin ra mbi nguy co nay va nhan Héng Duy Nhéan lam su phu, tham
gia vao phong trao phuc hung tiéng Pai, gia nhap vao céac td chtrc bao vé va
phat trién tiéng Pai nhu Ho6i but van Pai va Quy gido duc tiéng Pai Ly Giang
Khuéc; ddng thoi két hop vai Tran Hién Qudc thanh 1ap Nha xuit ban Chuong
Thy, chuyén xuét ban sach tiéng Dai, trong d6 bao gdm hai bo sach cong cu la
Tur dién dbi chiéu Hoa - Pai va Tir dién Ngan ngir tiéng Dai; song song d6 ciing
tham gia bién soan Tu dién tiéng bai truc tuyén cho B Giao duc, sang tac van
hoc bang tiéng Pai, thuong xuyén viét bai cho cac tap chi tiéng Dai.

Hién nay, cong viéc chinh cua 6ng la chinh ly cac tap sach tho bay chir
tiéng Dai, cha 4m tiéng Pai cho kinh Phat. Tat ca moi thanh qua dat dugc, ong
déu dang tai 1én mang dé moi nguoi dan Pai Loan déu c6 thé str dung va tham

khao.(Pham Hai Van dich)
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Khu, Ui-him

Khu, Ui-him ( EB{&f/k ) writes under the pen name A-him
and Géng-sim (‘unified heart”). Born as a Hakka in Miaoli, Sin-
tek, he lost his ability to speak his Hakka mother tongue due
to government policies. Fortunately, he grew up in E-kang, so
he absorbed some Taiwanese nutrients. He studied in schools
until he was in his 30’s, when he started to try his hands on
Taiwanese writing. He hopes it is not too late. He calls his
concept of Taiwanese language education ‘Khioh Ku Oe Sin’,
which translates to finding and selecting traditional Taiwanese
phrases, applying them to modern situations, and creating new Taiwanese phrases
suitable for today’s society. Linguistics and social linguistics are at the heart of this
practice. He thinks that not only should we pass down our language heritage, we should
also create, expand Taiwanese, to resurrect it for the glory of a linguistic life. ( Trans. by
V.T.S)

Khu, Ui-him (ERfK) X2 F— L0E A-him, BEDo IIHATTH TAH
NTHREBEDOERA. BUIFEEFRFBEZIML . ERANEETEXGHEEZ D LHET
CENTERD DT, FLICHREBEMET THES AEHOREZRINL 72,
EZTHREZTRZICATEY, SHhEAVTAEEXZAMEL THEL
mVe THEMH BHOAERVAERABOMETHS. THEI XA
BiOREGETh SR E2HVANEZITO. BRI TE S LDl T
Hil BBRONEIIES, HiILLAEHEOSELHELIZHP L. Sy
LHZHESHLZBEIOREDOAT ERDIZBDTH S, FAlcBIIMEEKT BT
TIRZEL, XL zAELABHEZHESE S, TLTSHEICEMTDORNA
25 Z2%. (RREMLE &)

Khau Vi Han (Khu, Ui-him), bat danh: A-him, Ngung Tam. Ong 1a ngudi
Khach Gia Miéu Lat, nhung sinh ra tai Tan Truc; do chinh sach ngdn ngit bat cap

cta chinh phu nén 6ng chi néi duoc chut it tiéng Khach Gia. Rat may 6ng 16n 1én &
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Cao Hung, nén di c6 co hoi duoc tiép cén tiéng Dai. Ong kién tri theo hoc tiéng
Pai, dén nay ngoai 30 tudi, bit dau theo dudi sy nghiép sang tac bang tiéng Dai
xem nhu cling khong phai qua mudn. “Luom cli n6i méi” 1a phuong cham trong
sang tac va gido duc tiéng Pai ctua 6ng. “Luom cii” tirc 1a lwgm nhit nhitng tir
ngit von cé trong tiéng Pai va phu hop v6i cach dung hién dai; “noéi mai” tirc
la dua trén quan diém hién dai, bd sung thém cac ngt dung va tao nén cac tu
vung méi cho tiéng Pai. Ngon ngir hoc va Ngon ngit hoc xd hoi 1a nén tang dé
hién thuc héa diéu nay. Ching ta khong nhitng chi ké thira, ma con phai sang tao
khong ngirng dé tiéng Pai duoc tai sinh, dong thdi vinh du tré thanh mot ngon

ngilr co stc séng manh liét. (Pham Hai Van dich)
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Ko, Goat-oan (/= H &) was born in A-kong-tiam (now
Kong-san, Ko-Hibéng) in 1947. Ko was happy to be a library
manager, who has been enjoying reading and learning till her
retirement. She is a member of Ian Thian Book Society ( AffH
£% ) and a member of Hi-l Association of Philatelic Art. She
was the 7th and 8th chair of the board of Nan-yang Association
of Arts, Tainan City and a member of the commission board of
arts in the Association of International Culture Communication.
She is now the managing supervisor of Taiwanese Pen, a
member of Taiwanese Literature Battlefront, and director of several Associations of Arts.
She had published tens books on arts. (Trans. by J.K.L.)

Ko, Goat-oan (i H B) 1947 £ ) CTHE N7z, F# I b i 35 3
DEKRZMGE L. BT 53X TELLOEMEHEDLIEHNSHEALANDA
Mz /lc, MMH#HFZ (Gian-tian Book Will) &= B, #AHEHIfE (Hi-T Seal
Community) #k 8. & 5 EBE (L2 Fi 2= (nternational Cultural Exchange
Association) ZEINEH. AMTREEM S (Art Association) -G, /B
HE, BEABHERY 7 7 7EBE SR, AXBRLE. Al Efn=
M, pEIEHZEYZ (China Graphic Arts Association of calligraphy) HEE

UEEEZEH. (FEALE §#)

Cao Nguyét Vién (Ko, Goat-oan) sinh nim 1947 & A Coéng Piém (Cao Hung),
rat may min duogc lam quan 1y thu vién, trong qua trinh lam viéc duoc tiép xtc va
thuong thire ca bién sach tri tué quy gia cho dén khi vé huu. Ba 1a hoi vién cua Hoi
sach Nghién Pién (Gian-tian Book Will), Hoi vién ctia Hoi In an Hi Di (Hi-i5 Seal
Community), Uy vién nghé thuat ctua Hiép hoi giao luu vin hoéa Qudc té Thanh
phé Pai Nam (International Cultural Exchange Association), Chu tich cua Hiép
hoi My thuat Nam Duong Thanh phé Pai Nam (Art Association) nhiém ky 7 va

8. Hién nay ba 1a Uy vién giam sat thuong vu ctia Hoi but tiéng Dai, Hoi vién cua
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Chién tuyén Vin Dai, Uy vién Ban chip hanh Hiép héi My thuat Nam Duong
Thanh phd Pai Nam, Uy vién Ban chiap hanh Hiép hoi nghé thuat d6 hoa thu
phép Trung Hoa (China Graphic Arts Association of calligraphy), Hoi vién Hoi
sach Phong Lu. Ba c¢6 hang chuc cac tac pham vin hoc nghé thuat da duoc in 4n
va xuat ban, kién tri va nhan nai theo dudi nghiép tac gia, “ding nghé thuat vun

dip su séng, dung tho vin khic hoa cudc séng tao nhi, dung mau sic danh thirc

X
A

tam tu suy nghi va dung sang tac khoi day cam xtc trong tdm hon”. (Pham Hai

Van dich)
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Koeh, Ian-lim

Koeh, Ian-1im ( 28 7% FF ) was born on January 3rd 1978,
at Go-kah-boe, Koan-bio Village, Tai-lam. He graduated from
the Department of Primary Education in the Taipei Municipal
Teacher's College in 2000. He was the former Secretary-
General of the Taiwanese Teachers League. He’s currently a
teacher at Shan-jiau Elementary School, Yuan-li Township,
Miau-li County. In 2010 he supervised the publication of a
trilingual (Tai-gi Taiwanese, Hakka and Chinese Mandarin)
illustrated story book entitled Yoichi Hatta and Me (Hatta
Yoichi kap Bt & #Z5 ), created by the pupils from Shan-jiau Elementary School.

Koeh, lan-lim (${#ed) . 1978 1 H 3 HICAEAMBEABLTRE TE XN,
2000 FFZ B AL LA 2 A3 U 7o BB BRI B R 2 (. BLE
SRS BEILRNEZR OB Z L T 5, 2010 £, =3 (BEHE. %K
a WHEEE) TRk T\ B — kap b e Wiy o BB & & T8 AR
Ulzo ZORZILA/NEROZAEEIIZAMEL 72, (REALE §3)

Quéch Yén Lam (Koeh, Ian-1im) sinh ngay mung 3 thang 1 nam 1978 tai Ngii
Giap Vi, Quan Miéu, Pai Nam. Ong t6t nghiép Khoa gido duc Tiéu hoc ctia Trudng
Pai hoc Su pham Pai Bic vao nam 2000. Ong tirng dam nhan chtrc Tong thu ky
Lién minh gido vién Pai Loan. Hién nay 6ng la gido vién cuia Truong tiéu hoc Son
Cudc, Uyén Li, Miéu Lat.

Nam 2010, 6ng da giam sat viéc xuit ban cudn truyén tranh ba thir tiéng (tiéng
Pai, tiéng Khach Gia va tiéng Hoa) v&i tua dé “Yoichi Hatta va t6i” (Yoichi Hatta
and Me) dugc sang tac chung bdi cac em hoc sinh Trudng tiéu hoc Son Cudc. (Pham
Hai Van dich)
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Li, Khin-hoa»

Li, Khin-hoa~ ( Z=&fjj= ) was born in 1951, in Tainan, Taiwan.
He received his PhD in linguistics at University of Hawaii. From
2001-2004, he taught Taiwanese at Harvard University, and
is currently a professor in the Department of Taiwan Culture,
Languages & Literature at National Taiwan Normal University,
and the president of Taiwanese Languages League. He was the
founding president of Taiwanese Pen Club. Dr. Li has won several
literary prizes, and published 12 volumes of poetry collections and
selections. Besides poetry, he has published more than 40 books.
He was invited to attend the 7th Granada International Poetry
Festival in Nicaragua, 2011. In the same year, World Poetry Almanac published Selected
Poems of Khin-huann Li ( Z£/)/F553% ) in English and Mongolian. (Trans. by K.H.L.)

Li, Khin-hoa® (ZFE)E) (1951- ) BEFILDOA. T AUV ANT A R¥EF
L. BERXABEEN B RO BEE X EHROBRTHY . T
BEABEBRNETY A7 ABHAER. ABER 77 T7HER, N—/N—FX
FOBNETE. REAEFAE. MESCREHEZZE., G3E TREFH 6
Ekn . TIEfEEIE AL F 121, = v B A % TR HEs . TR R %D
P e GasCHE TREEEMS by . FHESBUA kap 355 BORD 40 it
DIEOAREHM Uz, 2011 EEHE T M A ST 775 0 XEEFZICHFES N
Sl [FJ U AE I SR AR B A 38 & o )L GE LR T2 3% 2 817, (&5
=X IRE )

i

Ly Can Ngan (Li, Khin-hsar) (1951-), ngudi Tan Hoa, bai Nam, Tién sy
Ngodn ngit hoc Truong Pai hoc Hawaii, Hoa Ky; hién 1a gido su tai Khoa Ngit van
bai Loan thugc Truong Dai hoc Su pham Dai Loan, nguyén Chu tich caa Hoi lién
minh Tiéng me dé Pai Loan, va Chu tich caa Hoi bat tiéng Pai. Ong tirng tham
gia giang day ¢ Truong Pai hoc Harvard, Hoa Ky. Ong ciing nhan duoc céac giai
thuong nhu Giai thi nhan Pai Loan Vinh Hau, Giai Kiét xuit cua Giai thuong Van

hoc Nam Doanh...Céac tic pham da xuat ban gom c6: hon 12 cudn tuyén tap tho
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trong d6 c6 “Nhitng chuyén vé gia mai hiéu” (E&EZA 41 ¢é{t:EE), “Chang ta déu
la toi nhan” (NEHEEIE L), tan van c6 “But ky tiéng Pai ¢ Harvard” (1545 EE
%30), “Dantoc tan du myuc” (FREERRE ), “Hai Ong xuat pham”  ( #E45HIL),
tuyén tap bao cao khoa hoc c6 “Su bién d6i cua tir ngir cua tiéng Pai” ( &iEZEZEE
(1), “Chinh tri ngdn ngir va chinh sach ngoén ngit” ( ZEE A kap SES HE)...
va hon 40 dau sach. Nam 2011 6ng nhan loi moi tham dy Hoai tho Québc té Granda 1an
tha 7 duoc té chuc ¢ Nicaragua. Ciing trong nam @6, Hoi thi ca Quéc té xuat ban cubn
sach cuoa nam la  “Tuyén tap tho Ly Can Ngan” ( Z#j2355% ) vai song ngir tiéng
Anh va tiéng Moéng Cd d6i chiéu. (Pham Hai Van dich)



Tai-bn Pit-hoe Ni-khan - &XZ&%F | 239

Li, Siok-cheng

Li, Siok-cheng ( Z=ifl& ) was born in 1955, in Chiong-hoa.
Currently she lives in Thai-péng District, Tai-tiong. She had been
an accountant, a sales representative, director of a nursery school,
a volunteer counselor on the Lifeline, and a radio host. Now she
is a district manager of an insurance company and a volunteer for
public welfare society.
In 2004, she set off doing literary creations in her mother
tongue—Tai-gi Taiwanese. She would like to thank, most of all,
Ms.Tiu  Siok-chin for her guidance and instruction. She considers
Taiwan to be her Mother and wishes to touch readers’ hearts by showing them her love
for this land in her works. Her works have been selected and she awarded several times for

literature and photography since 1992.

Li, Siok-cheng (ZFE#EH) . 1955 £ Iz b THE N, BEAPHKERXIZ
JEE, FEBRBIEEE . EHRBARE,. REROEE. i (AR,
WLAREEMIIETEHIZILEZMHKTE S, ) DRT U TATRUETIOFIK

RRDOElEH. BEOHBIRREEO A —Y v—, A EFHFHZOR S
T4 T I 2004 SEIZHE OREEE (BB TR L TAMEZIG
WOice Flo. WRITEBELBOE S IZEHH L TLE, BERIZABEZAHSTH
SODORIZEE->TWS, 7z, HLE o hihe Lo AOZIZHREL
WHDIEFGOPTRI L. ZLUTENIIHEIZHBZADLEF 72, 1992 4ELL
Ky WLOCHEMEGEEMIZSDEEZRZE L. (@EELE 3

Li Thuc Tran (Li, Siok-cheng) sinh nam 1955 tai huyén Chuong Hoéa. Hién
nay, ba séng tai khu Thai Binh, Pai Trung. Ba lam nhiéu coéng viéc khac nhau nhu:
ké toan, dai dién kinh doanh, chil nhiém trong truong mau gido, tinh nguyén vién
duong day nong bao toan sy séng va phat thanh vién trén radio.

Cong viéc hién tai: Quan ly khu vuc cho mot céng ty bao hiém va la tinh

nguyén vién cho cac chuong trinh phuc 1¢i cong dong.
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Ba bt diu sang tac van hoc bang tiéng me dé tiéng Pai ctia minh tir nim
2004. Ba mudn gui 16i cam on tran trong dén ba Truong Thuc Tran vi dd hudng
dan va diu dit minh. Ba xem Pai Loan nhu 1a ngudi me ddu yéu ctia minh va ba
mong moi ring tinh yéu cta minh danh cho manh dat ciing nhu con ngudi noi day
s& di vao trai tim doc gia thong qua cac tic phdm van hoc do ba sang tac. Tir nim
1992, ba da nhiéu 1an dugc trao giai thudng trong ca linh vuc van hoc va nhiép

anh. (Pham Hai Van dich)
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Li, Siu ( Z&=35 ) usually known as Louise Lee Hsiu was born
in Kaohsiung, Taiwan. There, she earned her BA in the Humanities
and three English as a Foreign Language certificates. In 2002, she
moved to Canada. Since then, she has earned two diplomas in
Creative Writing. An award-winning author, Louise has published
fifteen books in Taiwan and the U.S. Her published writings
include novels, short stories, essays and poetry. At this time, she
is translating Taiwanese poetry and her own works from Chinese
to English and she is also writing a series of stories in English and
Taiwanese. In addition to being a professional writer, she is proficient in playing the piano,

and painting. (Trans. by Louise.)

Li, Siu  (F7%) BEFE . GBERBETEI N, BEL22HR7EANERL
IN D =N REJGER 2R EMNIET /. &l AENS. =y tA4.
BEE. Hiad. TRl 2002 SEEF E L THF RXITHE. BIERE T, AEE.
W ERE ORIER. 2015 FE X TIZHE. RET16 2 HiR. HE&MISCEE 22 H
(FEALE §%)

Ly Tua (Li, Sit) nguyén quan & Banh H6 nhung sinh ra tai Cao Hung, t6t
nghiép Khoa Nhan vin Truong Pai hoc Qudc gia M& va Khoa tiéng Anh Hoc vién
Vancouver; c6 sé truong vé piano, hdi hoa; sang tac tiéu thuyét, tan van, tho danh
cho thiéu nhi, tho hién dai va 1oi bai hat. Nam 2002, ba chuyén téi sinh séng tai
Canada vdi tu cach mdt nha van; hién nay ba chuyén lam céng viéc phién dich
tiéng Anh, tiéng Pai va tiéng Hoa. Cho dén nam 2015, ba di xuét ban duoc 16 dau
sach tai Pai Loan va Hoa Ky, nhan dugc hon 10 giai thuong Van nghé. (Pham Hai
Van dich)
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Liau, Sui-béng

The late Liau, Stii-béng (B2If#8 ) (1955-2016) , who served
as the 2nd and 3rd director general of Taiwanese Pen, was born
in Tai-pak. He obtained his Ph.D in history from the Chinese
Culture University in Chhau-soa” (YangmingShan). Until his
death recently he had been a professor in the Department of
Taiwan Language and Literature, and also the dean of the General
Education Center in Chung San Medicine University.

A hero of the Taiwanese Movement, he headed Taiwanese
Movement from 1992 to 2016. In 1997 he participated in
organizing the first professional foundation of Taiwanese, Li Kang Khioh Association of
Taiwanese Culture and Education, and served as a director, at the same time the publisher
and the chief editor of the publication of Tai-btin Thong-sin Bong-po. In 2001 he participated
in organizing the Association of Taiwanese Romanization, serving as its chair of the
board in 2009. In 2011, Liau was invited to be part of the commission for The 100 Annual
Contributors to the Promotion of Mother Tongue by the Ministry of Education.

As part of the faculty of the Department of Humanities in Providence University
from 1995 to 2016, in 2001, Liau helped set up the Department of Taiwanese Literature
in the same university. Since 2006, he had been the acting chairman of the Department of
Taiwanese Language and Literature in Chung San Medicine University. In recent years he
had also lectured on Taiwanese Literature and Taiwanese in National Cheng Kung University,
National Chung Hsing University, and National Changhua University of Education.

Liau was a member of the editorial board of the Journal of Taiwan Literary Studies
( BESCEMTRESR ) from 2007 to 2016, and was in charge of the 8th special issue, whose
theme was “Taiwan Mother Tongue literature Study”.

Liau edited guidebooks for Thai-phéng, Tai-kah, and Eng-khong, commissioned by the
local governments and he also put in place the study plan of The Digital Museum of Selected
Collections of Péh-6e-jT and oversaw the special exhibit of Ai, Thia», Sioh Taiwanese

Literature Exhibition. (Trans. by J.K.L.)
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Liau, Sti-béng (EEHG#E) (1955-2016) fHRHTIXBHPEE (Sai-tin) K
faith, 1955 FEAILTEEINE BMEITT. A B P E SRS 5T
Loy EBIHE R 2 EB L. PIHBE RO REE AT OB A E
LR —DFEMLE. BEFER VI T TEBHE, FLHAGHELEEEEZERK
U THSCGHEF BONG #ta 17 A SRREHH SR 2 L. 1992 E 12 B O REFE G EH)
M. HFAREEEHEAICSMLZNEZE L. ZREOKHE. /o kT
BAEEOHZEZHE, ABEEZHEL CTHALABHEO X EHETNS ZAEL
MR 5. LU TAHBEXFERZ S OBEBIEHBEBICEMEZREA
ATWS, (FRELE F)

Li¢u Thuy Minh (Liau, Sii-béng) (1955-2016), nguyén quan & Pai Ngu Tri,
Tay Pon, Pai Trung, nhung sinh ra, 16n 1én va hoc tap tai Pai Biac. Ong tt nghiép
tién sy ctia Vién Str hoc thudc Pai hoc Vian héa Trung Qudc, chuyén nganh Nghién
ctru D3 sir nha Minh, Trung Qudc. Ong ting 14 gido su Khoa Ngir van Pai Loan,
d6ng thoi kiém giam ddc ciia Trung tdm phat trién Giao duc Pai cuong thudc DPai
Hoc Y Trung Son. Ngoai ra, 6ng con dam nhiém vai tro 1a Uy vién Ban chap hanh
cta Hoi bt Van Pai, Uy vién Hoi dong quan tri Quy gido duc tiéng Pai Ly Giang
Khudce va Tong bién tap kiém ngudi chiu trach nhiém xuét ban cia Bao BONG
thong tan tiéng Dai.

Tir nam 1992, 6ng bat dau tham gia vao cudc van dong phuc hung tiéng me dé
cta Pai Loan, thong qua viéc tham gia cac t6 chtrc van dong cho vin hoc tiéng Dai
va cac co s& dao tao dé truyén ba cac tu tudng vé phat trién vin hoc tiéng Pai bang
nhiéu hinh thirc khac nhau. Tir viéc néi tiéng Dai, viét chir Pai, dén nghién ciru va
sang tac van hoc bang tiéng Pai, ong tirng budc goép phan phuc hung sirc sdng toan

dién cho van hoc tiéng Pai . (Pham Hai Van dich)
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Lim, Ba-hian

Lim, Bu-hian (# & 8 ) was born in a fishing village in
Chiong-hoa on 3 September. 1944. He graduated from Ka-g1 College
of Education. He was a member of the commission for Taiwanese
textbooks and of the commission for National Culture and Art
Foundation, and an advisor of Chinese Education for Overseas
Community Affairs Council. He is a director of the board of
Taiwanese Pen.

He has published some 100 works, including a book of
illustrated Chinese-English poetry, Endless Sky ( £ R A9 X Z&),
a book of Taiwanese Lyric poetry, Glace Fruits--Taste of Life ( & B8 & — A 4 AY % K ),
Collections of Taiwanese children’s songs — Luffa, Cauliflower and Firefly (& 58 & ¥
r — s INTESR N £ 44 ) (an audio book) and New Year in Moonlight Night Fair ( & 58
1+ — B Y& @ ETEE ) (an audio book). These have been selected and included in
textbooks of language or music in Taiwan, Hong Kong, Singapore, and China. His works
have also been frequently translated into English, Japanese and Korean, and made into more
the 100 songs. He was honored with the Language Medal, the Arts Medal and the Award of
Chinese Children Literature. His biography has been included in the Dictionary of Children’s
Literature (Taiwan) and the Dictionary of Children’s Literature in Korea.(Trans. by J.K.L.)

Lim, Bo-hian (#kok#) 1944 £ 9 H 3 HIZ#Abfar THE N, wEFIHE A
R, BT, TEGE. ABEOBFRISREFEAEZRE. BRXEEESEE
ZH., #GAEENERSZEL., BEAEBHERV IS THHATH %, BEER
HeM < PRNBOKTEND O THRK K . BETBOWE TERE — A
AR« AEEOTHROI — TRIESE K& (D). THE®TE
PiiED (CDAF) % 60 i, TEMIEARE. F¥, AR, HEHOSEL
HROBMERAL T, HEHD S, HREOROFZIGE. HARGE. Wil
WCRHER LTI, CoEMTEHNADIEMEIZR>7. EFEOHE., XZ0H
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R BRSSP E 2R, EREOMENZE THRHESCERHLy | ®E M
FOLE SRR (T . (RIEALE §%)

Lam Vii Hién (Lim, Ba-hian) sinh ngay 3 thang 9 nim 1944 tai Ngu Thén,
Chuong Héa; tét nghiép tai Pai hoc Su pham Gia Nghia. Ong tirng dam nhiém vai
tro 1a Uy vién Ban tham tra bién tap sach gido khoa tiéng Pai tiéng Hoa, Uy vién
Ban tham tra quy Vian nghé Quéc gia, Uy vién tu van gido duc tiéng Hoa cho Uy
ban Hoa Kiéu, hién 1a Uy vién Ban chip hanh ctia Hoi but Vin Pai. Ong da sang
tac hon 60 tic pham ndi tiéng, gdm cé: Tuyén tap tho tranh song ngit Trung Anh
“Bau troi vo tan” ( MER K22 ) kém CD; tuyén tap tho ca tiéng Dai “Vi doi ding
cay ngot bui” ( [ & &t — A ZE #Y ¥4Ik ); Pong dao tiéng Pai “Mudp, Sup-lo va
Pom dém” ( JNTESE K &4t ) kém CD, “Tét vé chg dém Nguyét Quang” ( F LK
HIEH A ) kém CD... Ong ¢6 hon 100 tac pham dugc dua vao Gido trinh 4m nhac
va ngit van ctua Pai Loan, Hong Kong, Singapore va Trung Qubc; ciing c6 hon
tram bai tho ca dugc dich sang tiéng Anh, tiéng Nhat va tiéng Han, ddng thoi duoc
cac nhac sy trong va ngoai nudc phd nhac. Ong dugc trao giai thuong ngit van, van
nghé va van hoc nhi ddng Trung Hoa. Nhitng céng hién to 16n cua 6ng dugc dua
vao bién soan trong “Tir dién vin hoc nhi dong” ( 5a &8 SCELFEHE ) va “Tur dién van

hoc nhi ddong Thé giéi” ( 5L 5 8 SC 22 5B ) ciia Han Qudc. (Pham Hai Van dich)
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Lim, Biin-péng

Lim, Blin-péng (#K3Z T ) was born in Ka-gi in 1969. He
grew up at Lak-ku in Ko-hiong, and received his BA from the
Department of Chinese Literature, Fu Jen Catholic University.
He won the Whale of Taiwanese Literature Award, Ministry of
Education’s Literary and Artistic Creation Award, Ministry of
Education’s Mother Tongue Creation Award 2009 and Ministry of
Education’s Outstanding Award for Contribution to the Promotion
of Mother Tongue in 2011.

These days Lim had been going on hard adventures which
cover almost every township in Taiwan. Therefore, he got the Badge of the Brave Smile
twice. Lim had published several books of poetry; here are three of them: Heysong Soft
Drink ( Z#A757K ), Fragrance of Time ( BFEAY7S AR ) and A Poem Written by Bi-long ( F3
EBEBERI—EET ). He also edited a book named Taiwanese Proverbs ( & 7/Z8rf4E5H ). He
has a blog for Taiwanese poems, named The Wind of The Down Port ( F&RY/E] ). (Trans.
by J.K.L.)

Lim, Ban-péng (#30°F) 1969 B EMMEANBTEINE S, W K¥EH
XRAEFE, GTCRAEEE7 7 7= Ml ofERZ2HO. BHXEEZ
ZH. fBIZHBEXBEXZAMEE. AE. FWMXFHEEZZE L. 2011
FITBERFEESEHREZB/ T, SEAXERERETHY . GEHENV T
FTDEETHDH %, LFE. AEOEMNIRITICRE L. £EO 2 4122
R L. RITOESERZHED. AIELA/EMIZ 2 MOMKHEEE Z2ER
UZco TEMGFER TRMIUKD o TR Ry KU THEREN—EEE
AR TREEHREID . QB0 707 TRERE) REL TV,
(HEfLE %)

%ﬁé&
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Lam Van Binh (Lim, Bin-péng) sinh nam 1969, nguyén quan ¢ Gia Nghia,
nhung sinh ra va 16n 1én & Luc Quy, Cao Hung; tot nghiép Khoa Trung Van, Dai
hoc Phu Nhan; tirng dam nhiém chirc tong bién tap cua Tap chi tiéng Pai “Gieo
hat” ( ¥ f ); dwoc trao giai thuong vin hoc Hai Ong, giai thuong sang tac vin
nghé cua Bo Gido duc, giai thuéng vian hoc Man Khach va Giai cdng hién danh
cho nhitng c4 nhan kiét xuét trong viéc bao luu va truyén ba ngén ngir ban dia
vao nam 2011 déu cua Bo Gido duc; hién 6ng 1a Uy vién tap chi “Pai Vian chién
tuyén” ( &5 SCEER ) va 1a hoi vién cua HoOi bat Vin DPai. Nhitng nam gan day, éng
chu du khép Pai Loan, tur phé thi dén ndéng thon, tung dugc hai 1an trao tang huan
chuong “Diing si cuoi”; mot mat chu du tim kiém tai liéu, mot mat khong ngung
sang tac, lam tho ky sy vé nhiing dia danh qua cac chuyén di va di nhan dugc rit
nhiéu phan hdi tir ddc gia. Nhirng tac pham ndi tiéng gdm co: tap tho “Nudc ngot
Hic Tung” ( BAASEIK ), “Huong vi cua thoi gian” ( BEREIAYFEEE ), “Viét tho vé
M¥ Nung” ( FHZE B E 1) —E 55 ); bién soan “Tir dién Yét hau ngit Pai Loan” ( &
BB 1% 258 ), dong thoi mo trang blog tho tiéng Pai “Gié Ha Cang”. (Pham Hai
Van dich)
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Lim, Chong-goan

Lim, Chong-goan (#5278 ), male, is a native of Tai-lam City
in Taiwan. After graduating from the Second Senior High School
of Tai-lam City, he tried different trades: farming, fishery, hostel,
architecture and others. In 1958, he acted as Chairman of the
Modern Poetry Society and joined the Léh Poetry Society in 1964.
In 1987, Lim was a founder-member and executive committee
member of the Taiwan Pen Society. In 1991, Lim established the
Han-chi Poetry Society as director. In 1994, he started the First
Lam-khun-sin Taiwanese Literature Camp.

For his devotion to poetry and his dazzling writing skill, Lim won various awards: The
G6 Chok-litt New Poetry Award in 1976, the Third Eng-au Taiwan Poetry Award and the
Second Senior High School of Tai-lam City Excellent Alumnus Prize as well. In 1996, Lim
was granted an honorary doctorate of arts by World Academy of Arts and Culture in the 16th
World Poets Conference in San Francisco, U.S.A. In August 2004, he was granted the New
Literature Contribution Award in Salt Land Literature Camp, which was organized by G6°

Sam-lian Foundation.

Lim, Chong-goan (#f5305) B, A TEEIN/. ENLAME &%
RO, RBERICHBEL. BE. A, FTIIUVRUERESEZED
BRAIPERETEI Wz, 113 1958 212 TEIRE) orEIZmE. 2L T 1964
I TR ITSNd 5. 1987 FEMIRIE THEEZR) OFREANEPITER
D—NEIRD, 1991 FFEIZTLFDORANE THRHRH 28U, £ L T 1994 4F
W1 BOMBEHREE Xy TOREIZSE5E L EM LU, FFOEBE
BEH U7 EROEIGIZBEIL T #%13% < 0EHHOE Z A, 1976 (12 R IR
CERE L BB AEREZE. RUOEN AMEE EEERBH A RE L.

1996 £, HRIZHE 16 WOMATHRARZZETREY > 77 201
RSBt CRE A L 2RSS U, 2004 SEICR=EESE RO EMT
MR SCE B T CREE 2 E.  (RELE &3
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Lam Tong Nguyén (Lim, Chong-goan), nguyén quan ¢ Pai Nam. Sau khi
tét nghiép Truong Trung hoc phd thong Pé Nhi thudc thanh phé Pai Nam, ong
da 1am rat nhidu nganh nghé nhu: 1am nong, nudi trong thay san, kinh doanh nha
nghi, 1am kién trac su...Nam 1958, 6ng tré thanh chu tich ctia H6i Tho méi. Nam
1964, 6ng gia nhap Hoi tho Lap (Léh). Nam 1987, 6ng 1a mdt trong nhitng nguoi
sang lap va Uy vién Ban chip hanh ctia Hoi but Van Pai. Nam 1991, ong cing
bé ban thanh 1ap Hoi tho Khoai lang (Han-chi). Ong khai xudng Hoi trai van hoc
tiéng Pai Nam Co6n Than lan dau tién vao nam 1994. Vi nhitng cdng hién trong
lang tho va kha nang viét lach xuét chung ctia minh, 6ng di vinh dy d6n nhan rat
nhiéu giai thudng: giai tho méi Ngb Troc Luu (G6 Chok-lit) nam 1976, giai tho
Pai Loan Vinh Hau (Eng-au) 1an tht ba ciing nhu giai cuu hoc sinh xuét sic cua
Truong Trung hoc phd théng P& Nhi thanh phé Pai Nam. Nam 1996, 6ng duoc
cép béng tién sy van hoc danh du cua Vién Han lam Nghé thuat va Van hoa Thé
gi61 trong HOi thao Tho Québc té 1an thir 16 duogc t churc tai San Francisco, Hoa
Ky. Thang 8 nim 2004, 6ng duoc trao tang Giai cdng hién cho nén Vin hoc méi
tai HOi trai van hoc khu vyc Diém Phan do Quy Ngo6 Tam Lién (G6 Sam-lian) td

chuc. (Pham Hai Van dich)
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Lim, Ji-khai

Lim, Ju-khai ( #4488/l ) was born in the mountainous village
of Pi"-na, in 1966. Lim received his Ph.D in Electro-physics from
NCTU, in 2000. After his military service, He worked as an RD
engineer in a company for about 1 year and a half. He is now an
assistant professor in the General Education Center at Alethia
University.

Lim has been writing poems and several articles in Taiwanese
for several years. However, he wishes to publish his own works in
the near future. LTm views writing in mother tounge as a means to

regain the freedom of press and learn to speak out from heart. (Trans. by J.K.L.)

Lim, Ju-khai (ML) 1966 4 . HALEEME (Pia-bér) HH.
2000 fEICEFHE L2 IE, BRERKRALE, YA AN—2128HD
%, FIEABMEGEBRYZABFT L Z—IZBL TS, (EMOBEE. T
vl—, 1SR TECEHE - TEAfRRD ([SEFBL /2. [RIXE
MmaEFEOo THIHELLTHBTAZLEEEATLS, #HIZMDON TIXREE
DRHEZAMET AL XHHSMMEZEVERETROFRIELEEATL S,
(EEALE 58)

Lam Du Khai (Lim, Ja-khai) sinh nam 1966 tai Binh Lam Vi (Pia»-bér), Dai
Bic. Nam 2000, 6ng nhan bing tién sy vat 1y dién tir. Sau khi di nghia vu quén su
vé, 6ng vao lam k§ su nghién ctru va phat trién dién tir trong khu Céng nghé cao.
Hién nay, 6ng dang cong tac tai phong dao tao Bac Nha thudc Trung tam Gido duc
Pai cuong cua Truong Pai hoc Chan Ly, Ma DPau.

Ong d3 sang tac mot sé bai tho bang tiéng Pai, tan van, mot bo tiéu thuyét va
viét bai cho cac nguyét san nhu “Bio BONG théng tin tiéng Pai”, “Bao tho Tha
do6”...Trong thoi gian t6i, 6ng hi vong cac bai viét cia minh s& duoc tap hop thanh
tuyén tap va cho xuét ban. Ong cho rang viéc sang tac tho biang tiéng me dé giéng
nhu duoc gianh lai quyén tu do ngdn ludn, duoc noéi 1én tiéng nodi tir sdu thim nodi

tdm minh. (Pham Hai Van dich)
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Lim, Liong-nga

Lim, Liéng-nga (#A R4 ), better known by his pen name
Bok-Ju (& j&1 ), was born on Jan. 24, in 1948, near the banks
of Tiong-kang River in Tek-lam Town of Bidu-lek County. He
graduated from the Department of French in Tamkang University.

He has long been engaged in reading and writing poems. Lim has
also been concerned in Taiwanese literature as well as reading
world literature.

He was the editor of literature at a publishing house for 5
years, and the editor of Li Poetry magazine for 7 years. Lim has
also translated several literary works including three books of Selections from French Poetry --
from the Ancient times, of the 19 Century, and of the 20 Century; and Les Fleurs du mal
( 22,2%E ), and Les Chansons de Bilitis ( LEEFI2HERZ3%).

In recent years, Lim had written books of Taiwanese poetry: Lilies in Spring ( &FX & B
& ) published in 2011, and Sky Dome of Light ( ¢ 2 ET& ), published in 2013. His Chinese
poetry publications include The First Ray of Sunlight ( 85—3i&FE¢ ) in 2007, Revolutionary
Army ( EEFE ), in 2010 and Walking into Spring Shower ( £ AZF[I ) in 2011.

In addiiton, Lim have edited critic’s articles in Glittering-- 20th Century French
literature GEEYE/8e: —20tH %2, EEISCER), and on Taiwanese poets in Portraits of Taiwanese
Poets ( B 755 AEFE ) and Profiles of Taiwanese Poets (& &35 A {RIZE ). In other areas, he
had also edited a book on the sociology of poetic love ( 55 A ZE &1L EEE ) and a collection
of women poets, in 2011 and 2012, respectively. . As for his own works, some of his works
have been translated into English, Japanese, French, Korean, Mongolian, Turkey, and so on.

(Trans. by J.K.L.)

Lim, Liongnga (AFEHE) . N — AIXEIR. 1948 S Z . BEWRED
M. BERILREZ2%E, AEXXAITERBELZRES RNFGE 2D
O, HECAICHDHEL T05. FTHBEOXAHRERZ 5 FMMES L.
Fn GFEEDRERD 7EMICEID /o, FIER U 7RI AR EHE, 19 it
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20 fhidFnEy =M. FEZHy | TN ZH0 &, EEHML cABE
M FTEXeHGr 201D . PRzEEH1 (2013) o HEGEHSE : THE—
IR (2007) . FEmdy (20100 . FEAHRNI (2011) F, FFaats M
JEWME—20 HAEESCE Y (2007) . FREFRARGL (2007) . THE
ML (2013) \ FPREFGERD & WarC MiF NBELE 2 (201D) |
MERBBE—SLGF NESD  (2012) . TEmMIXZEICED (& H. &,
i, B2 L. ML) BEREShTw5, (RELLE #)

Lam Luong Nha (Lim, Lidong-ngd), but danh Mac Du, 6ng sinh ngay 24 thang 1
nam 1948, nguoi Truc Nam, Miéu Lat. Tét nghiép Pai hoc Pam Giang (Tam-kang).
Mac Du ¢c6 mot su gén bo lau dai véi tho van, 6ng quan tam dén van hoc thé gioi,
van hoc Pai Loan.

Mac Du tirng dam nhiém vi tri Tdng Bién tdp mang Vin hoc trong mot nha xuét
ban trong 5 nam, Téng Bién tap Hoi tho Lap trong 7 nam. Ong bién dich va xuét
ban 3 tuyén tip tho: “Tuyén tap tho cé Phap, tuyén tap tho thé ky 19, thé ky 20” (1%
B 7 35558 ~ 19 4D ~ 20 THACESE ), “Ac chi hoa” ( 58,2 % ), “Khuc ca cua Bilitis”
( FLFFRERZ 30 ) v.v. Gan day, ong c6 xudt ban mot sb tap tho viét bang tiéng Dai,
nhu: “Bach hop vao Xuan” ( FK é & ) (2011), “Anh sang bau troi” ( 2 ZE1H)
(2013). Tap tho bang tiéng Hoa, bao gdm: “Anh binh minh dau tién” ( &5 — ;& IZ
&) (2007), “Quan cach mang” ( BEaFE ) (2010), “DPi dudi mua xuan” ( EAER )
(2011) v.v. Cac bai binh luan bao gdm: “Vin hoc Phap thé ki 20 - lan song lap lanh”
(Vs ——20 A AR SCEE ) (2007), “Hinh twong cac nha tho Pai Loan” ( &
18557 A BES ) (2007), “Pai Loan thi nhén tric nhan” ( & {85F A (HIEE ) (2013), “Phai
bong tho Pai” ( B ZFEE ) v.v. Ong bién soan tap tho van “Thi nhan ai tinh xa
hoi hoc” ( 5 A B &2 ) (2011), “Tuyén tdp nha tho nit Hoi tho Lap - Lap Vién
Mai Khéi” ( 55 [FE BB — 45 22 35 A4 ) (2012) v.v. Tac pham tho cia éng da
duoc dich ra tiéng Anh, Nhat, Phap, Han Quéc, Mong C6, Thé Nhi Ky. (Pang Thi
Kiéu Oanh dich)
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Na, Chhun-sui

N4, Chhun-siii ( BEZ1m ) was born in Siang-khoe Township
in Taipei in 1952. He graduated from Keelung Junior High School
and Cheng Kung Senior High School. Afterwards, he got his BA
from the Department of Politics at Soochow University. After his
military service, he worked in businesses including the mineral
industry, warehouses, and in electrical materials for about 5 or 6
years. And after that, he passed the civil service examination, and
has been a civil servant till now.
Na has used two pen names, Na A-lam or A-lam, for the
public. And he has a book of short stories, named Without a Trace ( #EZZ# T ), published in
2011. He is a mountain lover, often hiking to the foothills around Taipei. He thinks it would
strengthen his body and humble himself to the natural world. (Trans. by J.K.L.)

Na, Chhun-sti (BE#&Hi) 1952 7 PR T4, FERET - Ar=gil, R
HEEREFIRE AR, BICHARZBIRAMREAHET 5. BREKA. KILOE
& EVMFEOWALREBRL. MO, NERICEZABEFENMBRZZO KA L
2O FITEDS. #ARITIET ERAE .7 BT EW0 S RN R—LATHEIL.
FHEICEBERDNSO THEMREL 5. INEIEEICHA. KHIZELA
ALDEUNZED D, BB BFINTL2OREHREZHRAMEZIRDIDIZT TR
s JVFERLTHVZRLONS LV BRRONEZGET:DTH L. (B
W% 59

Lam Xuédn Thuy (N4, Chhun-sii) sinh nam 1952 tai Song Khé, Pai Bic. Ong
hoc cép 2 tai truong Trung hoc Co s& Co Long (Kee-lung), cap 3 hoc tai truong
Trung hoc Phé thong Thanh Céng, tdt nghiép chuyén nganh Chinh tri cua truong
Pai hoc Péng Ngb. Sau khi xuit ngii, 6ng tirng 1am qua nhirng céng viéc nhu: khai

thac moé kim loai, kinh doanh cdc mat hang vat liéu dién nudc. Khoang 5-6 nam sau
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do6, 6ng tham gia thi tuyén cong chirc va lam coéng chtrc cho dén ngay nay. Ong
da ting dung bat danh Lam A Nam, A Nam v.v...0ng sang tac tiéu thuyét viét
bang tiéng Pai “V6 anh vo tich” ( HEFZMERT ). Ong rat thich nui, nhirng luc ranh
roi thudng di dao quanh khu vuc doi nti thap ¢ Pai Bic, ngoai viée rén luyén stc
khoe, thoi quen nay con gitp 6ng céd thé nhin doi bang cai tim khiém nhuong,

day chinh 1a quan niém séng ctia 6ng. (Pang Thi Kiéu Oanh dich)
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Ng, Bin-hong

Ng, Bin-hong (& X % ) was born in Tau-lak, Yun Lin
County in 1953, graduated from Tau-lak High School in 1971,
received Ph.D. in physics from National Ching Hua University in
1985, and currently a physics professor at National Cheng Kung
University.
In 2011 he published his first Taiwanese novel, “Crossing the
Stream at Midnight”. Since then, has continued writing novels in
Taiwanese. Has published “Tears of the Betal Nut”, “White Hills”,
“The Boddhisattva Eng Achieving Buddhahood”, and a medium-
length novel, “Returning to Mi Ya Tribe”. Also two essays, “The
Mysterious O-Chioh-Kia”, “The Creek”, and poems, “College Students at the Nan Jung
Square” and “Sunflowers in Spring”.
Besides writing all manners of short stories, he is also working on an epic novel at the

moment, “Toa-Per-teng”. (Trans. by V.T.S)

Ng, Bin-hong (3§3C7%) 1953 4E, FARELLATI S . 1971 f, SPANERARZE.
1985 4, ABEHEER G CHLHEE2E T 5. BEIXRIDIKEY
PEROBIZTH 5. 2011 E, HEAYDOBEF/NG PEEGEBIE] 2 HRFER L7
%, AEEIMESEZAMELEET TV, THEMEeHRI - TaG 1z - TERE
S a )]y P ERGET/DNE Mg ROKMERE) &, fizd Npliaky . ME
= SHMER] PRSCH THEEIASE e R4l « TERERBEIE] &V I fEMD
HbB. TOXDIRAWEER/DERDINCS ., BRSNS TRIEE) hdhd. (B
Wi 32

Hoang Van Hoanh (Ng, Bilin-héng) sinh nam 1953, tai Piu Luc, Van Lam. Ong
tot nghiép truong Trung hoc Phd thong Pau Luc nam 1971. Nam 1985, tét nghiép
tién si chuyén nganh Vat 1y truong Pai hoc Thanh Hoa. Hién 6ng 1a Gido su khoa

Vat 1y Pai hoc Qudc 1ap Thanh Céng Pai Loan.
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Nam 2011, sau khi dang tiéu thuyét dau tién viét bang tiéng Dai, véi tua dé
“Qua sudi nira dém” ( 2EHEEZ ), ong da tiép tuc sang tac nhiéu tac pham tiéu
thuyét viét bang tiéng Pai khac. Cac bai viét dd dang, bao gdm: “Nudc mit
trau cau” (#EHE & HFE ), “Dinh nti mau tring” ( (10 é L5 ), “Duc BS Tat
thanh Phat” ( %25 a fK 6 ) va tiéu thuyét tiéng Pai “Tré vé bo lac M& Nha”
(Thg K HEET% ). Cang hai bai tan van: “Bi canh O Thach Ky” ( #4555
I ), “Hoai niém dong subi nho” (878 & 4H{6I% ) va tap tho ngin “Sinh vién
& Quang truong Nam Dong”( FE 4 & 5 é K2 4F ), “Hoa huéng duong vao
Xuan” ( &K é KF51E ). Hién nay bén canh viéc sang tac cac truyén ngén, ong
con dang viét tiéu thuyét lich str dai ky “Pai Binh Pinh”. (Pang Thi Kiéu Oanh
dich)
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Ng, Goan-heng

Ng, Goan-heng ( & JTE# ) was born in March of. 1949 in Ka-
tang-kha, Kan-tau in Taipei. He graduated from Chian-kuo Senior
High School, and the Department of Dentistry of National Taiwan
University. He now runs his own clinic Go-chiu Dental clinic.

He lectured in the classes of Mother tongue at Yang Ming San
and now heads the Association of Taiwanese Writing in Taipei.
He has published 13 books. For more information, please refer to

www.gadang.com.tw (Trans. by J.K.L.)

Ng, Goan-heng (¥#$7cHl) | 1949 fF 3 H B ILBYIE A= &, BEE. A
RER A2 L ., BEFRMNERIERR DB RZH D 5. 1995 E5EHIIIREEEA
Bz < O, AILTHAEHEI A 714 V42 TAZHEDORHMES. BB
EOEERIT 13 M. FEL <IF : www.gadang.com.tw, (BFHHEZE %)

Hoang Nguyén Hung (Ng, Goan-heng), sinh thang 3 nim 1949 tai Gia Pong
Cudce, Quan Do, Pai Bic.

Ong t6t nghiép truong Trung hoc Kién Qudc, tét nghiép chuyén nganh Nha
khoa Pai hoc Quéc 1ap Pai Loan, hién 6ng lam chu Phong kham Nha khoa Ngii
Chau. Nam 1995, tham gia budi toa dam tap huan cho céac gido vién vé tiéng me dé
tai Duong Minh Son. Ong 1a nguoi triéu tdp HOi sang tac vin hoc Pai Loan thanh
phé Pai Bic. Ong c6 13 dau sach viét bang tiéng Pai, tham khao tai trang web:

www.gadang.com.tw. (Ping Thi Kiéu Oanh dich)
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Tan, L0i (PRES ) is the pen name of Ngo, Kéng-jii ( R 218 ),
who was born in Méa-tau, Tainan, in 1939. He grew up in Tai-lam,
graduating from National Tainan First Senior High School, and
got his BA from the Department of Medicine in National Taiwan
University. In 1965, he went aboard to be an intern in Michigan,
and later to Toronto University where he obtained his PhD in
immunology. Between 1971-1972 he went to England for further
studies, and since then has been a medical physician in Canada.

Tan Lui published books of poetry and essays (in Chinese)
in college. He continued writing poems in Chinese, a few poems in English and tried to write
novels since he went aboard. In 1982, he wrote a novel in Chinese, Spring of One Hundred
Homes ( B Z& % ), which had the 2-2-8 massacre as the main subject. In 1986, he finished
The Next Stage of the Development of Taiwanese Literature ( 5 7/& X 285 e N —{EMER)
and a Taiwanese short story, “Beautiful Camphor Woods” ( ZEEE e &%k ). Since then, he
has always written in Taiwanese via the composite style of Han and Roman characters. His
works cover poetry, prose, fiction (include 120 short stories,) drama, and essays. His major
novel, expressing the society and culture of Siraya tribe, named Supplement to the Rural
History ( #8852 ##5C ), was finished in 2005. (Trans. by J.K.L.)

Ngo,; Kéng-ju (SHEMH) « N3 —LIIME. AR S, 1939 £4
I, AME Y. ABRPEZERAE. 1965 £7 AU D IV RER
Bt CHEFMICBMITE L. ZD®BAF XD bOy bRFICTREEE LS.
1971 ~ 72 fFEIZIEBIEHEA FY A THREZOMEZEED 5, £ LU TI973ERN
FRTEHLLVBIEIIED BUEHEITIIRARRD S BRI P EGERE & UL
HEDOEMMD V. 1965 FEHIHEMTE L 7B BT EFEOFEZAE L. 25
TIXH B NEFEDOFFC/DR D AIET 5. 1982 FFIZITPHEGET 228 FffF 27 —<
EL-Ef/it TEREBL Z3H, 1986 1 TRECEE e T HMEL &
FitmAERE NS T e MMy 2K, LURETOEMEZHEFELO—FER
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HOTHEFRTHEO TV S, fEM. 75 B Dl 120 1EDH & © O xR
Mtz E&w) « BlleFEaERL S ¥ Iz %. 2005 EITIEBEY
T VGOt RN TR 28R EE 5. (BN 53

Ngb' Canh Du (Ngd, Kéng-ji) but danh Tran Léi, sinh nam 1939, ngudi Ma
Pau, bBai Nam.

Ong hoc cip 3 truong Trung hoc Pai Nam, 6ng tét nghiép chuyén nganh
Y cua Hoc vién Y khoa, Pai hoc Quéc lap Pai Loan. Nam 1965, 6ng hoc tap tai
Hoc vién Y khoa, Truong Pai hoc Michigan, Hoa Ky trong vai tro mot bac si
thuc tap. Sau do, 6ng tdt nghiép tién si chuyén nganh Mién dich hoc tai truong
Pai hoc Toronto, Canada. Tir nim 1971-1972 6ng séng & Vuong qubc Anh va
tiép tuc cac nghién cru vé Mién dich hoc. Tir nam 1973 dén nay, 6ng & Canada
va theo dudi sy nghiép bac si.

Thoi ki con hoc Pai hoc, Tran Loi dd ¢o6 tuyén tip tho vin va tan vin bang
tiéng Trung. Nam 1965, sau khi xuat ngoai, 6ng van tiép tuc sang tac tho tiéng
Trung va mot sd bai tho, tiéu thuyét bang tiéng Anh. Nam 1982, 6ng di sang tac
cudn tiéu thuyét “Bach gia xuan” ( [ %% ) bang tiéng Trung vé chu dé su kién
228. Nam 1986, ong viét tac pham “Giai doan phat trién tiép theo cta vin hoc
Pai Loan” ( B 225 2 e F —{EMEEL ) va tap truyén ngdn biang tiéng Dai
“V¢é dep cua rung cdy long ndo” ( ZEBE e fE&#HK ), trong tat ca cac sang tac sau
nay 6ng hoan toan str dung loai chit két hop giira chit La-Tinh vé&i chit Han. Cac
tac pham cua 6ng bao gdm: tho, van xudi, tiéu thuyét (bao gom hon 120 truyén
ngén), kich ngin va binh luan v.v... Nam 2005, dng hoan thanh cudn tiéu thuyét
dai “Ghi chép bd sung vé lich sir lang” ( 452 ##2C )- tdc pham miéu ta lich st xa
hoi cua tdc nguodi Siraya tai Pai Loan. (Pang Thi Kiéu Oanh dich)
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O, Bin-siong

O, Bin-siong ( #A R ¥ ) was born in O:chhu-lidu, Sian-hoa,
Tai-lam City in 1943. He went to America in 1967 for graduate
study, receiving his PhD in Mechanical Engineering, and worked
as an engineer (1974-2011) at Westinghouse Electric Company.
He resides in Murrysville, western Pennsylvania. In1979, Ou was
the president of the Pittsburgh Chapter of the Taiwanese American
Association. He has served as the secretary of the Society for the
Study of Taiwan Literature in North America (1986—1988), and
was a member of the editorial board of the Taiwan Literature
Magazine (1990-93) and the editor-in-chief of the Taiwanese Culture column and Literature
Garden page on Taiwan Tribune (1998-2002). From 1984 to 1992, he arranged the North
America speaking tour for ten-plus Taiwanese writers.

He serves on the board of directors of Professor Chen Wen-Chen’s Memorial
Foundation, and is a member of Taiwanese Literature Battlefront. He has been participating in
the liberation movement of Taiwanese Nation, and devoting in it from the aspects of literature,
studying Taiwan Literature history, and recognizing that the Taiwanese language and writing
is one of the necessary elements of the Taiwanese Nation State, thus actively engaging in the
writing of Taiwanese Literature. North America where he has resided for decades is now his
hometown, from which perspective he has written on the various life aspects of Taiwanese
Americans regarding their homesickness, wandering and final settlement, and has published a

dozen books of essays, poetry, novels and critiques. (Trans. by B.O.)

O, Bin-siong (WIRFE) AMELYERHE. 1943 FFEAE TN, 1967 ST A
DT B LA B2 S U, 1974 8EDS 2011 SEE TY 2 AT 14 > 7
NTRA TV M)y Ty 7E L TEHD, R IHOPEHI<
) —ZACIUNZERET B 1979 EEE L Y YN—T BBRNEEE. ILREECE
WFZE2z 1986 ~ 88 fEfE & VWO 7o BT THIECE) 1990 ~ 93 FEDMEESE
BzHNL. TREXHR O [GELET] KU U] (1998 ~ 2002)
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ZRBOHTDER > THREL. TRIZEDBBEHERZILRIZHESRZRT 5. 8l
TR TRSCOREBIZAC IR =) BH, TAXEHY B TH D, EEVIH
Mo BEBERBEMBCGEEIZSML . BEXFLZMEL. GEHEZAIS. T
BAELVI —DORFEEZEE L THHEHTH D . AERXEERET L —H
L7825, JkefEie U, GELT XY HOEBORE L 72D 5 IR 2 %
%o B wf DA FERFEOFEHZ MR  (BIAHES 55

H6 Dan Tuong (O, Bin-sidng), sinh nam 1943, ngudi H6 Thac Liéu,
Thién Hoéa, Pai Nam. Nam 1967, 6ng di My hoc tién si chuyén nganh K¥ thuat
Co khi. Tir nam 1974-2011, 6ng 1a k§ su cong ty Westinghouse. Ong dinh cu
tai Pennsylvania, Bic My. Ong 1a Hoi truong Hoi dong hwong Pai Loan tai
Pittsburgh vao nam 1979. Tu nam 1986-1988, ong la thu ky H6i Nghién ctru Van
hoc Pai Loan tai Bic My. Tir nam 1990-1993, éng dam nhan vi tri Uy vién Ban
bién tap tap chi “Vin nghé Dai Loan” ( & & 3 2 ). T nam 1998-2002, Téng
bién tap chuyén muc “Vin hoa Pai Loan” ( 58 XL EF] ) va “Vuon Vin hoc”
( SCE2EE ) trong tap chi “Pai Loan coéng luan bao” ( &/ \ifH4R ), ong lan luot
dua hon mudi tac gia Pai Loan dén Bic My giao luu.

Hién nay, 6ng 1a Uy vién Ban chip hanh Quy tuéng niém Gido su Tran
Vian Thanh, hoi vién “Dai Vian chién tuyén” ( 5 3ZEAR ). Ong nhiét huyét tham
gia phong trao giai phong dan toc Pai Loan bang quan diém vian hoc, di vao
nghién ctru, thao luan vé van dé lich str van hoc Pai Loan, 6ng nhan ra rang ngit
vin tiéng DPai 1a mot trong nhirng yéu td tit yéu cuia mot qudc gia do dan toc
Pai Loan lam chu. Ong chuyén sang sang tac cac tic pham vian hoc tiéng Pai
nhu: “Qué t6i Bic My” ( JLFEFE A E T ), day 1a nhitng ky su vé ndi nhd qué
huong cta nhitng ngudi con Pai Loan & My, vé cudc sdng tréi dat tha phuong
clu thuc cua ho. Ong da xuit ban hon mudi cubn sach vGi nhiéu thé loai nhu:

van xudi, tho, tiéu thuyét, va cac binh luan v.v. (Pang Thi Kiéu Oanh dich)
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O, Goan-hiap

O, Goan-hiap ( #H7T;& ) was born on the 10th of December,
1950, in Eng-chéng Town, Chiang-hoa. He graduated from high
school and finished the Japanese program at Fu Jen University.

He has been a host of “Live Together, Folks”, ( %835 2% & ) a
radio program; an assistant in the office of the former legislator
Ng Chu-bian, and the secretary-general of Chiang-hoa Folks’
Association. He has written and edited, Precious booklet of Folksy
Proverbs in Taiwanese ( & /& & 55 KB 55T # ), It Sounds
Very Good in Taiwanese ( & E5EELFEE ), and Frequently Used

Expressions in Taiwanese ( B 5EHEFH £ ). (Trans. by JK.L.)

O, Goan-hiap (HIJGIR) 1950 4F 12 H 10 HAE M. @bk, hEg
B SR HAGE AR, &I TYRBRMM HMFz. MERERE
YHEZE, BREHSZRMUOERRSSMERZMNT 5, T T
EREE RS . TRESEITE | TRIEHAFGSE Dhsd. (B

|
:

%I‘L

HO6 Nguyén Hop (O; Goan-hiap), sinh ngay 10 thang 12 nim 1950, ngudi Vinh
Tinh, Chuong Héa. Ong t6t nghiép 16p chuyén tu tiéng Nhat truong Phu Nhan (Fu
Jen Catholic). Ong tirng dam nhan vi tri ngudi dan chwong trinh “Giap g& dong
hwong”; Trg 1y cho Uy vién Ban Lap phap Hoang Chu Vin; Hoi truong Hoi Doanh
nhén tré va Trudng ban Thu ky Hoi ddng hwong Chuong Hoa. Cac sang tac ctia ong
bao gdm: “Bo suu tAm quy gia vé ngan ngir dan gian tiéng me dé Pai Loan” ( &1
F}EERRHZEZE8F 41 ), “Tiéng Pai nghe that hay”( 5 1825 B 4752 ), “Tuyén tap tur
ngit thudng ding trong tiéng Dai ”( 4 FEFEM F#L4E ). (Dang Thi Kiéu Oanh dich)
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Ong, Cheng-ban

Ong, Cheng-bin (FE E X ) is now a reverend of the
Presbyterian Church in Taiwan. She studied Contextual Mission
Church History in Germany, and is now an assistant professor at
Tainan Theological College and Seminary. She started writing in
Taiwanese since 1994, and her prolific works cover poetry, prose,
fiction and translations from German. She has won the Ong Sé-
hun Literature Award for New Writers, K’s Youth Humane Award,
The Whale Literature Award (the first place in Poetry and Novel),
and the A-khioh-sia® Award. In 2006 she published a collection
of Taiwanese short stories, Angel ( <& ). She has also written books and prose in Chinese,
including Koée-hioh-4 Tree at Seaside ( JAERIFEEER] ,1992), Notes on Seeking the Way ( 3K
JBFEL ., 1996), Back and Forth on the Bridge ( #5_E2K[H] , 1998), and Christ in a Beech Tree
( A9 EES , 2005). When the First Ray Broketh through the Night ( & 58— {22
1% ) published in 2005, combines a novel and travelogues. She has also written non-literary
works, Accusations and Remembrance: Reflection on the 2-2-8 ( #2sREdfc = — —— )\
H ) in 1998, and River of Faith—Tracing the Origins of European Religions ( {E{IAY&
A — BEUM SRR ) in 2002. (Trans. by J.K.L.)

Ong, Cheng-bin (EEL) . ABEEREBASKE. P4 VICHZLTH
ZELE 2R L. BIEXAREMERIC ClliZ 8D 5. 1994 FICBREE TR
EESIO. MEMIEEE. 8O DBPiRES. EHEVDSTAE. KKEE
AXE. BFEE GFENHRHDODORIREFE) . MANEZ2ZE, QEH
MEEE s TR (B A o WEEEOBCCE « NEZIRER (5
b« HERK 1992) . TRETFELD  (Gdb: HEHK 1996) « TREEAKR[FED (G5 ¢
AJE1998) . TEEHMAYEED  (Bdb : HEHK 2005) o /DR, afERC ¢ TR
—IEERMEIE RS (B HEH 2005) o SCELISEDTER T, TEEGRERE & —
“AWAERD (B S5\ AR 1998) | FEMRY RN Ik 5% 2
Wa  (Bdb: =R 2002) AdH 5. (BEHHEZFERR)
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Vuong Trinh Vin (Ong, Cheng-ban), 1a muc su Gido hoi Tin Lanh Pai Loan,
du hoc tai Buc chuyén nghién ctru vé lich st Gido hoi, hién dang giang day tai Hoc
vién Than hoc Pai Nam. Nam 1994 ba bét diu sir dung tiéng Dai dé sang tac, tac
phim cuia ba bao gdm: tho, van xudi, tiéu thuyét va sach bién dich. Ba di tirng nhan
dugc Giai Guong mat moéi trong Giai thudng tiéu thuyét Vuong Thé Huan; Giai
thudng Thanh nién Nhéan van K Thi; Giai thuéng Vian hoc Hai Ong (giai Nhat vé
tho va tiéu thuyét) va Giai thuong Vian hoc A Khudce. Xuit ban tap tiéu thuyét tiéng
Pai: “Thién st” (J<{#) (Pai Nam: Nhan Quang 2006). Cac tac phidm viét bang tiéng
Trung bao gdm tuyén tap vin xudi: “Cay Tra lam chiéu bén bd bién” ( YEiE AR HE
8f ) (Pai Biac: Nha Ca 1992); “Ban ghi chép ciu dao” ( KB F-EC ) (Pai Bic: Nha
Ca 1996); “Qua lai trén cau” ( #5_2K[E] ) (Pai Nam: Nhan Quang 1998); “Pao Tin
lanh trén than cay cu” ( B2 £ 1 1Y £L& ) (Pai Bic: Nha Ca 2005). Tiéu thuyét va
but ky: “Khi 4nh sang dau tién xua tan man dém t6i” ( & F—EEZERIE R ) (Pai
Bic: Nhi ca 2005). Cac bai viét: “Lén 4an va hoai niém — Suy nghi vé 228 ( {423 ¥d
foa —— —— /\1 ) (Pai Bic: Bao tang sy kién 228 1998); “Dong séng Tin

ngudng — Tim vé c6i ngudn ton gido chau Au” ((E{HYE] BRI =20 )

(Pai Bic: Tam Dan 2002). (Pang Thi Kiéu Oanh dich)
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Ong, Ge-béng

Ong, Gé-béng ( FEZEHH ) is the director of Ong Gek Beng
Puppet Theater from its founding until now. The goal of the
theater company is to promote traditional Taiwanese puppet
theater through innovative telling of local stories through
puppetry. Having performed a variety of innovative plays
for decades, the company hopes to pass down the heritage of
traditional Taiwanese puppet theater to the next generation.

Therefore, while the company wants to retain certain traditional
folk elements, it also creates new puppet characters, costumes
and stories. It always strives to be creative and innovative in its efforts so an old
traditional culture may have new life and attract a new audience.

From the age of 16, Mr. Ong started learning about Puppet Theater, from handling
the movements of the puppets, supplying background music, making props to telling the
introductory soliloquy. So he became quite familiar with all aspects of the traditional
puppet theater. At 26, he started his own theater company in order to nurture a new
generation of audience. He has been invited to many schools to show and demonstrate
puppetry, drawing much attention and interest. The theater company has been awarded
a variety of cultural awards, such as NanYing Art Award for Outstanding Arts Group,
Official Tainan City Traditional Art Puppet Show, 2014 Outstanding Performace Group,
and other honors.

Works (All new):2010, Legends of Taiwanese Heros — Battle at Siraya ( & /&3
15,2 7 RE;FaFIHE ). 2012, The Legend of the Spider Monster at Toa-Bak-kang (present
day Sin-hoa) ( K BBE+/\E2{#37 ). 2013, Legends of Taiwanese Heros—Battle at Ta-
Pa-Ni ( B f{E 2 REMEENDIE ). 2014, Legends of Taiwanese Heros—The Story of
the Robber Hero ( & /&5 ift{H,2 ZM{HZ7 ). 2015, Legends of Taiwanese Heros — Boys
of the Island ( B XHEEZ;BEEBFR ). (Trans. by V.T.S)

Ong, Ge-béng (E#H]) (& MEZEWIEEPEINI OBIERT. 1980 FIZHE L
TLUE. T 2D THOWEE THE2HAZ2A10. AEOERNZAmN
REZHERL TS, RWICES>THE0B52 ¥ 2 ILOH L Wiz AlfE 9
22 LEMBEL. ABERMRAZZITHONTHIZEZEATVS, L
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T ZoHRBIEREBEXEOBZZMHELZNE . BROFENIZH>7HL
VWAAZAITEL DD, BIBPREER X TAEILRZ L., EtEZDITHI 28
HI 2 LICXVBIEPREALOEFE TGN, THEDA XA—21 T
HSHRENDEZFHN TN EEZRL TV,

EZWNIZET 625725 D 16 DD 5 B D NE#RAE. BB D
FKEANHET HELE. HEFosaLOH., RERE, 2 ToOENEEIC
PHMTEDETICRHEDOWIREMEZE L 7oo 26 RO IFIZIXH T DAREE

ZREIL. HBEBEOHELZRES 70T, ARG O 232011103 % PIAHC
b, BEAEMNIZERORKBRNEOHGEE2 T 5. ULE a2 2 fr
AR o TEERTT RN RS . TRasa 2N A - B . TR
BSCIEEA I RASE) © 72013 SR HER PR B AR A EEBE 250« 12014 SE4EH
BEBEERR) . 12015 SEAEHHEEEER) OIS 2HE T 5. AITEREEE : 2010 £F
AERTER TSIz DR VaRIHE) o 2012 SEAIPERT R TRHREE A
BEdET) o 2018 SEAIVERTETR T I HEME 2 DLRRMENEE ) | 2014 781 (EHT i
Bl THESEEM O MEET) 2015 SEAITERT IR TH SISz 5 5y

(BsHHEZ 59)

Vuwong Nghé Minh (Ong, Gé-béng), Poan truéng doan kich réi Vuong Nghé
Minh, doan dugc thanh lap tir naim 1980 va hoat dong tir d6 cho dén nay, 14y tiéu
chi “d6i m&i” va biéu dién “nhitng chuyén quanh ta" 1am phwong cham, doan da
phat trién nghé thuat maa rdi truyén théng Pai Loan. Poan kién tri cho ra doi nhiéu
tiét muc sang tao, v4i hy vong nghé thuat mua rdi truyén thdng cua Pai Loan sé&
duogc bao ton tir doi nay sang doi khac, do d6 doan mot mit bao tdn phat huy cac
gia tri van hoa phong tuc dan gian truyén théng, mit khac dé dap ung dugc trao luu
thoi dai, sang tao ra cac kich ban mai, vai dién méi va trang phuc dao cu moi. Poan
khong nging ting cudng dau tu, dién xuat dugc “ddi masi” sao cho phu hop véi
thuc té, hi vong cé thé truyén tai dugc day du sic mau van hoa truyén thong ban dia
Pai Loan, cling la dai dién cho “hinh anh Pai Loan” tién budc trén con dudng rong

mo.
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Vuong Nghé Minh nim nay 62 tudi, nam 16 tudi 6ng bit dau di theo doan
kich @é hoc cac k¥ niang biéu dién trén san khau, ciing nhu vé am nhac, vé dan
chuyén va noéi 1oi thoai ¢ hau trudng, 6ng ciing hoc nhiéu vé cac loai dao cu.
Ong hiéu phuong thirc ma doan réi hoat déng. Ong da trai qua 10 nam nghién
ctru va trau doi kién thirc v& nghé thuat maa rdi. Nam 26 tudi ong tu dung ra
thanh 1ap doan kich mua rdi cua riéng minh, v&i muc tiéu dao tao, bdi dudng
cho nhitng khan gia tré tudi vé nghé thuat maa rdi truyén thdng Pai Loan, bén
canh viéc nhén 161 moi dén dién thuyét tai cac truong, hang nam ong déu tu xin
tién hanh cac tour biéu dién tai khuén vién ctia cac truong. Poan kich cta 6ng
dd nhan duoc nhiu giai thuéng nhu: “Td chirc bao ton tai san vian hda nghé
thuét biéu dién truyén théng”; “Poan mua rdi nghé thuat truyén théng thanh
phé Pai Nam”; “Doi xuét sic - Giai thudng nghé thuat Nam Doanh”; “Giai
thudng vi sy nghiép Van hoéa Nghé thuat Nam Doanh”; “Nghé nhan chuyén
biéu dién tai Lang ngh¢é thuat Qubc té Tiéu Long nam 2013”; “Poan biéu dién
nghé thuat xuat sdc nam 2014”; “Doan biéu dién nghé thuat xuat sic nam
2015”.

Céc sang tac, bao gdm: Nam 2010 sang tic vé méi “Dai Loan anh hing
truyén - Quyét chién Siraya” ( 15 {8 F< it (8,2 pREL FEH7HE ). Nam 2012 sang tac
vé méi “Dai Muc Giang 18 loan truyén ky” ( A H %+ /B2 ). Nam 2013
sang tac vo méi “Pai Loan anh hung truyén - Quyét chién Tapani (Ngoc Tinh)
( B 2 PLEMENTIE ). Nam 2014 sang tdc vé mai “Dai Loan anh hung
truyén - Kiém si truyén ky” ( &5 B2 {82 ZE(K{E T ). Nam 2015 sang tac vo
m&i “Pai Loan anh hung truyén - Nam nhi hai dao” ( &0 it (H 2 W 5 5 50).
(Pang Thi Kiéu Oanh dich)
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Si, Chun-chiu

Mahohshuki Ianbupo, the pen name of Si, Chun-chiu
(1% 12 M), was born in Tiong-chng, Hoe-tda" Township, Chiang-
hoa. He got his Master of Fine Arts from the Division of Creative
Writing of the Department of Chinese Literature at National Dong
Hwa University, then his PhD in Art at National Cheng Kung
University. He won the 21st, 22nd, 23rd Phoenix Tree Awards, the
1st, 2nd, 4th, 5th, 14th, and 15th Hua-sia» Literature Awards, and
the Hong-¢ék Ta-kau and Tai-lam Literature Awards in 2011. He
also received the 2005 Thesis Grant of Li Kang Khioh Taiwanese
Literature Study, the Grant of National Museum of Taiwan Literature Grant and the Tt Hok-
tian Foundation Grant in 2010.
His works include poetry, books and novels: Epistolary Writing in Tai-Lam (B1E &R
AIZE(EEE ) in 1999, Amour Parts (B {5ZE5 ), a novel, for his MFA in 2003, the dissertation
for his Ph.D., Symbolic Power via Linguistic Institutions: A Study of Pre-movement

Relations between Taiwanese Literature and Chinese Literature in Postwar Taiwan ( 85

BEHl s 2ERT ; MR BB X2 kap EFB X ERARIE ) in 2010, and Nest Genre:
Introduction to Taiwanese Literature ( 278 X4 : 858X E23E 5% ) in 2012. (Trans. by J.K.L.)

Si, Chun-chiu  (f@f&MH) . %4413 Mahohshuki Ianbupo, 1969 LI TE1E
W . RERZAIESSIPIZEAE L. R R e i+, 55 21-23 [HE
AR SCAE L B 1-2, 4-5. 14-15 [R5 12 [BE G SO/ D NE
2000 FEBEHEFFANE. B 4 MILNESCAE. 2011 FEREFTRSCAE, 2011 4
BRSCAHE L 2005 SERVLHI A FESCAMTPEE SCE . 2007 SR BB SRR, 2010 45
R EEE 2 LR CEZE. FHFILUTO@E .. 354 : PEAEAHENE
581 (1999) . EfW FPEEHM (2003 MFA) . [EES. BEH. S
k% A1 5l S0 kap FEGE SCEERGRIFZED (2010 PHD) . TESGISCHI: & 3SR

(2012) . (BsHdEZE 39)
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Thi Tuan Chau (Si, Chun-chiu), but danh Mahohsuki Ianbupo. Ong sinh nim
1969, nguoi lang Hoa Pan, Chuong Hoéa. Thac si Nghé thuat Khoa Sang tac, Dai
hoc Boéng Hoa, tién si Van hoc, Pai hoc Thanh Cong. Pat Giai thudéng Van hoc Cay
Phuong Vi 14n tha 21-23; Giai thuong Van hoc Phu Thanh 1an 1-2, 4-5, 14-15; Giai
Guong mit méi trong Giai thudng vian hoc tiéu thuyét Lién Hop 1an tha 12; Giai
thuong Nha tho Tré wu ti nam 2000; Giai thuéng Vin hoc Hoang Khé lan tht 4;
Giai thuong Vian hoc Phuong Ap Pa Cau nam 2011; Giai thuéng Vian hoc Dai Nam;
Ong nhan duoc tai tro cho luan van nghién ctru Ngit van Pai Ly Giang Khudc nam
2005; Nhan duoc tai trg cho luan van tién si cua Bao tang Van hoc Pai Loan nam
2007 va Quy gido duc Trinh Phtic Pién nam 2010. Cac 4n pham ctia 6ng, bao gom:
tap tho “Thé thu tin viét tai Pai Nam” ( B{E 5 FHIE(ZEE )(1999); Truyén dai ky
“Linh kién ai tinh” ( Z/E &5 ) (2003 MFA); “Ngon ngit, thé ché, tugng trung bao
luc: nghién ciru vé mdi quan hé giira van hoc tiéng Hoa va vin hoc tiéng Dai thoi
ky hau chién” (FES ~ #4H] - RERET) : BiL 53505 kap HEZESCERATRITST)
(2010 PhD); “Sao Quat Vian Loai: dan luan van hoc tiéng Dai” ( $ 5 HH : 538
EA3E 36 ) (2012). (Pang Thi Kiéu Oanh dich)
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Si, Péng-hoa

Si, Péng-hoa (& fA & ) was born in 1946. He graduated
from Ka-gi Teacher’s College and then the Department of Chinese
at National Cheng Kung University. He received his Master of
Arts from the Institute of Chinese Literature in National Chengchi
University. He is a professor emeritus from the faculty of the
Department of Chinese Literature at National Cheng Kung
University.

Si was the 2nd chairman of the board of the Koar-bang-hoe
Taiwanese Association in Tainan, and now the chairman of the
board of The Association of Taiwan Koa-a-chheh, and the chief editor of Téi-kang Taiwanese
Literature ( 2T =582 ), a journal.

Si has been engaged in promoting Taiwanese, Nam-koéan (a traditional instrument), and
Liam-koa. Eliciting cooperation from official institutions and/or non-government groups for
some twenty years, he has opened dozens of classes for Taiwanese Studies in Tainan and
nearby towns and counties. He is also the professional advisor for textbooks published by the
Nan-I Bookstore. His specialities are Si-keng, Taiwanese, Taiwanese Literature, Nam-kéan,
and Koa-a-chheh studies. (Trans. by J.K.L.)

Si, Péng-hda (HEtPi#E) 1946 4 X4, FEFATHE. SR K2 [E SR
el WA S TR 20/ e s SRS AVAD % NS 20 HEI A S ELES1E) L B B M = 1]
HECIEAEXEZ MHMEERE, TEIEE R RERZHED 5. BER
AERFNAZEER, 20 FL ERERH. ME. RKZUR, #E0. BUF
BRI REMA LI L. AP Z 0RO T THERRZ B AW T
W5 LB EERER . HM 5. O, OQEECA. ME.
WAt OB 35
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Thi Binh Hoa (Si, Péng-ho6a), sinh nam 1946. Tt nghié¢p Pai hoc Su pham
Gia Nghia, Khoa Van hoc Trung Qudc, Pai hoc Thanh Cong, Vién nghién ctru Van
hoc Trung Qubc, Pai hoc Chinh Tri. Nguyén Gido su khoa Vin hoc Trung Qubc,
Pai hoc Quéc lap Thanh Cong. Ong da trng dam nhiém vi tri Chu tich Hoi van hoc
tiéng Pai Hoa lau thanh phd Pai Nam nhiém ky 2; Téng bién tap “Ngir Vin Dai Pai
Giang” ( ZV[ZZE £ ); Hién la Chu tich Hoi Sach Ca Tw DPai Loan ( 8T 1ft).
Hon 20 niam qua, dng nghién ciru, phat trién tiéng Pai, am nhac Nam Quan ( F§%& ),
hat n6i. Ong hop tac véi Co quan Chinh pha, cac doan thé dan gian tai thanh phd
Pai Nam, cac huyén, thanh phd 1an can dé mé hang chuc 16p hoc tap, nghién ctu
tiéng Pai. Ong ciing 1a Gido su hudéng dan bién tap Gido trinh ngdn ngit ban dia cua
Hiéu sach Nam Nht.

Chuyén nghién ctru: Kinh Thi, tiéng Pai, Van hoc tiéng Pai, Nam Quan, Sach
Ca Tu. (Pang Thi Kiéu Oanh dich)
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So’, Siong-ki

So’, Siong-ki (%% A8 ;H ) was born in the town of 1am-
tid" in Tai-lam in 1977. She got her BA from the Department
of Taiwanese Literature at Aletheia University, and her Master
of Arts from the Literary Creation Group of the Institute of
Creative Writing and English Literature in National Dung Hwa
University. So was one of the editors of Hai-ang Taiwanese
Teaching Quarterly ( /BSREEBXHEZET)).
So’s short stories had been selected for a book of
collections, The Parking lot of Gods ( FRT#AY{ZE {7 ) by the
Vistaread Publishing Co. in 2002, and her novel, Sister ( fiJ4H ), was published by Tainan
Public Libraries in 2009. Currently she teaches at Nan Ying Vocational High School,
and also serves as the graphics editor of the newsletter for volunteers at Tai-Lam Culture
Center. (Trans. by J.K.L.)

So, Siong-ki (#FMHIL) 1977 SEEMTIHE TEIN D, HEREHEXY
BHARSE. SREER L RIMEIGE AW eI C AR = RiE L. @RI NG5
XEEFH1 OWMEREZFD S, BERHEEN LOAMZBEDLENS . AR
XL R—DRT 74 Tl GEfg) e oA F A, LAY
U Mg e L, #REEMOEFBHY T S, FEIE  hiieHEME L, #
FeZ R IXAWER TZEINI S BIR THD %o /NSTESMAZE @ R TR
fitg (2002) | 2008 FHHARRIEFESCAE . FHIE « HEEERE/DES TRIHY (5
BT XEAE . 2009 12 H) o (BAHEZ 59

T6 Tung Ki (So, Siong-ki) sinh nim 1977 tai Diém Trinh, Thanh phd Dai
Nam. Ba tbt nghiép Khoa Van hoc Pai Loan, Pai hoc Chan Ly; Thac s Nghé thuat
chuyén nganh Sang tac Van hoc thudc Vién Sang tac va Van hoc Anh, Pai hoc
Pong Hoa. Ba tirng dam nhiém vi tri Chu bién cta Tap chi quy Van héa Gido duc

Pai ngir Hai Ong. Hién nay, ba 1a gido vién ban thoi gian truong Thuong mai va
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Cong nghiép Nam Anh, dong thoi 1a Bién tdp MY thuat tap chi “Thoi dai nghia
Vin héa” cua Trung tAm Vian héa Thanh phd Pai Nam, phu trach cong viéc bién
tap va thiét ké my thuat. S¢ truong van hoc ciia ba: ngoai tiéu thuyét ra, van chi
c6 tiéu thuyét. Bén canh do6, lam phim viét kich chi 1a nhitng ndi hirng tha nghé
thudt ciia ba. Tac pham tiéu thuyét “Chd dd xe ctia chung than” ( L AHAY{EE(T)
(2002) nam 2008, dugc nhan giai thuong Van hoc tiéng me dé cua BO Giao duc
Pao tao. An pham: Truyén dai ky viét bang tiéng Hoa “Chi gai” ( fi[#H ) (Thu
vién thanh phé Pai Nam 2009.12).(Pang Thi Kiéu Oanh dich)
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Tén, Béng-jin

Asia Jilimpo is a pen name of Tan, Béng-jin ( fE BE{Z ),
who was born in Goan-tau-li, Tek-ti-a-chng, Ji-lim Town in
Chiang-hoa. He was one of the first Taiwanese writers to use
the writing style of composite Han and Roman characters,
and a pioneer grass-roots organizer of the Taiwanese Writing
Movement.

He was a member of the commission of Information
Bureau of the Executive Yuan, and a supervisory member of
the Hakka Affairs Council. Currently, he holds a number of
posts: as the Chairperson of Taiwanese Pen (2015~2017), the Chairman of the executive
committee of Taiwan Whale Taiwanese Education Association, managing director of the
Association of LKKs for Taiwanese Education, publisher for Taiwanese Writing News
Bong-Po ( &3 EFHE%R ), lecturer at Lin Rung San Foundation for Culture and Social
Welfare, and the chief editor of Taiwanese Education News ( 858 B R ).

His works include many poetry selections and short stories, notably Search for a
Wandering Taiwan ( TEFRIEAIE 7 ) Notes of A Rover ( jiiJRE2EE ), Tan Béng-jin’s
Taiwanese Odes (BREA{Z & 5EFX5F ), Fallow Stories (A-Chhiin, Pha 3 é #4Z5 ), Crickets
under RoadsideTrees ( E&181 | & to-peh-4) and Tan Béng-jin’s Selected Taiwanese Works
( FREA{Z B EE3C 23 ), an anthology etc. (Trans. by J.LK.L.)

Tan, Béng-jin (BRHA{Z) Asia jilimpo IZEDRX L F—LD—DTH 5. 1954
RN, BALTHEFETEFER S, BB eEFEO—FET
HEHOTAER T, BEECHE 2T/ FETH 5. FIFE - TBBEH
HRFEHEEZR. (TBEREXZAZHNER. BUT : QBENV 7 7 THER,
BEMHAECHEMEMRER., FIIHREXBEGZEHEIRmR. Ih
SCGEAR— D MR R MR Sk iR S REEE AN . TRERE
Ha R, EHE : DERRRMAGE . THRRGKSE . CBRIHC A .
FA-chhang . [Phaiiélftdia « TRREUMCBEE ) . TR T ¢ to-peh-an 55,

(AT S 38
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Tran Minh Nhan (Tan, Béng-jin), bat danh Asia Jilimpo. Ong sinh nim
1954, nguoi lang Tric Vi Tu, Nguyén Dau, Nhi Lam, Chuong Hoéa.

Ong 1a thé hé nha vian di dau trong phong trao sang tac van hoc Pai Loan
bang chit Han - Latinh, 6ng ciing 1a chién si nong c6t tién phong trong cudc van
dong ngir van Pai. Ong ting dam nhiém vi tri: Uy vién Kiém tra va Phé duyét
S& Théng tin Vién Hanh chinh; Uy vién Tu van Uy ban Khach Gia (Hakka)
Vién hanh chinh. Hién nay 6ng dam nhiém vi tri: Chu tich Hoi Bat Pai Loan
(Taiwanese Pen); Chu tich Hiép hoi Gido duc Ngit Van Pai Hai Ong; Thanh
vién thuong vu Hoi dong Quan tri Quy Gido duc Ngir vin Li Giang Khudc;
Giam déc Tap chi Bao Bong Thong tan xd van hoc Pai Loan; Giang vién Vin
hoc tiéng Pai Quy Coéng ich Van hdéa Lam Vinh Tam; Téng bién tap Bao Gido
duc tiéng Pai. Cac tac pham cuia 6ng da xuat ban, bao gdm: “Pi tim Pai Loan
luu lac”( FEHGIRAY A1 ); “Luu lac ky su”( FLiRAL S ); “Tho ca tiéng Dai
Tran Minh Nhan”( [fBH{— & ZEHE% ), “A Ton”(A-chhin), “Nhitng cau chuyén
khai hoang”(Pha 7% é 55 ); “Tap van hoc Pai ngit Tran Minh Nhan”( [HEH{—
5 EE S ELE ); “Con dé dudi cay bén duong”( BE 18 T é topeh-4), v.v. ( Pang

Thi Kiéu Oanh dich)
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Tan, Bo-chin ([ % & ) was born on 5th Dec. 1980 in
Pin-tong. She received her Master of Arts from the Institute of
Taiwanese Literature at National Cheng Kung University. Then
she attained her PhD in the Department of Taiwanese Culture,
Language and Literature at National Taiwan Normal University.
She was one of the executive editors of Hai-ang Taiwanese
Teaching Quarterly ( ;B3 8 52 X EZ=T ) and the co-editor
of the special columns of the Taiwanese and Hakfa Literature
in the newsletter of the National Museum of Taiwan Literature.
Her works include her the thesis, Views on Civilization in Romanized Taiwanese
Literature--Centering on Taiwan Prefectural City Church News ( EFZFb 1 & E1TH
=R kap BEEHEEEFXEAH ¢ SXBHER ) and poems selected in 2009 Poets Walking-
-Annual Collection of Taiwanese Poets (2009 5517 — FEEEFEFAKEE ) and in
Streams, Lands, and Love Affairs--Annual Selected Works of 2009 Taiwanese Literature
(R ~ e ~ %8 : 2009 BFESCEEE ) (Trans. by J.K.L))

Tén, Bo-chin (BREEE) . 1980 £ 12 H 5 HEFRIZE T N JRIIRFEBE
SCEPTET AR ABRIHIR Y AESCEI AT LIS . BUEIZENL BB
EOT AR MRRBBED TV, A NS EECEETT FWER.
FRESCERMGEHY O THIECEREM MR CREM omEzHY T 5,
HEX PEEE 2 (RBIFIREEHY kap & 38 F 35708 & STl (2007) .
AZEEmIZ T2009 3547 — FE GG ARESEL « Tiil. i, & : 2009 Bk
SR DB, (A 5

Tran M6 Chan (Téan, Bo-chin), sinh ngay 5/12/1980, ngudi Binh Pong, thac
si Khoa Van hoc Pai Loan, Pai hoc Thanh Céng va tién sT Khoa Vin hoc Dai
Loan, Pai hoc Su pham Pai Loan, déng thoi 1a nghién clru vién cua Bao tang
Vin hoc Quéc gia Pai Loan. Nhitng vi tri tirng dam nhiém: Bién tap vién “Tap tho

Hai-ang - Quy San Giang day Vin hoc tiéng Dai Loan” (1§45 5 35 U H 2 Z=TF)),
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bién tap “Chuyén muc Vin hoc tiéng Pai”, “Chuyén muc Vin hoc tiéng Khach
Gia” trong Thong tdn Bao tang Vin hoc Qubc gia Pai Loan ( 518 SCELEH @A),
Céc tac pham cua c¢6 gdm c6 “Ngoai Han ty: Pai Loan Phu Thanh Gido Hoi
B4o va Quan diém vé& van minh trong tai liéu chir La-tinh tiéng Dai” (2 4h:
CEMEIFBEE ) kap 558 Ha5F SO ¢ SCIAE ) (2007); Tuyén tap “Hoi
nha tho tiéng Pai nam 2009 — Tho hanh” (2009 31T — HEHF HEEHF A AT E),
“Tuyén tap vin hoc tiéng Pai nim 2009: Dong chay. Pat nuéc. Tinh yéu” (¥ -

4 - A 2009 B EESCEESE ). (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Téan, Chéng-hiong

Tan, Chéng-hiéng ( BRIEf ) was born in 1962 at Lin-ian
Township in Tai-Lam. He lives in the An-Péng District of Tai-
lam. He retired from being an instructor at the National Tainan
First Senior High School, and is now a member of the council
of Taiwanese Pen.
Tan’s poetry works include Homeland’s Song ( &5U588A9E),
Silver Grass in the Wind ( J& = A9 & = ), Romancing Tainan
( %8 = AT 3§ ), Insomniac’s Collection ( Z£ K ££ ) , and Notes
on Pale Hairs (958252 ). His numerous awards include the
Salt District Literature Award, Nan-ying Literature Award, New Writer’s Award, Tainan
Literature Award, Whale of Taiwanese Literature Award, Ministry of Education’s Culture
and Arts Award, Ministry of Education’s Mother Tongue Creation Award, and Li Kang-
khioh Taiwanese Award. (Trans. by J.K.L.)

Tan, Cheng-hiong (BRIEHE) . 1962 R FENIEM NS, BERZAMTR
PR AREB-SRERZEEL . BEEXAEER 77 TOHETDH
%o WRITRE UICH « oA SR E . BElSCEH NE L B SCEAEE
JEWOCAE . BEAHCEE . BEMOCEANEE .. BEMBEGECHE 2L
WHEXE. GrEhEREA LS EHERE . Ba e RA L5 S S EiE .
BRECFE. HE QB TElke  (BERbR)  FErRrE e

(GrHRER) « TRRE: G—&HR) . FEEER  OFRIBIE)
(BT HESE 35

Tran Chinh Hung (Tan, Chéng-hiéng), sinh nim 1962 tai thon Lidu Doanh,
Pai Nam, hién cu tra tai An Binh, Thanh ph6 Dai Nam. La giao vién da vé huu
cua truong Trung hoc Pé nhit Pai Nam, hién nay 1a Uy vién Ban chap hanh Hoi

But Bai Loan.
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Nhirng giai thuong tung dat dugc: Giai thuéong van hoc vung Diém Phan; Giai
Guong mat méi va Gidi sang tac trong loat giai thuong van hoc Nam Doanh;
Giai thuong van hoc Phu Thanh; Giai thuéng van hoc tiéng Pai Hai-ang; Giai
thudng sang tac vian nghé cia Bo gido duc; Giai thuong vin hoc tiéng me dé
do Bb giao duc trao ting; Giai thuéng van hoc tiéng Pai Ly Giang Khudc; Giai
thuong cdng hién gianh cho nhirng ca nhan xuat sic trong phong trao thic day
va mo rong ngdn ngir me dé do thanh phd Pai Nam va do B gido duc trao ting;
Giai thuong van hoc Thanh phd Pai Nam.

Tac pham: Tap tho tiéng Dai “Bai hat qué huong” ( &#4FHYFK ), Cuc Vian
hoéa Pai Nam. Tap tho tiéng Pai “Co lau trong gidé” (AP E ), Thu vién
thanh phd Pai Nam.Tap tho tiéng Pai “Mat ngu”( =R ), Nha xuat ban Nam
Nhét. Tap tho tiéng Pai “Phu Thanh yéu thwong” (#% JiF 45 ), Tiém sach cii Phu
Thanh. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tan, Eng-him

Tan, Eng-him (f% 7k & ) was born in 1968 at Khoe-6
Town in Chiang-hoa County. He is about to gain his PhD in
Taiwanese Literature from the Institute of Taiwanese Literature
at National Cheng Kung University. He obtained a D.E.A from
EHESS in France in 1994.

He was an adjunct instructor of the Department of Applied
Foreign Languages at Chiankuo Technology University, and
is now an adjunct instructor in the Department of Taiwanese
Language and Literature at Chung San Medical University, an
advisor of the Taiwan Language Examination Center in National Cheng Kung University,
and a director of Taiwanese Pen.

In addition to teaching, he is also involved in music and composition, translation
and editing of English and French works. His main translation works are Le Sabotage
Amoureux (& 18 ) by Amelie Nothomb, published by Rye Field Publishing Co. in
2005; Is Art always Late? From Avantgarde in Film to the Postmodernism in Games
(EMREER? ERAVRIE DB AR IRCIE ) by Jens Hauser, published in
Film Appreciation Academy Journal, Vol. 120 in 2004; and Movies, Still (;Z22ER% ) by

Yann Beauvais (ibid, Vol. 127, 2006), and so on. (Trans. by J.K.L.)

Tan, Eng-him ( Bii7k 22 ) 1968 fF4: £ 1, ALREMISEH &, E R K%
BEXAM e L. 7 F > A& S RHE %R (BHESS) th & S35
D.E.A. (1994) ZEFRHEKRZICH I EGEAH CTHMTREM ORI H 0 . BIER
WL R 22 R E BB ER O LR . BRI R ZBEERE L > X — D
M. ABERYV I 7 THEEFED TV, ABEHEHEOEHEDAICH . HF3AI
B CFAMERRETE - 77 L AFRIERLHIT> TV 5, BIRMEMIZ. TEH
%) (Le Sabotage Amoureux - Amelie Nothomb JE{E. ZH Hi#E. 2005 4 12 H
03 H). TEANREEES 2 78 E 2 aieE 2 s8I %Es  Gens Hauser E,
W B L MRS B 120 91, 2004.7-9 H% ). T#EZ&EFs  (Yann Beauvais fE (Mt
0 B8 B MR SR 127 01,7 2006.4-6 H5 ) %,  (BHEZHE 3
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Tran Vinh Ham (Téan, Eng-him), sinh nim 1968 tai Khé H6, Chuong Hoa.

Nghién ctru sinh tién si tai Khoa Van hoc DPai Loan, Pai hoc Québc gia
Thanh Céng.

D.E.A. Ngbn ngttr Xa hdi hoc, Vién nghién ctru khoa hoc xa hdi cao cép
Phap (EHESS) (1994).

Tung 1a giang vién Khoa Ngoai ngit Ung dung, Pai hoc Khoa hoc K§¥ thuat
Kién Quéc; Hién tai la giang vién thinh giang cua Khoa Van hoc Pai Loan, DPai
hoc Y hoc Trung Son; C6 van cua Trung tim Tric nghiém Ngit van DPai Loan,
Pai hoc Qudc gia Thanh Cong; Uy vién Ban chap hanh Ho6i but Pai Loan. Ngoai
coéng viéc giang day, ong con chuyén sang tac Am nhac, viét vin, hiéu dinh va
phién dich céc tac pham sang tiéng Anh va tiéng Phap. Tac pham dich tiéu biéu:
“Tén thuong tinh yéu” ( Z {52 ) (nguyén tac Le Sabotage Amoureux. Amelie
Nothomb, NXB Michel, ngay 3 thang 12 nam 2005), “Nghé thuét luén ludn dén
muon? Tir dién anh nhin vé tinh chat hau hién dai cua tro choi” (EfffHa 2EH| ?
1AE B8R 1 AT 13 21382 B 2 BLAXME ) (tde gid Jens Hauser, Tap chi thuong thie
dién anh ky 120, sé ra thang 7-9 nam 2004; “Van 1a dién anh” (J2EEE ) (tac
gia Yann Beauvais, Tap chi thuong thic dién anh ky 127, sé ra thang 4-6 nim

2006) v.v. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Téan, Hong-hui

Tan, Hong-hti (fR 2 E ) was born in Ko-Hidng on
16th Sep. 1968. She uses several pen names, such as P6-hi,
A-Hii and Siragalan. She obtained her Master of Arts from the
Department of Taiwanese Language and Culture at National
Taiwan Normal University. She has written books, essays and
produced a CD. The book, We love Our MotherTongue,rather
than the Election ( 2858 » T~ 22 3EH ) was published by in
1996, and a CD, “Sea Wind, Migratory Bird and Dreams”( ;&
B ERRZ ) was released in 2001. Her essay, “Sweet Beauty”
( HEH e 2288 ) was chosen as a selection in the University Taiwanese Reading Selection
I ( KB HFEE D), and another, “Spring Wind Comes and Goes” ( & A 2K 2k & 2 )
was chosen for the Ministry of Education’s publication of Selections for Reading. Her
other works have been published in Taiwanese Communications ( & 3i8Ef ), Taiwanese
Literature News ( & X BONG #f ), The Whale Taiwanese Education Quarterly ( ;8 %3
BEEXHEZT ), Taiwan Church News ( B &2 & /A%R ), The New Messenger ( &
# ), and Taiwanese Communication & Literature News ( & 3i@5H BONG #R ). (Trans.
by J.K.L.)

Tan, Hong-hui (i) 1968 49 H 16 Himfehi i &, WAz TiR—7 41 .
7—741 . T30 ] FORVI—L%ZF>TW05D, EE : HAE
MR Z B ECA 2B, (R 2 TEREE, TR . Digm B85
MREED o« AEDIES : PRERFEGE) L. SGFE THEM S &
EHEORE : MEE AR E RS SRgE, (R AGB O — < Fh
ZHHE, GEEEREBSRSABRIEBEGREZESRZR., SHETEER
AR SEEHNRE . SHEEARAHTHN . BB, T GEE
BEHRERAN. TEXEE) & TH3GHEIE BONG #Hu HIFSHSE. R REeERE
BEEMERERE. NV —T 4 >V BEE. (BHNER 3
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Tran Phong Hué (Tan, Hong-hiii), sinh ngay 16 thang 9 nam 1968 tai
Thanh phé Cao Hung. Nhitng but danh ba ting str dung 1a “Po-hai”, “A-Hiai”,
“Siragalan”. Trinh d¢ hoc van: Thac sy nganh Van hoc khoa Van hoc Pai Loan,
Pai hoc Su Pham Pai Loan.

Tac pham: “Yéu tiéng me dé, khong phai 1a thich bau cu” ( BEHRFEE » T
S EL ), “Hai phong — D6 Piéu — Nhian Mong” (1B /H J¥ & IEZE ). Tac pham
duoc chon vao “Tuyén tap vin hoc tiéng Pai Pai hoc” (Tap 1) ( KEEHEE S -
), “Tuyén tap cac tac pham doc dién cam tiéng Man Nam Pai Loan” ( 5 i#

] e 58 BHRE SC B HE ) cua B gido duc.

Kinh nghiém:

e CEO Quy Giao duc tiéng Pai Ly Giang Khudc.

e Uy vién Ban chap hanh Hiép hoi Chir Latinh Pai Loan.

e Uy vién Uy ban phat trién tiéng me dé cua cac dan toc Pai Loan thudc Tong
ho6i Gido hoi Co Pdc Gido Pai Loan (The Presbyterian Church in Taiwan).

° Uy vién diéu tra ngoén ngir ban dia thudéc Cuc Gido Duc, Thanh phé Cao Hung.

e Giang vién thinh giang Pai hoc Y hoc Cao Hung; Giang vién thinh giang Vién
Than hoc Pai Loan.

e Ngudi phu trach “Thong tin tiéng Pai”, Pho tong bién tap “Béo dién tir tiéng
Pai” va “Bao BONG thong tan tiéng Dai”.

e Uy vién Hoi dong thi Trac nghiém Ngon ngit tiéng Pai Loan, Uy vién Hoi
ddng cham thi phan ky niang noéi trong ky thi Tric nghiém Ngon ngir tiéng Pai
Loan.

(Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tan, Kian-séng

Tan, Kian-séng ( fE#E AL ) was born in Tai-lam in 1960.
He is a dramatist, poet and writer. In 2007 he was the chief
editor of the Monthly The Attitude of the City of Kings
(EHEZE), which was honored by the 31st Golden Tripod
Award (an award for excellence in periodical publications).
In 2008 he was selected as one of the poets in the 1st Poetry
Walking, Taiwanese Poet in Mother Tongue. In 2009 wrote
Rover’s Poetry ( JEAE5EE ) and turned it into an opera. In the
following year he wrote the hand puppet drama, ‘“Legends
of Taiwanese Heroes — Decisive Battle in Siraya” (& & 3 & 2 ;R & G H T ),
published by National Museum of Taiwan Literature and gave public performances
around the island. The next drama he wrote was “The Affairs of Tai-oan” (#&HEKE ),
a musical, in 2011.

In recent years Tan has been on the editorial board for several Tainan City
publications, and was the chief editor of Leisurely Tainan ({&;&& &g ) and of Tainan City

News ( BFEFEZR ), in 2013. (Trans. by J.K.L.)

Tan, Kian-séng (BREER) . 1960 SEBE AR S, XFLIEH. 2013 5.
FEMAREH DOMERIZR S, 2012 . AMEBUFHBEIER. KOG
W M&TE A mEEEEEO. EE TREBE A 0> F U4 RUR
TERE 2RI, 2011 4, FE BBy O F I A 2#HG L. NilZE Hhi.
2010 £F. FH(F TRESMEZ REPHINEL % FN A ESCERHICTHRL, &Mz
HEEMT %o 2009 . FHIE NRAGHHE 20k, #EGRIATH 292, 2008 .
FHMEBEREFEFARZOFNEESN S, 2007 £, A TEWREEL O
mEEEEZBD, Bt HEMEZRHE. @HNEE 3



Tai-bn Pit-hoe Ni-khan - &XZ&%T] | 285

Tran Kién Thanh (Tan, Kian-séng), sinh nam 1960 tai Pai Nam, Pai Loan,
1a nha van. Nam 2013, 6ng lam tong bién tap “Ho6i Bao Thanh phd Pai Nam” (&
FAER & ).

Niam 2012, 1am Uy vién hoi phé binh va tuyén chon cac an phidm xuat ban
ctia Chinh phu Thanh phd Pai Nam; Cha bién tap chi “Pai Nam séng cham” ( &
1EE A ); Soan kich ban kiém ché tac va dién xuat vo kich “Pai muc giang thap
bat nhiéu” ( A H [F+/UE% ). Nam 2011, soan kich ban kiém gidi thiéu va dién
xuat vo kich “Luyén luyén dai vién” ( #### & & ). Nam 2010, viét “Truyén ky
anh hing Pai Loan — Cudc chién Siraya” ( & 18 2 fiff {8 2 P 8 75 K7 HE ), Bao
tang Van hoc Pai Loan da cho xudt ban va tai trg biéu dién nhiéu noi. Nam 2009,
sang tac tap tho “Ngudi phong tang” (R A ZF £ ) va cai bién thanh kich biéu
dién san khAu. Nam 2008, duoc bau chon 1a nha tho tiéu biéu cua Pai hoi nha
tho tiéng me dé Pai Loan Tho Hanh 14n 1. Nam 2007, chu bién Nguyét San “Khi
phach Vuong Thanh” ( FI5EF ), lot vao danh sach dé cir caa Giai thuéng Kim
DPinh lan thir 31 ndm 2007. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tan, Lé-kun ([ g &) was born on 26 Dec. 1972 in
Sin-ying of Tai-lam. She received her PhD from the Graduate
School of Modern Social Culture at Niigata University. She was
a visiting fellow of Tokyo University of Foreign Studies. She
is now an associate professor in the Department of Taiwanese
Literature at National Cheng Kung University.

Her important works are all in Japanese: {)N4 V> A4V
ALIZHBITDA—FAA v F I DERELE Z DN
Hr—ARBIZE T 5 GETEEE GBERMEEO R |

(B TH+ VP EHAGE T~77)L1 EoXmge . (KB M+ VPl
EHAGE T~7 7))l EOXEWEZE . (Trans. by J.K.L.)

Tan, Le-kun (BREEH) | 1972 4 12 H 26 HAMHEEZ . HAESHE
RABUESSUEWFFE R A M . R ITER S BRIWT7E Rl 1 375
HOMEGE R EIFEAEFE 2B BUEIXE SRR BB AR 2 55
Db HEFZMEIZIE. INAVHIZALIIETFE3—RFAA v F T DIHEE
& X DEBEN I —RBEIZB T 2 AEPEGE L GERMEFEOBMFR— . THE
i THA+ VP EHAG T~77)b1 Loxipise . THES M6+ Ve &H
AGE T~77)b1 EOXITE FhdD. (BN 55

Tran Lé Quan (Tan, Le-kun), sinh ngay 26/12/1972, tai Tan Doanh Pai
Nam, Tién si Vin hoc, Chuyén nganh Nghién ciru Van hoéa Xa hoi Hién dai, Pai
hoc Niigata, Nhat Ban, tung la cyu giang vién cua hdi gido su Hoa Kiéu; Nghién
ctru vién danh du cua truong Pai hoc Ngoai ngir Tokyo, hién tai la phé gido su
cua khoa Vian hoc Pai Loan truong Pai hoc quéc gia Thanh Coéng.

Tac pham chinh: “Sy chuyén d6i ngdn ngit trong thuc té gido duc song ngit
va phan tich chirc ning ctia chuyén d6i ngdn ngir - truong hop tiéng Trung cua

Pai Loan va tiéng Man Nam Dai Loan tai Pai Loan” ( {314V > U XLICH
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7% 3— RAA 9 F T DEEEZOKENTM—REBEIZHB T 5HRBEMEGEL
BEMMEEDBEE—Y ), cac tic pham nguyén tac tiéng Nhat khac: ‘&L

M+ VPy EHARGE T~7 7)1 LOMNEMZE) « (G TG+ VWP EHA
5 T~7 7))l EOXEEZEY v.v. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tén, L1-séng

Tan, In (born Tan, Li-séng (FEFIAX), in Eng-chéng
Township, Chiong-hoa County) graduated from the Department
of Chinese Literature, Tamkang University. He is a junior high
school teacher and the person in charge of Litu-h6é Culture
Studio. He has published many books, including 4 poetry
anthologies, 5 volumes of essays and a collection of critiques

on education, etc. He has received over 20 important literature

awards. He has two blogs —“Li0-h6” (http://blog.xuite.net/
inriver/river ) and “Téan In’s Literature * ( http://blog.udn.com/

inriver/article ). Email: edufire2002@yahoo.com.tw (Trans. By E.H.T.)

Tan, Li-séng (BFIR) « R R— L3R #ALIRAEMH B, RITKR
HESCERAR S, PARE B, MIMSUE TEEEES . Eid. 5585 T |
Pigtan . TRIBEESL . THETRD . BOC PEROMED  TEREEHD . TR
AREFEALL < Tk - Wk« TRIOZFL  BEa S —2 2 TROR&Wn &,
NS DFESMIZ A X ZAWEE . R SCEE ., W CEAEE . HiRse
FEL RRISCEE, TEECAE, SR EBAGHERE. RILHNAXE. &
HeA D OBRGHFE. SR SCEE. ITHSCEE, SRR EESCAAEE. A
B RFEGESCARIEE . B P E. B E. R ER S RE, 55X
PH BUSCAEEEZE L TO0S, YA b THIREEED « TRRIBLO ST -
A—)L : edufire2002@yahoo.com.tw (BHfHiZE %)

Tran Loi Thanh (Tan, Li-séng), but danh Tran Dan, ngudi lang Vinh Tinh,
Chuong Hbéa. Tét nghiép Khoa Trung van, Pai hoc Pam Giang. Hién 1a Gido

vién trung hoc, kiém Giam doc co sé kinh doanh cd nhan Van hoa Liéu Ha.
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Tac phim:

e Tap tho: “Luu Huynh” ( /#i%% ), “Tinh Ca” ( ##5¥x ), “Pao Dit Ngung Thi” ( &
L EE T ), “Phu Diéu Thanh Xuan” ( & &7 )

e Vin xudi: “Nira soi tim tinh” ( £47.01F ), “Bi hoan tué nguyét” (FE#E 5L H ),
“Thu tay cta Thay gido chan trau” (JRA4-ZETFFL), “Ca phé . Ca phé” (MIWE -
INYE ), “Kinh khau chi xuan” ( £& 2% ).

e Sang tac tranh ghép dan: tac pham “Cudi thu dau xuan” ( FXAR L) ).

Nhiéu tac phdm tirng doat Giai thudng sang tic vian nghé cua BoO gido duc,
Giai thuong van hoc Hoang Khé, Giai thuong sang tac van nghé vung Diém
Phan, Giai thuong van hoc Trung Huyén, Giai thudéng van hoc Pai V3 Son,
Giai thuong van hoc Hoa Lién, Giai Yéu thich trong Giai thuéng tho hién
dai Phong Hoa Pai Trung do Ban giam khao binh chon, Giai thudéng van hoc
tiéng Pai Ly Giang Khudc, Giai thudng tho hién dai Tiép Van Cao Hung, Giai
thudng van hoc Ngé Troc Luu, Giai thuéng van hoc Trac Khiém, Giai thuéng
sang tac van hoc tiéng Pai huyén Chuong Hoéa, Giai thuéng sang tac vin hoc
tiéng me dé cia B6 giao duc, Giai thuéng van hoc Mong Hoa, Giai thudng van
hoc Ma Té, Giai thuong van hoc sinh thai Trinh Phuac bién, Giai thuong van
hoc Cuc DPao, Giai thudng vin hoc Ngoc Son, v.v. Trang web: [HIVA[Z37% 1 ~
CRER LAY SCERER Y 1 . Email: edufire2002@yahoo.com.tw
(Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Ter, Pang-tin

Ten, Pang-tin (Zf FE £E ) was born in Oan-1im, Chiang-
hoa in 1947, and received his MA from the Institute of Chinese
Literature at National Taiwan University. He was an associate
professor, the chairman of the Chinese Literature and the
chairman of Taiwan Studies Center at Providence University,
Later the director-general of Education Bureau of Tai-lam
City. He is now a member of Taiwan Association of University
Professors.
Ter participated in founding the Taiwan Independence
Party in 1996. As the party candidate, he had run for the Mayer of Tai Chung City, for
the legislature, and for the President of ROC. He has received the literature critic’s medal
from the Chinese Writers’ & Artists’ Association. (Trans. by J.K.L.)

Ter, Pang-tin (FFREH) | 1947 SRR BB S, EN HEREREDCE
WHFE A, WRITHVERERIBERZ. PEDCETEE, BBEvTeL > X —FE(T.
ERNLBECAHER, AMTABRREOREDND 5. ABARHEEE. 1996
FICEEEZF R L, BEEORERE L THPIHE, MEER., DERERLR
ITRIEN D PESCERFSCAMETE 22, (BN 55

Trinh Bang Tran (T&", Pang-tin), sinh nim 1947 tai Vién Lam, Chuong Hoa.
Tt nghiép Cao hoc nganh Trung vin, Pai hoc Qubc gia Pai Loan. Tiung giir chirc
vu Pho gido su, Truong khoa Vian hoc Trung Qudc kiém Chu nhiém Trung tim
nghién ctru Pai Loan truong Pai hoc Tinh Nghi, Giam ddc Béo tang Vin hoc Qudc
gia Pai Loan, Cuc truong Cuc gido duc thanh phd Pai Nam.

Ong 1a hoi vién Hiép hoi gido su Pai Loan. Nam 1996, 6ng tham gia va thanh
lap Pang Kién Qudbc, ting dai dién Pang Kién Qudc tham gia bau ctr Thi truéng
Thanh phd Pai Trung, Uy vién Uy Ban Lap phap, Tong thdng Trung Hoa Dén
Qubc. Ong tirng dugc binh chon Giai thuong phé binh vin hoc vin nghé Trung

Qubc. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Teng, Hong-tin

Teng, Hong-tin (7T JBl¥2) was born on Jan. 3rd, 1970,
at Sai-si-6 of lam-po township in Chiang-hoa County. She
is now living in Tai-Tiong City. She is an assistant professor
in the Department of Taiwanese Languages and Literature at
National Taichung University of Education.

In 1990, she graduated from the Department of Accounting
and Statistics in National Taichung Commercial College. And
then she continued studying in the Department of Chinese
Literature of National Cheng Kung University, where, she got
her Master of Arts from the Department of Chinese Literature of National Cheng Kung
University in 1996, with her thesis, Female Characters in the Taiwan Short Stories
during the Japanese Occupation ( & & HiEFFEBfE E/ SR PRI AR ).

She received her Ph.D from the Department of Chinese Literature in Tunghai
University with her dissertation, The Historical Interpretation of Taiwan in Koa-a-
chheh, Taking the Narrative Songs of the Revolt of Tiu® Péng and Te¢ Tiau-chhun as
Study Objects ( " HR{FMl . AFEVEEREFEE — LURR ~ SIS EESUHRER
A% E ) in 2005. (Trans. by J.K.L.)

Teng Hong-tin (THlE) . L. 1970 45 1 H 3 HAE . #ALIRHEEM Y
ZWIEN S, BEZETIIEEL. GHEERERERSCERENR HilE K%
W AR (2005)  GRSC T TER(Ph) R SR LR R ——LUR N, #&
WA RBERREER SV EE Gy (FREEEII AR, JEEAK) o RIYIRER
ECAEL (1996) . G THE HRRHER/DRP I LrEfmtn  GRERER
IR, SEEZ) | RIPRARERCERRME T (1993) . AT H LSS
et BIEsE (1990) o (BT &)
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Pinh Phyng Tran (Teng Hong-tin), nit, sinh ngay 3/1/1970 tai thon Tay Thé
Hé, lang Phb Diém, Chuong Hoéa. Hién nay, séng tai thanh phé Pai Trung, hién
tai la gido vién khoa van hoc Pai Loan, Pai hoc Giao duc Pai Trung. Tién sy khoa
Trung Vin trudng Pai hoc Péng Hai (2005), luan an 1a “Quan diém vé lich st Dai
Loan trong Ca Tai Sach — LAy bai ca viét v& cau chuyén khaoi nghia Truong Binh,
Péi H6 Xuan lam dbi tuong nghién cou” ( TI(F ) S REE 22 — L
BRI ~ BUIIE L FE SRR H ORI FE# 52 ) (Gido su hudng dan 1a Thi Binh Hoa,
Hong Minh Thuy); Thac sy khoa Trung vin trudng Pai hoc Thanh Coéng (1996),
luan vin 1a “Cac nhan vit nir trong nhitng tiéu thuyét ngin ctia Pai Loan trong thoi
Nhat tri”( & H 5 FF 5 & /)37 T A9 Z2 £ A ) (Gido su huéng dan 1a Lam
Thuy Minh, Ngé Pat Van), sinh vién Khoa Trung van truong Pai hoc Thanh Coéng
(1993), t6t nghiép Khoa Ké toan Théng ké, Pai hoc Thuong Mai Pai Trung hé 5
nam (1990). (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tio, Thian-gi

Tio, Thian-gi ( # X % ) was born in Tai-Tiong in 1935.
He graduated from National Taichung First Senior High School,
and got his BA, and MA from the Department of Philosophy
at National Taiwan University. He became an instructor, later
promoted to be a professor in the Department of Philosophy
in his alma mater. After that, He went to work for the National
Institute for Compilation and Translation.

Later, he went to the Providence University to teach in the
Department of Chinese Literature, the Department of Ecology,
and the Department of Taiwanese Literature until his retirement.

Tio uses the pen name Lit BOn-thiat (#1323 ). He has published twelve books
of poetry including Visiting the Fruit Field ( B2 [E AY3& 5 ). He has also written prose
collections published in Essays in the Storm Building ( J& fI#&KEZE ), The Beginning
of Taiwanese Aesthetics ( & /& ZEE Y H 88 ), and about children’s literature in Child
Poems First Exploration ( 528 Z £F % #£ ). He had won the Wu San Lien Foundation
Award For New Poems in 2011, and the 16th Oxford Literature Award of Aletheia
University in 2012. (Trans. by J.K.L.)

Tio, Thian-gi R . 1935 AT S ERIEATEHE - SEIZED.
BERAEVE. WA 2R L. BERBURIZR 5. TOBE LR
DIKIZERE . ATOBERZEPESCAT. ER AN BB SCARRR 2O
Bk R 2 —LINISCE. FFEIE TREENE F 12 F. Z Oz HBocHE
PR ERE S « Bk TREEBN IR | RECy TS F3%
FXBHEIT A, 2011 4R |2 5 = U2, 2012 45 (T IR EBLUR A5 16 [[]
F9 I AT H— REFLFEEZET 5. (BN 3
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Triéu Thién Nghi (Tid, Thian-gi) sinh nim 1935 tai Pai Trung. Cap 3 hoc tai
truong Trung hoc Dé nhit & Pai Trung, tdt nghiép Khoa Triét hoc va cao hoc nganh
Triét hoc, 1a gido su khoa Triét hoc, Pai hoc Pai Loan. vé sau, cong tac tai phong
bién dich qubc gia, sau do tré thanh giang vién Khoa Vin hoc Pai Loan, Khoa Sinh
thai va Khoa Trung Vin truong Pai hoc Tinh Nghi Pai Trung cho dén khi nghi
huu.

Ong ldy but danh 1a Lidu Van Triét, tdp tho c¢6 12 loai, tiéu biéu nhu “Pén
tham vuon trai cay” ( 5t [& 14 3& 3/ ), ngoai ra con c6 tap van xudi “Tuy but lau
phong vii” ( JEIFEHEREZE ), tap van hoc my hoc “Sy khoi ngudn my hoc Pai Loan”
( BIEZEENHE8 ), van hoc tiéu nhi “Buéc dau tim hiéu tho thiéu nhi” ( GREF
WIHE ) v.v. Nam 2011, doat Giai thuéng tho mdéi trong Giai thuéng Vian hoc Ngo
Tam Lién, nim 2012 doat Giai thuéng vin hoc mang tén Nha van Nguu Téan lan

thtr 16 ctia Pai hoc Chan Ly. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tiu", Giok-phéng

Tiur, Giok-phéng (3R E5F) was born in Kok-séng
Township, Lam-tdu County. She received her M.A. from
the Department of Taiwanese Literature at NCKU, and has
been studying for her PhD at the Department of Taiwan
Culture, Languages and Literature in National Taiwan Normal
University. Her thesis, The Female Images and the Concept
of Gender in Taiwanese Ballads Under the Japanese, won
the 2008 Taiwan Studies Award of the Dr. Peng Ming-min
Foundation. (Trans. by J.K.L.)

Tiur, Giok-phéng GREH) . FRBREHESHS . BHEXGMEICEATL
%o RINREGEEWTEFE L. BUEIX B BRI BB SCAIR L.
BRSO R A bVIE THIE RS R & MBS kap PERIREHED o
W MR N2 L E I B 2% 2008 4F THBEWZE] Ahiam L EREEZ2H 5.
(B AT EE S 55)

Truong Ngoc Binh (Tiu®, Giok-phéng), sinh tai lang Qudc Tinh, Nam Pau,
hién sinh séng tai Pai Nam. Thac sy khoa Van hoc Pai Loan trudong Pai hoc Thanh
Cong, hién nay la nghién ctru sinh Khoa Van hoc Pai Loan, Pai hoc Su pham bai
Loan. Luan van thac sy “Tu duy gidi tinh va hinh tugng ntt tinh trong Ca Tai Sach
ctia Dai Loan thoi Nhat tri” ( H /G EZE A JE & 2012 5% kap 1471 FE#E ).
Ting doat hoc bong tai tro cho luan vian tdt nghiép vé “Nghién ciru Pai Loan” nim

2008 cua Quy Vin hoéa Gido duc Banh Minh Man. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tiu", Hok-chii

Babuza Chi (Tiur, Hok-ch 5R1E%%) is a descendant of
Pe Po People in Changhua. Born in 1951, he graduated from
the Kaohsiung Medical College in 1979. He began to develop
interest in Taiwanese in 1991, and learned to write romanized
Taiwanese from Rev. Tin ji-giokk ( Z§52F ) in 1994. Between
1995 and 2001Babuza Cha trained more than 400 Taiwanese
teachers in the Kaohsiung area in cooperation with Tainan
Theological Seminary.

Experience:

2001 Lecturer in Taiwanese, Kaohsiung Medical University

1997 Board member, Li Kang Khioh Foundation for Taiwanese Culture and Education
2001 Founding Chairman, Association for Taiwanese Romanization

2003-2005 President, Federation of Medical Professionals in Kaohsiung

2014-2016 President, Taiwan Society, Southern Chapter

2006 Listed in Who’s Who in Medicine and Care

2005 Winner, Lai Ho Humanitarian Award in Medicine

Publications:

2001 ABC of Taiwanese Words ( &&= ABC)

2002 Aesop’s Fables in Taiwanese (f-sap Gu-gian & EERR )

2003 Introduction to Medical Terms in Taiwanese ( 22EA 555X AFT)
2014 Doctor-Patient Dialogue ( EEfR¥IEE )

Editorial Works:

2005 Taiwanese Mother Tongue Q & A ( BE B ERIZEE)

2005 Romanized Taiwanese version of Magnolia (a novel originally in Hakka by
Chan kui-hai, M.D.) (&G " BFEFhR . )

2010 Romanized Taiwanese version of Images (collection of Hakka essays by Chan
kui-hai, M.D.) (ZBH ( BFEX , B&E))

Special experience:
1996-1999 Taiwanese teacher to Mr. Darrell Jenks, Director of AIT, Kaohsiung
Branch Office
2012- Doctor of internal medicine, Goan Ho Him Medical Office, Pingtung
(Trans. by V.T.S)
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Tiur, Hok-chd (GREER) « XA —LWINTH - F 2, BILEEHIKED
FRo 1951 4RI F N, 1979 FFE IS HERE ZBe R R . 1991 4R IC BEEE
XEI\CHRZFEBIHD 5, 1994 FICH IR EWAOD & THMERFZFET %,
1995 fE 0 5 2001 F (TS HEM OB r X THr2Be & i s U 400 2L Lo BE
EFEANIZ BT 5. FEEE : 2001 SE S HEDR 2R A A B RE GG 1997 H£257T
HAEXHESZEST., 2001 FRABEU - FHSRIBER. 2003-2005 F
EEEFLEHE S E | 2006 £ Who Is Who in Medicine and Care K1Y A b Hifi:
F&#5 ABCg (2001) . FRpEE Sy  (I-sap Ga-gian) & B (2002) .
FEE A CAMD (2003) . TEREGEE (2014), 35 : THEREEHE S
(2005) . TE&a THEERTFR) (FEEBEAREEAE) (2005) . THE@EI (5
FEOC, HEME) (2010) . FEAREER : T AV A BB RS LLRRSERK
(Darrell Jenks) . A &REAAE 1996-1999 4F. BT : hEsTi e HIE 2 A M ELE M
£ (2012 fE~) (MR 59

Truong Phuc Tu (Tiu®, Hok-chil), but danh Babuza Chd. Dan toc Binh Phd,
huyén Chuong Hoéa. Sinh nam 1951, nam 1979 t6t nghiép Khoa Y, Vién Y hoc Cao
Hung. Nam 1991, bat dau quan tam dén van hoc tiéng Pai. Nam 1994, theo hoc
chit Bach thoai (chir POJ) cung v&i muc su Trinh Nhi Ngoc. Nam 1995-2001, phéi
hop véi Vién Than hoc Pai Nam va khu vuc Cao Hung da bdi dudng dao tao hon

400 giao vién tiéng Dai.

Kinh nghiém:

2001, Giang vién van hoc tiéng Pai truong Pai hoc Y Cao Hung.

1997, Uy vién Hoi ddng quan tri Quy gido duc tiéng Pai Ly Giang Khudc.

2001, Chu tich sang lap Hiép hoi chitr Latinh Pai Loan

2003-2005, Chu tich Lién minh céng dong y té Cao Hung

2014-2016, Hoi treong HOi Bai Loan (khu vuc phia Nam).

2006, Danh nhan trong sach “Ai la ai trong y hoc va cham s6c” (Who Is Who in
Medicine and Care).

2005, Giai thuong nhan vin y té Lai Hoa
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Xuét ban phim:

Chit Pai Loan ABC ( 55 ABC) (2001)

Truyén ngu ngdn -sap, ban tiéng Dai ({FZRE = [-sap Gu-gian HEENR ) (2002)
Nhap mon tiéng Pai trong Y hoc ( BEE52EC AFT) (2003)

Pbi thoai giira bac sy va bénh nhan ( BJR%IEE ) (2014)

Chu bién:

Hoi dap tiéng Dai Loan ( 51 RFEEIZEE ) (2005)

Da Hop (phién ban chit Bach thoai) (nguyén tac tiéng Khach Gia cua Bac sy
Tang Quy Hai) (& THEEF I G &EIEEAEZEFRIE) (2005)

Hoa Dién (Van tiéng DPai, Tang Quy Hai) ( £l G, TE ) (2010)

Kinh nghiém:

Nam 1996-1999, 1a gido vién tiéng Pai cho truong phong Darrell Jenks cua
Hiép hoi Nguoi M tai Bai Loan, phan nhanh Cao Hung.

Hién nay, 6ng la bac sy chuyén khoa ndi Phong kham Nguyén Hoa Hinh ¢ Binh
Pong (2012~)

(Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tiu®, Siok-chin

Tiun, Siok-chin (5R#XE).Since literature is the health
food for her soul, whenever she gets the chance to speak she
loves to talk about all things Taiwanese, especially Taiwanese
literature and Taiwanese culture. Her childhood dream was to
1. be a teacher; 2. do fun radio broadcasting. The year that she
was taking her Joint University Entrance Exam, she failed to
get into her first choice school, Taichung Teacher’s College.

Ever since, she did not attend college. Instead, she studied
from life and says she hasn’t graduated yet.

After the September 21, 1999 earthquake, she started to work in radio broadcasting
as a volunteer DJ. She started inadvertently, but soon discovered that it was the perfect
setting for her to air her ideas and also the most cost-saving. She claims that, “When
you put out a good program, you get good rewards.”

Coming from a farming/laborer’s family background, at age 30, she turned to the
service industry began working as a land registration agent, dealing with all things and
people having to do with real estate. From her rich experience, she became inspired
to write about things and people she encountered, following the footsteps of more

experienced Taiwanese writers to start penning stories in Taiwanese. (Trans. by V.T.S)

Tiu®, Siok-chin (BRIE) o XA BELXOBERGE SO, BERIEZHE
IZBT 3 2L Z2ETOMNIEFICHE T, PTHHBIE LA, ABEXLIEL
DEETHD. MPHOBIFIHRAEIZRD T LT, BRIIBEEIZ > 7. HEEH
—EBETHOTBPHIHEDO ARICE B TL IV, RPEEZEZWZT 5, HK
B3 o EERFETHIBLTOEDIZ, T§o&FELTLARL, EE->TL
%o, 1999 F£D 921 RHMEDE . AEICHERATE - QBEEBEE R OB IZH A
ABD, EOoNTFIEART T AT TRHOTVWIDINSETHo7z. BT TH
HNRDZL, RDHAETZHELPRTVEIZ A . TRLUBZEZT I E. B
WHROBPRESEND] EF Do
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REDMTHEITBDN LB TH 7D, 30mITE 0 —EAEIC
Bial. AHEERE LS. FEENRECHEEOMIHLEL TV BIC
XTI THMPEXY, TIWSEDOEEMZRS. HLDDHHIMEAN
HEH<ZLIZHLA, GEFCEROKHES., BlZ2ESON0H5HE
DEEHESLLEDIT. FY U ADDEIBIIERMBENTIHATDHS. (BH
HEFE &)

Truong Thuc Chan (Tiu®, Siok-chin), 14y vin hoc lam cam hung tdm hon,
thich tro chuyén, dac biét thich n6i chuyén veé Pai Loan, dac biét yéu thich van
hoc tiéng Dai va van hoéa Pai Loan. Nguyén vong luc nho 1a gido vién, yéu
thich truyén thong. Ngay trudce, ba ¢6 nguyén vong thi vao lam gido vién & Cao
dang Su Pham Dai Trung, nhung khong thanh nén khong hoc dai hoc. Ba noi,
ba theo hoc “trudong doi” maii, nhung khong tdt nghiép duoc. Nam 1999, sau sy
kién dong dat 921, vo tinh tham gia vao cong viéc giang day tiéng Dai / Nghé
phat thanh tiéng Pai, khai nghiép tir viéc 1am tinh nguyén vién cho DJ. Ba
cho riang “Pai phat thanh 14 noi truyén ba tu tudng tét nhat va ré nhét, lam tbt
truyén thong s& nhan dugc nhiéu bao dap t6t.”

Xuét than tir gia dinh néng dan, nam 30 tudi, ba thay dbi nghé nghiép, lam
nghé dia chinh, chuyén tiép xtc véi cac nhan vat nganh bat dong san, ba da co
duoc tu duy sau sic va tich lily duoc rat nhiéu kinh nghiém séng. ba mubn viét
vé nhan tinh thé thai, nhitng nha vin hoc tiéng Pai di trude, ciing nhu thé hé tré

dang phan d4u khong nging vi 1y tuéng. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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To', Sin-liong

T6', Sin-lidng (A {S8E) was born in 1981, and not
formally educated in Taiwanese literature. He received a
master’s degree in electrical engineering. Now he is working
for a foreign company. He lives in Hu-sia" (Tainan). His
parents were not educated, and the whole family speak
Taiwanese at home. He started to write in Taiwanese in 2013,
hoping that he will do his part to raise the status of Taiwanese
literature and the Taiwanese language in the future to recover
the dignity of his mother tongue, and build the foundation for
Taiwanese independence!

His poem, “The Childhood Dream of Hayashi” (Hayashi & {2 ) placed second
in the 2014 Hayashi Department Store Poetry Contest for New Poems, his poem, “The
Paint Brush” (&%£), won first place in the Chiayi City Sixth Peach City Literature
Award for New Poetry,(2015) essay, “Who Really Betrayed Taiwan” (ZlJEK siang H
E &7 ? ) won honorable mention in the essay contest on reading the classic Taiwan
Betrayed, held by the AvantGarde Press. His works have been variously published in
many Taiwanese magazines and periodicals, such as Tai Kang Taiwanese Literature
Magazine ( B3I =3B B %55 ), Taiwanese Communication & Literature News
( &3i@EH BONG %R ), and Taiwan Church News (&&= /A%R ). Later on, he plans
to put all his works in one volume of collected works, the book is tentatively titled,

Children’s Mischievousness (&1 giat).(Trans. by V.T.S)

To', Sin-liong (FLA5HE) 1981 fEE . IERZBEEHE X Z DAl
BTl eNe . BFEEARELZAEL., BERHAEREETHHL
T3, JIHIC(EA. MBI —UHFEZ22ZTTHEEJ. XTI > L AEH
g 2013 SERICHECZAIE LG . FREEFE S & BB O 2
VEE. REGREOEEZ T . AEMVAOEREZIED IS5 ZE2HELT
W3 fEdh MHayashi EIfFE2) (& 2014 SFEMHEEF X327 —)L THEHBMH
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Riars U, fEh TR (3523058 A P A BRI 8 — 1 & 1S

(2015) . fEdh TEIIK siang B G 2 1 (SFTEGHRE TR, TERIRHER
M TG ARECOERE) TIREZ2ZE (2015 . EMDZ I Th
LRGSO - TSR « NSRS - THERERHu . Th
SCiEA BONG #Hea «  TROHRGHIEY FHAERITL TV 5 AR THRESNTY
%o TRATORIEMEBEZIESEIHZLTHD . XA MUX [ giatg (B
) o (BSAHHESE 59

D6 Tin Long (T6, Sin-lidng), sinh nim 1981, chua tirng hoc qua 16p vin
hoc ciing nhu tiéng Pai Loan nao, tbt nghiép thac sy dién co dién tir. Hién tai
lam viéc cho cong ty ngoai thuong. Sinh sdng tai Pai Nam, ba me chua ting di
hoc, trong gia dinh déu noéi tiéng Pai. Nam 2013, 6ng bat dau sang tac van hoc
bing tiéng Pai va mong mudn dugc dong goép cho nén vin hoc tiéng Pai, ciing
nhu diu tranh cho tiéng Pai, tim lai dugc su ton nghiém cua tiéng me dé, phan
d4u hét minh vi su nghiép Pai Loan ddc lap.

Tac pham: “Hayashi gidc mong tré tho” (Hayashi [&{F2 ) ting doat Giai
nhi nhém tho mdi trong Cudc thi sang tac tho Lam Bach Hoéa nam 2014, tac
pham “Hoa But” ( %% ) tig gianh duoc Giai nhat nhém tho mdi Giai thudng
vin hoc Pao Thanh thanh phé Gia Nghia 1an 6. Nam 2015, tac pham “Rét cudc
ai da ban ding Dai Loan?” ( F|JE€ siang H & &1 2 ) ting doat giai xuét sic
trong Cudc thi sang tac “Nguoi dan, thuc tinh tor viéc doc sach “Pai Loan bi
ban dung” cua nha xuit ban Tién Vé. “Céc tac pham da phan duoc diang trén”

9

“Tap chi van hoc tiéng Pai Pai Giang”, “Pai Van Chién tuyén”, “Tap chi vin
hoc Hai-ang”, “Cong bao gido hoi Pai Loan”, “Bao BONG thong tin tiéng
bai”, “Luan dam dan bao” v.v. Hién tai cac bai phat biéu dugc luu hanh trong
gidi nghién ctru tiéng Pai. Muc tiéu trudc mat 1a tdp hop tat ca tic pham da
sang tac xuAt ban thanh sach, tam thoi dit tén sach 1a “Tré con nghich” ( [&{F

giat). (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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